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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té& pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e femijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t&€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.
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Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gqé ata té€ mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizé€m pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes gé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

KUJDES: Procesi i gatimit duhet t& mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t&€ mbikéqyren vazhdimisht.
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PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar
pajisjen.

PARALAJMERIM: Nése sipérfaqgja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshte e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni siguresén pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé&. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.
PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE
L * Ndigni udhézimet e instalimit t&¢ dhéna me
2.1 Instalimi pajisjen.
* Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
/\ PARALAJMERIM! njésité e tjera.

Vetém njé person i kualifikuar duhet ta
instalojé kété pajisje.

*  Gjithmoné béni kujdes kur e lévizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té

- mbyllura.
/\ PARALAJMERIM! «  Mbyllini sipérfaget e prera té dollapit me
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes. njé izolues pér té& mos lejuar qé lagéshtira
té shkaktojé fryrje.
* Higni té gjithé paketimin. * Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
* Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje avulli dhe lagéshtira.

4

té démtuar.
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Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Nése pajisja instalohet mbi sirtaré
sigurohuni gé hapésira mes pjesés sé
poshtme té pajisjes dhe sirtarit té sipérm,
té jeté e mjaftueshme pér garkullimin e
ajrit.

Pjesa e poshtme e pajisjes mund té
nxehet. Sigurohuni gé té instaloni njé
panel té vecanté prej kompensate,
material pér bango kuzhine ose materiale
té tjera gé nuk digjen poshté pajisjes pér
té parandaluar gé té preké poshté.

Paneli i ndarjes duhet t& mbulojé
plotésisht zonén nén pianuré.

2.2 Lidhja elektrike

/N PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet té tokézohet.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni qé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni gé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni qé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni té ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit té tensionit.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t& mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té€ shérbimit ose me

njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike t& démtuar.

« Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.

» Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

* Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.

* Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

* Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

« Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té& shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

* Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.

« Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

« Sigurohuni gé vendet e ventilimit t& mos
jené bllokuar.

* Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

* Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.

* Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

* Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

* Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

* Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

e Kur futni ushgim né ujé té nxeht&, mund té
krijohen spérkatje.
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* Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfages sé gatimit dhe
enéve té gatimit, pérveg rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

» Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

* Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

* Auvujt e ¢liruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

* Vajrat e pérdorur qé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

» Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit té pajisjes.

» Pér té shmangur rrezikun e djegies, mos i
mbani enét e nxehta té gatimit né panelin
e kontrollit.

* Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.

* Mos i lini enét e gatimit té€ thahen duke
Zier.

» Béni kujdes té mos lini sende apo ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

* Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

» Enét e gatimit prej gize, alumini apo me
fund té démtuar mund té shkaktojné
gérvishtje né xham / geramikén e xhamit.

3. INSTALIMI

Ngrijini gjithnjé lart kéto sende kur t'ju
duhet t'i 18vizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

« Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

« Fikeni pajisjen dhe |éreni té ftohet para se
ta pastroni.

« Pastroni pajisjen me njé lecké té buté té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

* Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.

* Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit t& shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigcim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

/\ PARALAJMERIM!

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6 SHaQIP

Rreziku i Iéndimit ose mbytjes.

« Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.

» Shképuteni pajisjen nga korrenti.

« Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.



Numrii serisé .......cccoeeveveeennnnn.n.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e lidhjes

» Pianura éshté e pajisur me njé kabllo
lidhjeje.

» Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F qgé i reziston njé temperature
prej 90°C ose mé té larté. Flisni me
Qendrén lokale t& Shérbimit.

3.4 Montimi

Trajtojeni pajisjen me kujdes gjaté instalimit
pér té shmangur pérkuljen ose démtimin e
kornizés.

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

~—— min. 1500 —

Ymin.

T [P
==

min.
12 mm ‘

—_— min.

60 mm
¥

e

Gjeni videon udhézuese "Si t&é montoni
pianurén me rrezatim AEG - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

@ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q

N
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3.5 Kutia mbrojtése

4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

N\

(145 mm) 120/180

@) &
mm

| [

E B

4.2 Struktura e panelit té kontrollit

I LLI.

Nése pérdorni kuti mbrojtése (aksesor
shtesg), dyshemeja mbrojtése menjéheré
poshté vatrés nuk éshté e nevojshme.
Aksesori i kutisé mbrojtése mund té mos jeté
i disponueshém né disa vende. Ju lutemi
kontaktoni shitésin lokal.

@

Nése e instaloni vatrén mbi njé furré, nuk
mund té pérdorni kutiné mbrojtése.

Zona e gatimit
Paneli i kontrollit

" ?

&

© ido v a3

VoA S

iy |
3 '

33 9 v A O

- O +| 9 v A
| |

@

E B

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.
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Fusha
e
sensori
t

Funksioni Komenti

H

NDEZUR / FIKUR Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar pianurén.

)

Bllokimi / Mekanizmi i sigurisé pér  Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.
fémijét

Pauzé Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.

- Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar unazén e jashtme.

BEoE

Ekrani i cilésimit t& nxehtésisé Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.

Treguesit e kohématésit né zonat  Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.
e gatimit

Ekrani i kohématésit Pér té treguar kohén né minuta.

©

- Pér té aktivizuar dhe caktivizuar unazén e jashtme.

BEER

O

- Pér té zgjedhur zonén e gatimit.

B

+—

- Pér té shtuar ose pakésuar kohén.

/N
\V4

- Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Ekrani

Pérshkrimi

1=}

Zona e gatimit &shté e gaktivizuar.

(0.68),(e). (]

Zona e gatimit &éshté né puné.
Pika nénkupton njé ndryshim prej njé gjysmé niveli.

Pauzé éshté aktive.

(A

Nxehja automatike éshté aktive.

+ numri

Ka njé kegfunksionim.

Njé zoné gatimi éshté ende e nxehté (ka nxehtési t&€ mbetur).

Bllokimi / Mekanizmi i sigurisé pér fémijét vihet né puné.

Fikja automatike éshté aktive.
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4.4 Treguesi i nxehtésisé sé mbetur

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik djegieje nga nxehtésia e
mbetur.

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguring.

5.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni ® pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta gaktivizuar vatrén e gatimit.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e ¢aktivizon pianurén
automatikisht nése:

» té gjitha zonat e gatimit jané té
gaktivizuara,

* nuk cilésoni nxehtésiné pasi aktivizoni
pianurén,

» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké, etj.). Bie njé sinjal akustik dhe
pianura gaktivizohet. Higni objektin ose
pastroni panelin e kontrollit.

* nuk e gaktivizoni njé zoné gatimi ose
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak
kohe shfaget ) dhe pianura gaktivizohet.

Lidhja ndérmjet cilésimit té nxehtésisé

dhe kohés pas sé cilés gaktivizohet

pianura:

Cilésimi i nxehtésisé Pianura gaktivizohet

pas
’ 1.9 6 orésh
3-4 5 orésh
5 4 orésh
6-9 1,5 oré
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Treguesit tregojné nivelin e nxehtésisé sé
mbetur pér zonat e gatimit gé po pérdorni
aktualisht. Treguesit gjithashtu mund té
ndizen pér zonat e gatimit prané edhe nése
nuk po i pérdorni ato.

5.3 Cilésimi i nxehtésisé

Prekni /\ pér té ngritur cilésimin e
nxehtésisé. Prekni V' pér t& ulur cilésimin e

nxehtésisé. Prekni /\ dhe \V4 njékohésisht
pér ta gaktivizuar zonén e gatimit.

5.4 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi i
unazave té jashtme

Ju mund té pérshtatni sipérfagen e gatimit
sipas pérmasave té enés.

Pérdorni fushén e sensorit: @)

Pér té aktivizuar unazén e jashtme: prekni
fushén e sensorit. Treguesi ndizet.

Pér té gaktivizuar unazén e jashtme: prekni
fushén e sensorit derisa treguesi té fiket.

5.5 Nxehja automatike

Nése aktivizoni kété funksion, mund ta arrini
cilésimin e nevojshém té nxehtésisé né njé
kohé& mé té shkurtér. Funksioni vendos pér
pak kohé cilésimin mé té larté t&€ nxehtésisé
dhe mé pas zbret te cilé€simi i duhur i
nxehtésisé.

@

Pér ta aktivizuar funksionin, zona e
gatimit duhet té jeté e ftohté.

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné

gatimi: prekni /\ derisa t& ndizet cilésimi i
duhur i nxehtésisé. Pas 3 sekondash ndizet

(&)

Pér té caktivizuar funksionin: prekni V.

5.6 Kohématési

+ Kohématési me numérim zbrités



Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té vetém gatimi.

Né fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni O
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin ose pér té

ndryshuar kohén: prekni + ose — té
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té& zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: prekni @) pér
té caktuar zonén e gatimit. Treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé. Né ekran shfaqget
koha e mbetur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @) pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni

—. Koha e mbetur shkon mbrapsht deri né
00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.

®

Kur pérfundon numérimi mbrapsht, bie
njé sinjal akustik dhe pulson 00. Zona e
gatimit ¢aktivizohet.

Pér té ndaluar tingullin: prekni .

* Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet dhe zonat e gatimit nuk
funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq .

Pér té aktivizuar funksionin: prekni @ dhe

mé pas prekni + ose — té kohématésit pér
té caktuar kohén. Kur koha pérfundon, bie njé
sinjal akustik dhe pulson 00.

Pér té ndaluar tingullin: prekni @

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni O

dhe mé pas prekni —. Koha e mbetur shkon
mbrapsht deri né 00.

®

Ky funksion nuk ndikon né funksionimin e
zonave té gatimit.

5.7 Pauzé

Ky funksion cakton pérzgjedhjen mé té ulét té
nxehtésisé pér té gjitha zonat e gatimit.

Kur funksioni vihet né pung, té gjitha simbolet
e tjera né panelet e kontrollit bllokohen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

Prekni I pér té aktivizuar funksionin.

Ndizet .Cilésimi i nxehtésisé ulet né 1.

Pér té gaktivizuar funksionin, prekni Il
Ndizet cilésimi i nxehtésisé e méparshme.

5.8 Bllokimi

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.

Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.
Pér té aktivizuar funksionin: prekni .

ndizet pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni EI
Aktivizohet cilésimi i méparshém i nxehtésisé.

@

Kur caktivizoni pianurén, ¢aktivizoni edhe
kété funksion.

5.9 Mekanizmi i sigurisé pér fémijét
Ky funksion parandalon pérdorimin aksidental
té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me . Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni E pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me (D

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me . Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni & pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me .

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me @
ndizet. Prekni EI pér 4 sekonda. Caktoni
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cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur gaktivizoni

6. UDHEZIME DHE KESHILLA

pianurén me (D funksioni vazhdon té
funksionojé.

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Ené gatimi

» Bazamentii enés sé gatimit duhet té jeté
sa mé i trashé dhe i sheshté gé mundet.

» Sigurohuni qé bazamentet e tiganéve té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni mbi sipérfagen e pianurés.

» Pér té shmangur gérvishtjet, mos e
rréshqisni ose férkoni tenxheren népér

@

Enét prej celiku té emaluar dhe me
bazamente alumini ose bakri mund té
shkaktojné ¢ngjyrosje mbi sipérfagen prej
geramike xhami.

6.2 Shembuj té pérdorimeve pér
gatim

@

Té dhénat né tabelé jané vetém

xhamin geramik. udhézuese.

Cilésimi i Pérdoreni pér: Koha Késhilla

nxehtésisé (minuta)

-1 Mbajeni té€ ngrohté ushgimin e gatuar. sipas_" Mbulojeni enén e gatimit me kapak.

nevojés

1-2. Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Trazojeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

1-2. Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapak.
pjekura.

2.-3. Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré léng sa orizi,
quméshti; ngrohje ushgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

3.-4. Gatim me avull i perimeve, peshkut, 20-45 Shtoni disa lugé gjelle Iéng.
mishit.

4.-5. Gatim i patateve me avull. 20-60 Pérdorni maksimumi % | ujé pér 750 g

patate.

4.-5. Gatim sasish mé té médha ushqimi, 60 - 150 Deri né 3 | Iéng plus pérbérésit.
mishi me |éng dhe supash.

5.-7 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejini né gjysmén e kohés.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte,  nevojés
salsice, mélgi, brumé salcash, vezé,
petulla, petulla t& émbla.

7-8 Skugje e forté, té thekura, fileto mishi, 5-15 Kthejini né gjysmén e kohés.
bifteké.

9 Zierje uji, zierje makaronash, kaurdisje mishi (gulash, mish rosto), patate té skuqura.
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7. KUJDESI| DHE PASTRIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacione té pérgjithshme

» Pastroni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Geérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né funksionimin e
pianurés.

» Pérdorni njé pastrues té vecanté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni kruajtése té posacme pér
xhamin.

7.2 Pastrimi i pianurés

» Higni menjéheré: plastmasé té shkrirg,
celofan, sheger dhe ushgime me shegqer,

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Cfaré duhet béré nése...

ndryshe pianura mund té démtohet nga
papastértia. Kini kujdes t& shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfage.

Hiqgeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e gmérsit, rréketé e
ujit, njollat e yndyrés, ¢ngjyrosjet e
ndritshme metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, thajeni pianurén
me njé lecké té buté.

Hegja e ¢ngjyrosjeve té ndritshme
metalike: pérdorni njé solucion me ujé
dhe uthull dhe pastroni sipérfagen e
xhamit me njé lecké.

Problem

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini  Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin ~ Kontrolloni nése pianura éshté lidhur

né puné pianurén.

elektrik ose nuk éshté lidhur sakté. si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Mos e caktoni cilésimin e nxehtésisé Aktivizoni pérséri pianurén dhe

pér 10 sekonda.

vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktive.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e Pastroni panelin e kontrollit.

kontrollit.
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Problem

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura ¢aktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Nxehja automatike nuk
aktivizohet.

Zona éshté e nxehté.

Léreni zonén té ftohet mjaftueshém.

Eshté vendosur cilésimi i nxehtésisé
me té larté.

Cilésimi i nxehtésisé mé té larté ka té
njéjtin fuqi si funksioni.

Cilésimin e nxehtésisé e keni zbritur
né 0.

Filloni nga 0 dhe rrisni cilésimin e
nxehtésisé.

Nuk mund ta aktivizoni unazén e
jashtme.

Fillimisht, aktivizoni unazén e
brendshme duke ndryshuar cilésimin e
nxehtésisé.

@ Né zonén shumé-

funksionale ka njé sipérfage té
zezé.

Eshté normale qé né zonén shumé-
funksionale té keté njé sipérfage té
zezé.

Fushat e sensorit nxehen.

Ena e gatimit &shté shumé e madhe
ose ju e keni vendosur shumé afér
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

ndizet.

Mekanizmi i sigurisé pér fémijét ose
Bllokimi éshté aktive.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti t&
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

ndizet.

Mungon faza e dyté e furnizimit me
rryme.

Kontrolloni nése furra éshté lidhur si¢
duhet me rrjetin elektrik. Higni
siguresén, prisni njé minuté dhe futeni
sérish siguresén.
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8.2 Nése nuk mund té gjeni
zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni shitésin tuaj ose me njé gendér
shérbimi té autorizuar. Jepni t&€ dhénat nga
pllaka e specifikimeve. Jepni gjithashtu kodin
me tre shifra pér xhamin geramik (ndodhet né
qoshe té sipérfages prej gelqi) dhe mesazhin

9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Pllakéza e specifikimeve

Modeli HK634021XB
Lloji 60 HAD 36 AO

Nr. i serisé .................
AEG

9.2 Specifikimi i zonave té gatimit

e defektit gé ndizet. Sigurohuni gqé pianurén
ta keni pérdorur sakté. Nése jo, servisi nga
tekniku i shérbimit apo shitési nuk do té jeté
falas, edhe gjaté periudhés sé garancisé.
Udhézimet lidhur me gendrén e shérbimit dhe
kushtet e garancisé jané né broshurén e
garanciseé.

PNC 949 492 126 02
220-240V 50 - 60 Hz
Prodhuar né Rumani
6.3 kW

cex

Zona e gatimit

Fugia nominale (Cilésimi i
nxehtésisé maksimale) [W]

Diametri i zonés sé gatimit [mm]

Majtas, pérpara 750/ 2200 120/210
Majtas, e pasme 1200 145
Djathtas, pérpara 1200 145
Djathtas, e pasme 700/ 1700 120/180

Pér rezultate optimale gatimi, pérdorni ené
gatimi me diametér jo mé té madh se ai i
zonés sé gatimit.

10. EFIKASITETI ENERGJETIK

10.1 Informacion i produktit sipas rregullores sé ekodizajnit té BE-sé

Identifikimi i modelit

HK634021XB

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit

4

Teknologji ngrohjeje

Radiator

SHQIP 15



Diametri i zonave rrethore té gatimit (@)

Majtas, pérpara 21.0cm

Majtas, e pasme 14.5 cm
Djathtas, pérpara 14.5cm
Djathtas, e pasme 18.0 cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas, pérpara 194.9 Wh/kg
cooking) Majtas, e pasme 188.0 Wh/kg
Djathtas, pérpara 188.0 Wh/kg
Djathtas, e pasme 191.6 Wh/kg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi
me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura -
Ményra pér matjen e rendimentit.

10.2 Kursimi i energjisé

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni késhillat né vijim.

» Kur ngrohni ujé, pérdorni vetém sasiné qé
ju nevojitet.

* Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakét mbi enét e gatimit.

* Vendosni enét e gatimit né zonén e gatimit

pérpara se ta aktivizoni.

* Fundiienés sé gatimit duhet té keté té

njéjtin diametér me zonén e gatimit.

* Enét mé té vogla vendosini né zonat mé té

vogla té gatimit.

* Vendosini enét direkt né gendér té zonés

sé gatimit.

« Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta

mbajtur ushqgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

10.3 Informacion i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén
maksimale pér té arritur regjimin e fuqisé sé ulét

Konsumi i energjisé né regjimin fikur

0.3 W

Koha maksimale e nevojshme qé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e

zbatueshém té fuqisé sé ulét

2 min

11. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin L/.\‘-)
Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtjen e
mjedisit dhe shéndetit té njerézve dhe né
riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe
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[No6pe pownu B AEG! Bnarogapum Bu, ye ns3bpaxre Hawua ypen.

MHopMaLMs 3a CEPBU3 U PEMOHT:

@ BuxTe nonesHu cbeeTu 3a ynotpeba, GpoLlypu, OTCTpaHsiBaHe Ha HEM3MPaBHOCTH,
www.aeg.com/support

3anasBame cu npaBoTO HA USMEHEHUA.

CbObP>XAHNE
1. MTHOOPMALINA 3A BESOTACHOCT ..ot 17
2. IHCTPYKLUW 3A BESOTMACHOCT ...t 19
B MOHTAXK s 22
4. OMMNCAHUE HA YPEDA. ...t 24
5. BCEKMOHEBHA YTIOTPEBA. ... ..o 25
6. MPEMOPBKU N CBBETW.....o e 28
7. TPVOKA N MOUNCTBAHE. ... 29
8. OTCTPAHABAHE HA HEUBMPABHOCTW. ..o 29
9. TEXHUYECKU OAHHW . ... 31
10. EHEPTUVHA EQEKTUBHOCT ......oviiieceieicceeie e 32
11. OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPELA.... ..o 33

1. A UHOOPMALIUA 3A BE3OMNACHOCT

Mpean moHTMpaHeTo n ynotpebarta Ha ypeaa BHUMATENHO
npoyeTeTe nNpeaocTaBeHNTe NHCTPYKUMK. MNMponssoantenart
He e OTTOBOPEH 3a HapaHsABaHWS UM NOBPeAN B pe3ynTaT Ha
HenpaBunHa MHcTanaumsa unu ynotpeba. BuHaru gpbxre
NMHCTPYKUMNTE Ha 6e3o0nacHO M NeCHO AOCTbMHO MACTO 3a
cnpaBka B 6baeLe.

1.1 be3onacHocT 3a Aeua 1 nNuuUa B HEPaBHOCTOMHO
NonoXeHue

» To3n ypeg moxe ga 6bae nanonsesaH ot geua Hapg 8-
rogvilHa Bb3pacT, KakTo 1 OT N1ua ¢ HamaneHu
pn3nYecKkn, CETUBHMN N YMCTBEHN BH3MOXHOCTU UK OT
nvua 6e3 onuT 1 NO3HaHWA, caMo ako Te ca noj
HabnoaeHne nnn 6bAAT MHCTPYKTUPAHN OTHOCHO
GesonacHaTta ynotpeba Ha ypeaa n pa3dbupaTt Bb3MOXHUTE
puckose. [leua nog 8-rogniuHa Bb3pacT U Xopa C TEXKU
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NN KOMMNJEKCHN yBpeXaaHus TpsabBa ga ce abpKaT ganey
OT ypeaa, OCBEH ako He ca nog NOCTOSAHHO HabnaeHune.
[euaTa Tpsabea ga 6baart noag HabnogeHve, 3a aa ce
rapaHTmpa, 4e He Cu UrpasaT ¢ ypeaa.

[pbXTEe BCUYKN ONAKOBKN ganedye oT Aeua U U3XBbprieTe
OMaKoBKUTE MO MEeCTHUTe npasuna.

NMPEOYTNPEXOEHWE: Ypeabt n HeroBute OCTBMHN YacTu
ce HaropeludaBar no Bpeme Ha ynotpeba. [Nasete geuata u
AoMallHuTe nodumuymn ganey ot ypeaa, korato ce n3nosnssa
M KoraTo ce oxna)ga.

AKO ypeabT uma yCTPOMCTBO 3a AeTcka 6e30nacHOCT, TO
TpsibBa oa ce akTuBMpa.

[eua He TpsbBa Aa n3BbpLUBAT NOYNCTBAHE UNK
noaapbXka Ha ypeda, korato ca 6e3 Hagsop.

.2 O6wa 6e3onacHocT

Toau ypen e npegHasHa4YeH camo 3a roTBeHe.

To3n ypen e npegHasHadeH 3a gomaluHa ynotpeba B
3aTBOPEHN NOMELLLEHUS.

Toaun ypen moxe ga ce usnonssa B opucu, ctam B xoten,
cTau B MOTeN, KbLM 3a rocTu u gpyru nogobHun mecta 3a
HacTaHABaHe, KbeTO TOBa U3MNosi3BaHe He HaaBuMLLaBa
(CcpegHo) HMBOTO Ha AomaluHa yrnoTpeba.
NMPEOAYTNPEXOEHWE: YpeaobT n HeroBute 4OCTBMNHM YacTu
ce HaropeLusaBar no BpemMme Ha ynotpeba. TpsibBa ga ce
BHMMaBa M1 fa ce ns3barea JOKOCBaHe Ha HarpsiBalmTe ce
ernemMeHTn.

NMPEOAYMNPEXOEHWE: N'oTBEHETO C XXMBOTUHCKA UMK
pacTuTenHa masHuHa 6e3 Hag30p MoXe [a € onacHo un aa
npegussBuka noxap.

OuMbT e npusHak 3a nperpsisaHe. Hukora He nsnonssanTe
BOJa 3a NoTyLlaBaHe Ha OrbHSA Npu rotBeHe. Maknoyete
ypeaa n NnoKpunTe nnambuuTe ¢ 04esAno unm Kanak.
MPEOYMNPEXOEHUE: YpenbTt He TpsabBa aa e 3axpaHBaH
Yypes BbHLUHO NPEBKITHYBALLO0 YCTPONCTBO KaTo TaumMep unm
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Aa e CBbp3aH KbM efeKTpuyecka Bepura, KoaTo NOCTOSAHHO
Ce BK/0YBa U U3KITo4YBa OT YCTPOUCTBO.

« BHUMAHWE! MNpouecbT Ha roTBeHe Tpsibea aa ce
KOHTponupa. KpaTknat npouec Ha rotBeHe Tpsibea ga 6bae
HabnogaBaH NOCTOSHHO.

« MPEOQYNPEXOEHWME: OnacHocT oT noxap: He
CbXpaHsiBanTe NpegMeTu BbpXy NOBLPXHOCTUTE 3a
roTBeHe.

* MeTtanHu npegmMmeTn KaTto HOXOBE, BUNULN, MBXULUN U
Kanauu He TpssbBa fga ce NocTaBAT BbpXY rOT. MAOT, Tbid
KaTto MoraT fa ce 3arpesr.

* He nsnonseante ypeaa, npean ga ro MHctanvpaTe BbB
BrpageHaTa KOHCTPYKLMSI.

* He nsnonseante BogHa CTpys unu napa, 3a ga noymctuTte
ypeaa.

« MPEOYNPEXOEHWE: AkO NOBLPXHOCTTA € HarnykaHa,
n3KnoveTe ypena, 3a ga nsberHete BepOATHOCTTA OT TOKOB
yoap. B cnyyan 4ye ypeabT € cBbp3aH OUPEKTHO KbM
enekTpuyeckata Mmpexa ¢ nomowTa Ha CbeanHUTENHa
KyTUsl, MpemMaxHeTe npeanasuTtens, 3a fa UskniuuTe ypeaa
OT enekTpuyeckata mpexa. BbB Bcekun equH crnyyam ce
CBbpXKeTe C 0TOPU3MPAHNSA CEPBU3EH LIEHTBP.

* AKO 3axpaHBalmaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsbsa oa ce
3aMeHu OT NPOmn3BOAUTENS, OT YMbIIHOMOLLEHUS CEPBU3EH
LEeHTBbP UM OT NiMua CbC CXoaHa KBanudukaums, 3a ga ce
n3berHe onacHoCT.

« NMPEAYMNPEXOEHWE: N3non3sante camo npegnasutenm
3a KOTMOHU pa3paboTeHn OT NPOU3BOANTENS UMK
ynoMeHaTn OT HEro B MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba, nnu
npegnasnTenu 3a KOTIOHM BrpageHun B ypeaa.
3non3BaHeTo Ha HenoaxoasLwm npegnasnTteny Moxe aa
aosenie 0 3M0MnosyKu.

2. NHCTPYKLUWW 3A BE3OIMNACHOCT
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2.1 NUHcTanauusna

/\ BHUMAHMUE!

Camo kBanuuLumpaHo nuue Moxe aa
U3BBPLUN MOHTaXa Ha ypeda.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHocCT OT HapaHsiBaHe Unu noepeaa
Ha ypena.

MaxHeTe BCUYKM ONakoBKM.

He MoHTMpaWTe n He usnonssanTte
noBpefeH ypea.

CnepaBaiTe UHCTPyKUUnTE 3a
WHCTanmpaHe, NpuoxeHn KbM ypeaa.
Tpsbsa ga cnassate MUHUMANHOTO
pascTosiHue [0 Apyrn ypean u
yCTPOMCTBA.

BuHarn BHumaBanTe, korato MectuTe
ypeaa, Tl KaTo € Texbk. BuHaru
n3nonasawTe NpeanasHu pbKaBuLy U
3aTBOpPEHN 0BYyBKU.

YnnbTHeTe cpsA3aHuTe NOBbPXHOCTM Ha
oTBOpa C ynibTHUTEN, 3a Aa
npesoTBpaTUTE U3gyBaHe nopaau Bnara.
[MpeanassanTe gonHaTta YacT Ha ypega ot
napa u Bnara.

He MoHTupawTe ypeaa 6nm3o go Bpata
unu nog nposoped. Taka we
npefoTBpaTUTe NagaHeTo Ha ropeLm
roTBapckn cbaoBe OT ypeaa, Korato ce
OTBOpPM BpaTarta Wi Npo3opeLbT.

Ako ypeabT € MOHTMpaH Hag wkadose,
yBepeTe ce, Ye Pa3CTOSIHNETO MEXAY
ObHOTO Ha ypeaa 1 ropHust wkad e
[0CTaTbyHO 3a UMpKynaumsa Ha Bb3gyxa.
[bHOTO Ha ypeaa Moxe Aa ce HaropeLly.
MoHTupanTe pasgenuteneH naHen nog
ypena, n3paboTeH oT wnepnnart,
HEeropmMmo A4bpPBO UMK ApYrn HEropumm
maTtepvanu, 3a Aa npegotepaTtuTe AOCTbM
[0 ABHOTO.

PasgenawmsaT naHen Tpsbsa nsusano ga
nokpvBa obnacTra noa nnodara.

2.2 EnekTpnyecko cBbp3BaHe

/\ BHUMAHMUE!
Puck oT noxap vnnv TokoB yaap.
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Bcuykmn enektpuyecky Bpb3ku Tpsibea ga
Ce U3BbpLIBAT OT KBanuduumpaH
€enNeKTPOTEXHUK

YpeobT TpsibBa Aa ce 3a3eMu.

Mpeou 3a n3BbLPLUKUTE OENCTBUE, CE
yBEpPETE, Ye ypeabT € USKITYEH OT
enekTpo3axpaHBaHeTo.

YBepeTe ce, Ye napameTpuTe Ha
TabenkaTa c TEXHNYECKU JaHHU ca
CbBMECTUMMU C €NEKTPUYECKNTE AaHHU Ha
3axpaHBallyaTa mpexa.

YBepeTe ce, Ye ypeabT € MOHTUpaH
npasunHo. Xnabasu 1 HeMpaBuHU
enekTpUYeCcKM 3axpaHBalLm kabenu nnm
Lencenu (ako ca HannyHu) Morart Aa
[oBefaT o NpeHarpsiBaHe.

M3nonasariTe nogxoasiy 3axpaHsaly
kaben.

He nosBonsBaiiTe 3axpaHBawmAT kaben
Aa ce npennura.

YBepeTe ce, Ye e MHCTanupaHa 3awmTa ot
TOKOB yAap.

3akpeneTe kabena ¢ npuTarawa ckoba
NpoTVB OMbBaHe.

YBeperTe ce, 4ye kabenbT 3a
enekTpo3axpaHBaHETO N LencensT
(ako e HannyeH) He gokocBaT
HaropeLleHns ypen Unu ropeLy cbaose
3a roTBeHe, KoraTo BKNoYKTe ypeaa B
KOHTaKT.

He nsnonaearite pasknoHuTenu unu
ajanTepu C MHOro BXOAOBe.

He nospexpganTe 3axpaHBaLyus wencen
(ako e HanunyeH) nnn 3axpaHBawyus kabern.
CBbpXeTe ce C Haluusi oTopuanpaH
CEpPBU3EH LEHTbP UN eNeKTPOTEXHNMK 3a
CMsiHaTa Ha nospeaeH 3axpaHBall kaben.
3awmTaTta OT TOKOB yaap Ha ropewute un
n3onupanu Yyactu Tpsiba ga 6vae
3aTerHaTa no TakbB Ha4MH, Ye Aa He
MOXe Aa ce OTCTpaHu 6e3 NHCTPYMEHTMU.
CBbpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHETO KbM
KOHTaKTa eAUHCTBEHO B Kpas Ha
MHCTanauusTa. YBepete ce, Yye LWencensT
3a 3axpaHBaHe e JOCTbIMEH cres
MNHCTanMpaHeTo.

AKO KOHTaKTBLT e pasxnabeH, He
CcBbp3BaliTe 3axpaHBaLms wencern.

He n3gbpnBaiTe 3axpaHBalyms kaben, 3a
Aa usknounte ypega. Bunarun
n3abpneaiTe Lwencena Ha 3axpaHBaHeTo.
M3nonsBarite camo npaBuiHM YCTPONCTBa
3a u3onauus: npeanasHu NpeKkbCcBayn Ha
MpexaTa, npegnasutenu



(NpeonasutenuTe OT BUHTOB TUM TpsibBa
Aa ce n3Bagar ot chacyHraTta),
M3KMOYBATENN N KOHTAKTOPY 3a yTeuka Ha
3a3emMsBaHeTo.

EnekTpuyeckaTa nHctanauus tpsibea aa
“Ma M30MnMpaLLo yCTPOMCTBO, KoeTo Bu
no3BosidBa ga U3Kn4vnTe ypeaa ot en.
MpexaTta npu BCUYKU MOJOCU.
M3onupalloTo ycTpoincteo Tpsbea aa e ¢
LUMpUHA Ha OTBapsIHE HAa KOHTaKTa
MUHUMYM 3 MM.

2.3 Usnon3BaHe

/\ BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT noXap 1 eKCnnosus.

/\ BHUMAHMUE!

Puvick oT HapaHsiBaHe, U3rapsiHisi U TOKOB

yaap.

He npomeHsanTe npegHasHa4eHMETO Ha
ypeaa.

OTcTpaHeTe BCUYKU OMaKOBKU, ETUKETU U
3awmnTHO donuo (ako e Heobxoamnmo)
npeav mbpeBoHavanHata ynortpeba.
YBepeTe ce, Ye BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU
He ca GrnokmpaHu.

He ocTtaBsliTe ypeaa 6e3 Hag3op no
Bpeme Ha pabora.

M3kntouBanTe 3oHaTa 3a rotBeHe cnepj
BCsika ynotpeba.

He nocrtassiite npubopun 3a xpaHeHe nnu
TEHXepW BbPXY 30HUTE 3a roTBeHe. Te
MoraT [a ce HaropeLusT.

He paboTeTe ¢ ypeaa c MOKpy pbLie unu
KOraTo MMa KOHTaKT C BoAa.

He n3nonaeanTte ypena kato paboTHa
NMOBBPXHOCT UMM NMOBBPXHOCT 3a
CbXpaHeHue.

AKO NMOBBPXHOCTTA Ha ypeaa e HanykaHa,
He3abaBHO M3knoyeTe ypeaa ot
3axpaHBaHeTo. ToBa ce npaBsu C Len
npegoTBpaTsBaHe Ha TOKOB yaap.
KoraTo nocrassATe xpaHa B ropeLyo
Macno, T MOXe [a Npbcka MasHuHa.

He n3nonseainte anymmHneBo onmo nnm
Opyru matepuanu Mexay noBbpxHoCTTa
3a roTBEHE U roTBapCKMs Cbf, OCBEH ako
He e NOCOYEHO APYro OT NPON3BOAUTENS
Ha TO3u ypea.

M3nonsBarite camo NpMHaAnNexHocTn,
npenopbYaHu 3a To3u ypes oT
npounssoauTens.

HaropelyeHnTe MasHUHM U macrno
mMoraT [a gosefaT [0 oTAensHe Ha
Bb3nnamMeHnmu napu. He gobnuxasavite
nnaMbK UK HaropeLeHn npeameT 4o
MasHuHaTa Unn MacnoTo, KoraTto roTBuTe
C TakuBa.

MapwnTe, KOUTO OTAENS MHOFO
HaropeLleHoTo Macrno, MoraT Aa gosegat
[0 BHe3arnHo BbannamMeHsBaHe.
13non3BaHoOTO Macno, KOeTo MoXe Aa
CbabpKa ocTaTbLM OT XpaHa, Moxe Aa
NPUYMHM NoXap Npu No-HUcka
TemnepaTypa B CpPaBHEHME C MAcIoTo,
M3Mos3BaHo 3a MbPBU MbT.

He noctaBsainTe 3ananvumu NpoaykTv unm
NpeaMeTU, KOUTO ca HAMOKPEHUN CbC
3ananvMu NpoaykTu, B 61mM3ocT Ao ypeaa
U BbPXY HEro.

/\ BHAMAHMUE!
Puck oT noBpepna Ha ypeaa.

He ocTaBsiiTe ropely cbooBe BbpPXy
KOHTPOMHUSA NaHen, 3a Aa nsberHete
ONacHOCT OT U3rapsiHus.

He noctaBsiTe ropeLy kanak Ha TUraH
BbpXY CTbKNeHaTa NoOBbPXHOCT Ha nroTa.
He ocTaBsiTe Te4YHOCTTa B roTBApCKUTE
Cb0BE [ja U3BPY HaMbIIHO.

BHumaBariTe ga He n3tbpBarte npegmeTu
W TOTBApCKM CbA0BE BbPXY ypeaa.
[MoBbpXHOCTTa MOXe [ia ce NOBPeAMV.

He Bkntoy4BanTe 30HUTE 3a rOTBEHE,
KoraTo Ha TsIX MMa npasHu roTBapcku
CbA0BE, UNK Korato HaMa TakuBa.
["oTBapckuTe CbaoBe OT YYryH, anyMuUHU
WUNu TakmMea C NOBpeAeHO AbHO MoraT Aa
HaZpackaT CTbKINOTO/CTbKIIOKepamukara.
Bunarn nosgurante Tesu npegmeTy,
KoraTto TpsibBa ga rv npemectuTe BbpXy
NOBBPXHOCTTA 3@ rOTBEHE.

2.4 N'pnxka n nouncrTBaHe

MouncTeanTe penoBHO ypeaa, 3a aa
npegoTBpaTuTe yBpexaaHe Ha
NOBbPXHOCTHUSI MaTepurarn.
M3kntoueTe ypena v ro octaBeTe ga ce
oxnaau, npeau aa ro noYnucTuTe.
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» lMouncTeTe ypeaa c MOKpa, Meka Kbpna.
M3nonssarite camo HeyTparnHu
npenapaTtun. He nanonsearite abpasvBHu
NPOAYKTH, abpasvBHM NOYMCTBALLM
NoANO0XKW, Pa3TBOPUTENUN UINM METarHK
npeaMeTH, OCBEH ako He € NOCOYEHO
Aapyro.

2.5 O6cnyxBaHe

+ 3a nonpaska Ha ypefa ce CBbpXeTe C
OTOPU3UPaHNS CEPBU3EH LIEHTBP.
M3non3BaliTe camo opurMHanHu pe3epBHu
yacTu.

* OTHOCHO namnara(1uTe) BbTpe B TO3n
NPOAYKT U pe3epBHUTE Namnu, NpoaaBaHn
oTaenHo: Tesn namnu ca npegHasHayeHu
[a n3abpxaT Ha eKCTPEMHU huanyecku
YCINOBMS B JOMAKUHCKN ypeau, KaTo
TemnepaTypa, BubpaLum, BNaxHOCT 1nm

3. MOHTAX

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

3.1 NMpeau MoHTaxa

Mpenv oa uHcTanupaTte nnoyata, no-Aony
3anueTte MHpopmaumsita ot Tabenkarta ¢
AaHHW. TabenkaTa Cc OCHOBHUTE AaHHU e

pasrnonoxeHa B loNHAaTa YacT Ha nro4vaTa.

CepreH HOMED ...oeoeieeeiiiiieeeeenn.

3.2 BrpageHu nnoyu

BrpageHute nnoun moraT Aa ce u3nonasat
camo cref kaTo ca MOHTMPaHW B MOAXOASILLM
BrpafeHu eavmHuumM 1 paboTHU NNOToBE,
KOUTO OTroBapsiT Ha CTaHdapTuTe.

3.3 Cebp3Baly kKaben

* TnotbT e cHabaeH cbe cBBbP3BaLL, kKaben.

+ 3a ga nogmeHuTe NoBpefeH 3axpaHBally
kaben, nsnonaeavite kaben Tun:
HO5V2V2-F, koinTo nsgbpxa Ha
TemnepaTypa ot 90 °C nnu no-smcoka.
CBbpXeTe Ce C MECTHUSA CEpBU3EH
LeHTBP.
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ca npefHasHayeHu Ja curHanuaupat
nHpopmMauusa 3a paboTHOTO CbCTOSIHUE Ha
ypena. Te He ca npefHasHayeHu 3a
M3Mos3BaHe B APYrvi MPUIIOKEHNUS 1 He ca
NOAXOAALLM 32 OCBETSIBaHE Ha
NoMeLLeH1si B JOMaKNHCTBOTO.

2.6 U3xBbpnsHe

/\ BHAMAHMUE!

Puck ot HapaHABaHe Unn 3agyllaBaHe.

* CBbpxeTe ce C MECTHMTE BnacTu 3a
MHGOpMaLMS Kak Aa U3XBbpruTe ypeaa.

* Wsknioyete ypega ot
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

*  3BapeTe 3axpaHBaLUS €NEKTPUYECKN
kaben B 6rmM3ocCT 4o ypeaa v ro
n3XBbPIeTe.

3.4 CrnobsaBaHe

PaboTteTe ¢ ypefa BHMMATENHO MO BpeMe Ha
MOHTa)a, 3a Aa nsberHete orbBaHe Unm
rnoBpexaaHe Ha pamkara.

AKO MHCTanupare nnoT nog naHena Ha
abcopbaTtopa, Monsi, BUXKTE MUHUMANHOTO
pascTosiHME MexXay ypeauTe B UHCTPYKLMUTe
3a MOHTaX Ha abcopbaTopa.
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MoTbpceTe BUAeO ypoka ,Kak a MoHTUpaTe
Bawwms nnot ¢ nbumct HarpesaTten AEG -
MOHTaX Ha paboTeH NNoT", KaTo HanuweTte

MbJIHOTO UMeE, MOKa3aHo Ha rpadukaTa no-
aony.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 MNMpepnasHa KyTUA

AKo un3ronasare npeanasHa KyTus
(mombnHUTENEH akcecoap), 3almTHaTa
MOBbPXHOCT TOYHO MOA Mroyara He e
Heobxoamma. MpednasHaTa KyTus Moxe Aa
He e JOCTbIHa B HAKOW cTpaHu. Mons,
CBBbPXXETE C BalLVA MECTEH J0CTaBUMK.

@

He moxeTe aa usnonssaTe npegnasHarta
KyTWSl, aKO MHCTanupaTte nnovarta Hag
dypHa.
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4. ONMMIMCAHVE HA YPEOA

4.1 PasnonoxeHne Ha NOBBbLPXHOCTTA 3a rOTBEHe

n n 30Ha 3a roTeeHe

| I KoHTponeH naHen

N\

(145 mm} 120/180

@) G
mm.

il —

E B

4.2 OchopmrneHue Ha KOMaHAHOTO Tabno

gl TR ?

&

® Y0 Vv A9 - o 4+ 9 v A
|

VoA S =

5 v A0

E a8

M3nonaBaiTe ceH3opHUTE MoneTa, 3a Aa paboTuTe c ypena. [NokaszaHusita Ha gucnnes,
VHOMKATOPWUTE U 3BYKOBUTE CUIHANM Noka3saT Kov PyHKLMK paboTsT.

CeH- DyHKUMNA Benexka
30pHO
none
@ BKI. / N3KT. 3a aKkTMBMpaHe 1 AeakTMBMpaHe Ha nnoyara.
IE'I 3akniousaHe / 3awmTa 3a geua 3a 3aknoyBaHe / OTKINYBaHE Ha KOMaHAHOTO Tabno.

|| MNaysa 3a aKkTMBMpaHe 1 AeakTuBMpaHe Ha pyHKumaTa.

3a aKTUBMpPaHe N feakTuBMpaHe Ha BbHLUHNA KPbr.

[~
@)

[wucnnen 3a cteneHTa Ha HarpsBa- [loka3Ba cTeneHTa Ha HarpsiBaHe.
He

&
.

MHaukaTopm 3a BpemeTo Ha 30HM-  3a [ja Nnokaxe 3a Kosi 30Ha HacTpoviBaTe BpeMeTO.
Te 3a roteBeHe
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Ceh-
30pHO
none

DyHKUMA

Benexka

- [wucnnen Ha Tarimepa

[Noka3Ba BpemMeTo B MUHYTW.

© -

3a aKTUBMpaHe U AeaKTBMpaHe Ha BbHLUHUA KPbI.

(o off ~

@ -

M36op Ha 30Ha 3a roTeeHe.

+,— -

B

YBenuyaea unu Hamansisa BpemeTo.

N\ )
V

=Y
—_

3a HacTpoliBaHe Ha CTeneH 3a HarpsiBaHe.

4.3 MNoka3aHus 3a HacTpoMKaTa 3a HarpsiBaHe

Oucnnen OnucaHue
3oHaTa 3a roTBeHe e M3KIiyeHa.
] 5 3oHara 3a rotBeHe paboTu.
(.08, (a)- P
ToukaTa 03Ha4aBa NPOMsiHa Mo NOMOBMHATA OT HUBOTO Ha HarpsiBaHe.
May3a pabotu.
ABTOMaTUYHO HarpsiBaHe paboTu.
Vma HensnpasHOCT.
t J+ yncno
3oHaTa 3a roTBeHe nNpoAbkasa Aa 6bae ropelya (octaTbyHa TONMMHA).
3akntoyBaHe / 3awuTa 3a geua pabotu.

ABTOMaTUYHO M3KMoYBaHe paboTu.

4.4 UHgukaTop 3a octaTb4Ha
TonsfunHa

/\ BHUMAHMUE!

ChbluecTByBa puCK OT marapsiHe,
BCIeICTBME Ha ocTaTbyHaTa TOMMMUHa.

5. BCEKMAHEBHA YINOTPEBA

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rnaBa "Be3onacHocT".

MHoukaTopuTe nokassaT HMBOTO Ha
ocTaTbyHaTa TOMNMMHa 3a 30HUTE 3a roTBeHe
KOWUTO M3Mnon3BaTe B MOMEHTA.
MHaukaTopuTe MoraT Aa ce BKMYaT 1 3a
CbCELHUTE 30HM 3a FOTBEHE, JOPU aKO HE U
nanonssaTe.

5.1 AKkTMBMpaHe n geakTuBMpaHe

[okocHeTe ® 3a 1 cekyHaa, 3a ga
aKkTMBMpaTe Unn AeakTuBMpaTe nnoyata.
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5.2 ABTOMaTU4HO U3KNOYBaHe

Ta3un pyHKUMA cnupa aBTOMaTUYHO
nnora, ako:

*  BCWUYKM 30HM 33 FOTBEHE Ca UBKITHOYEHMU,

* crief BKMOYBaHE Ha NnoTa He 3ajageTe
CTeneH Ha HarpsiBaHe,

* pasrneeTe TEYHOCT UM OCTaBUTE HAKaKbB
npeameT (CbA, Kbpna u ap.) Ha
KOMaHAHOTO Tabno 3a noseye ot 10
cekyHau. Mpo3ByyaBa 3BYKOB cUrHam u
nnoyarta ce usknoysa. MaxHete
npegMeTa unm NoYNCTeTe KOMaHAHOTO
Tabno.

* He JeakTuBuUpaTe 30HaTa 3a roTBEHe Unun
He NPOMEeHsTe CTeNeHTa 3a HarpsiBaHe.

Cnepn n3BecTHo Bpeme cBeTBa [3 n
KOTIIOHBT Ce AeaKTuBupa.
prsxaTa MeXxay cTeneHTa 3a HarpsaBaHe
U BpemMeTo, crieg KaTto NNoTHT € CAPsAH:

CTeneH Ha HarpsiBa- MnoTbT ce peakTu-

He BUpa cnepn
’ 1.9 6 yaca

3-4 5 vaca

5 4 vaca

6-9 1,5 yaca

5.3 CteneHTa Ha HarpsiBaHe

[okocHeTe /\, 3a fa nosuinTe cteneHTa Ha

HarpsiBaHeTo. [lokocHeTe \/ 3a ga
NMOHWXUTE CTeMNeHTa Ha HarpsiBaHeTo.

[okocHeTe AuV o €[1HO 1 CbLLO Bpeme,
3a [la fleakTBMpaTe 3oHaTa 3a rotTeeHe.

5.4 AKTBMpaHe n geakTMBUpPaHe Ha
BbHLWHUTE KpbroBe

MoBBbPXHOCTTA 3a rOTBEHE MOXe Aa ce
NpuroaM KbM pasmMepa Ha roTBapckuTe
CboBe.

V3nonsBariTe ceH30pHO nore: @)

3a aKTuBuUpaHe Ha BbHLWHUA KPbr:
LOOKOCHETE CEH30PHOTO norne. MHE,VIKaTOp'bT
cBeTBa.
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3a AeaKTUuBMpaHe Ha BbHLWHUA KPbrI:
OOKOCHeTe CeH30pHOTO none, 4oKkaTto
WHONKATOPB®T U3racHe.

5.5 ABTOMaTU4yHO HarpsiBaHe

AKO aKkTuBMpaTe Ta3un PyHKUMSA, MOXeTe Aa
nony4mTe Heobxoammara cTeneH Ha
HarpsiBaHe 3a no-kpaTko Bpeme. Tasu
YHKUUSA 3a4aBa Han-B1UcokaTa CTerneH Ha
HarpsiBaHe 3a onpegeneHo Bpeme v cnes
TOBa HamansiBa 4o nNpaBunHaTa cTeneH Ha
HarpsiBaHe.

@

3a fga aktvBMpaTe pyHKUMSTa, 30HaTa 3a
rotBeHe TpsibBa Aa e cTygeHa.

3a ga akTMBMpaTe (hyHKLUMATA 32 30HaTa

3a roTBeHe: JJOKOCHeTe /\ OOKaTo CBeTHe
npasuniHaTa CTeneH Ha HarpsaBaHe. Cnen 3

cekyHom 1 ce BknouBa.
3a aa usknunTe PyHKUMATa: JOKOCHETE

V.

5.6 Tanmep

* Tanmep 3a o6paTHO GpoeHe

MoxkeTe Oa nanonaeate Tasu pyHKUMS, 3a Aa
3afageTe ObIKMHATA Ha eauHUYHA cecust Ha
roTBeHe.

[MbpBO 3aganTe HacTporkaTa 3a HarpaBaHe
Ha 30HaTa 3a roTBeHe, a crej Toea
dyHKUmATa.

HaCTpOﬁBaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe:

JoKocHeTe @) HEKOMNKOKpaTHO, 0KaTo He ce
NOSABU MHOMKATOPBLT Ha 30HA 3a rOTBEHE.

3a pga BknouuTte PyHKUMATa unu ga

NPOMEeHUTe BPEeMeTO: JOKOCHETE + um—
Ha Tanmepa, 3a Aa 3agagete BpemeTo (00 —
99 MuHyTK). KoraTo HAMkaTopbT Ha 30HaTa
3a roTBeHe 3anoyvHe Ja mMura, BpemeTo ce
oTbposiBa obpaTHo.

3a ga BUaAUTe OCTaBaLLOTO BpeMme:

[LOKOCHeTE @ 3a [ja HacTpouTe 30HaTa 3a
roteeHe: MIHAMKATOPBT Ha 30HaTa 3a roTBeHe
3anoysa Aaa mura. ucnneat nokassa
0CTaBalLOTO Bpeme.



3a pa usknouurte d)yHKI.IVIﬂTa: AOKOCHETEe
@, 3a Ja HacTpouTe 30HaTa 3a roteeHe,

cnep KoeTto AokocHeTe . OcTaBalloTo
BpeMe ce oTbposia o 00. HankaTopbT Ha
30HaTa 3a roTBEHE M34e3Ba.

®

KoraTo BpemeTo 13Te4e, Npo3ByyaBa
3ByKoB curHan n 00 ceetea. 3oHaTa 3a
roTBEHe ce U3KMNYBa.

3apa cnpeTe 3ByKa: JOKOCHETE @

+ Tanmep

MoxeTe Aa nsnonssarte Ta3u PyHKLMS,
KoraTo nriovaTta e akTMBMpaHa, HO 30HWUTE 3a
roTeBeHe He paboTat. Ha gucnnes 3a

TOMMMHHA HACTpPOliKa ce nokasea (@
3a ga BknuuTe PyHKUMATA: JOKOCHETE

@, cnep KOeTo AOKOCHeTe + Mnm ~ Ha
Talmepa, 3a Aa HacTpoute BpemeTo. KoraTto
BPEMETO 13Teye, NPo3ByYaBa 3BYKOB CUrHasl
1 00 ceeTBa.

3apa cnpeTe 3ByKa: JOKOCHETE @

3a pa usknounTe pyHKUMATA: OOKOCHETE

@, a cnepg toBa u . OcTaBalloTo BpeMe ce
oToposiBa go 00.

®

Tasu dyHKUUS He Bnusie Bbpxy paboTtata
Ha 30HUTE 3a roTBEHE.

5.7 Nay3a

Tasn pyHKUNS 3agaBa BCUYKN 30HU 3a
roTBeHe, KOMTO paboTAT, Ha Han-HUckaTa
TOMNMVHHA HacTpovika.

Korato cpyHKkumaTa pabotu, BCUYKM ApYru
CMMBOINM Ha KOHTPOSTHUTE NaHenu ca
3aKIHYEHN.

DyHKUMATA He cnnpa PYHKUUUTE Ha
Tanvepa.

HokocHeTe | , 33 Aa aKTuBupare
dyHKUmATa.

ce nosiBsiBa. TonnuHHaTa HacTpoika e
HamaneHa go 1.

3a pa peakTMBupare Ta3u (pyHKUMSA,

OOKOCHeTe ” . npeﬂ,MlJJHaTa HaCTpOVIKa Ha
TeMnepartypara ce BKI4Ba.

5.8 3aknouBaHe

MoxeTe Aa 3aknoumTe KoMaHaHOTO Tabno,
[0oKaTo 30HUTE 3a roTBeHe paboTaT. Taka ce
npefoTBpaTaBaT CryvaiiHi NPOMEHN Ha
CTeneHTa Ha HarpsiBaHe.

MbpBO HacTpomnTe cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe.

3a ga BknounTe PyHKUUATA: OKOCHETE

EI. cBeTBa 3a 4 cekyHaun. TanvepbT
OoCTaBa BKIIOYEH.

3a aa usknunTe PyHKUMATa: JOKOCHETE

(3. Bkniousa ce npegHaTa cTeneH Ha
HarpsiBaHe.

@

KoraTto geaktusuparte nnora,
[eakTuBupare CbLo U Tasn yHKLUS.

5.9 3awmTa 3a geua

Tasn yHKUMS NpefoTBpaTsaBa HEBOMHO
n3ronsBaHe Ha nnora.

3a aa BkntounTe byHKUUATA: aKTMBMpPanTe
nnoTtac @ He 3apaBaiiTe HacTpoiika 3a
HarpsiBaHe. [JokocHeTe IEI 3a 4 cekyHau.
cBeTBa. [leakTuBmparite nnota c CD

3a pa usknroumnte PyHKUUATa:
aKkTuBMpanTe nnota ¢ (D He 3apaBante
HacTponka 3a HarpsiBaHe. [lokocHeTe & 3a4
cekyHan. W] ceeTBa. [leakTuBupanTte nnota c

3a pa otmeHuTe PyHKUUATA camo 3a eAuH
nepuopj Ha roTBeHe: BKIOYETE NoTa ¢ @.

cBeTBa. [lokocHeTe EI 3a 4 cekyHaum.
HacTponTe cteneHTa Ha HarpsiBaHe B
pamkuTe Ha 10 cekyHaun. MoxeTe aa
paboTtute ¢ nnota. Korato uskniounte nnorta

c (D yHKUMATa OTHOBO 3anoysa aa pabotu.
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6. MPEMNOPBKN N CBBETU

/\ BHAMAHMUE!

Bx. rmnaea "besonacHocT".

6.1 F'oTBapcku cbaoBe

* [bHOTO Ha roTBapckus cbj TpsibBa ga e
KOMKOTO MOXe no-Ae6eno v nrnocko.

* YBepeTe ce, Ye gbHaTa Ha CbAAOBETE ca
YUCTU M CyXK, Npean Aa rv noctaBute Ha
NMOBBPXHOCTTA Ha noTa.

» 3a pga usberHete ogpackBaHus, He
nnb3ranTe Unu TpyuiTe cbaa no
KEpamMUYHOTO CTBKIO.

®

[oTBapcku cbaoBe, M3paboTeHn OT
emaiinupaHa ctoMaHa 1 ¢ anyMUHUeBM
nnn MmegHu obHa, Mmorat ga npeaun3Bukart
npoMsiHaTta B LBeTa Ha CTbKII0
KepammyHaTa noBbPXHOCT.

6.2 Mpumepwu 3a pasnUYHN HAYUHN
3a roTBeHe

@

[aHHuTe B cnegBallaTa tTabnuua ca
OPUEHTUPOBBYHN.

CteneH Ha Ha- W3nonsBauTe 3a: Bpeme CbBetn
rpsiBaHe (mMuH)
1 MoarpsiBaHe Ha croTBeHa xpaHa. KonkoTo e [locTaBeTe kanak BbpXy roTBapckusi
h Heobxoau- Cba.
MO
1-2. XonaHAcku coc, pastansHe Ha: macno, 5-25 OT BpeMe Ha BpeMe pa3bbpkeanTe.
Liokonag, XenaTuH.
1-2. BtBbpasBaHe: nyxkasu omnetu, neye- 10 - 40 [oTBETE C NOCTaBEH Kanak.
HY Arua.
2.-3. 3a BapeHe Ha 0pu3 1 ICTUSI C MISIKO, 25-50 [o6aBeTe NoHe ABa MbTU NOBEYE TEY-
npeTonnsHe Ha roToBM ACTUS. HOCT, OTKOMNKOTO € Opu3bT, MO cpeaa-
Ta Ha rOTBEHETO CMeCeTe MIEYHUTE
6nioga.
3.-4. 3eneHyyum Ha napa, puba, meco. 20-45 [obaBeTe HAKONKO CYNEHN ITbXULM
TEUHOCT.
4.-5 KapTodhm Ha napa. 20-60 ManonsBaiite makc. ¥ n Boaa 3a 750
g kapTodwm.
4.-5. MpuroTesiHe Ha no-ronemu konuyectea 60 - 150 [o 3 n TeYHOCT 3aeHO CbC CbCTaBKU-
XpaHa, 3afyLLeHN SICTUSI U Cynu. Te.
5.-7 Jleko 3anbpxBaHe: WHULen, Tenewko  konkoto e  O6bpHeTe No cpegarta Ha roTBEHETO.
KOPAOH 6nbo, KOTNeTu, kldTeTa, Ha- Heobxoau-
AeHuua, Apo6, MacneHo-6pallHeHa 3a- Mo

npbXKa, Anya, nanadvHKki, NOHNUYK.
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CteneH Ha Ha- W3nonsBauTe 3a: Bpeme CbBetn

rpsiaHe (MuH)

7-8 [Obnboko nbpxeHe, kapTodenu klodp-  5-15 OG6bpHeTe No cpefaTa Ha roTBEHeTO.
TeTa, Pune-M1UHLOH, MbPXKOMMN.

9 KunBaHe Ha Bofa, roTBEHe Ha MakapOHEHU U3aenus, 3anbpXBaHe Ha Meco (rynaLl, 3agy-

LEHO), MbPXXeHE Ha KapTopK.

7. TPVDKA U MOYNCTBAHE

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmasa "besonacHocT".

7.1 O6wa nHcopmaums

» [louucTBaniTe nnoTa creq Bcsika
ynotpeba.

* BwuHarm nsnonsearite rotBapcku cbaose C
NMOYNCTEHO ABHO.

* HapgpackBaHusi UN1 TbMHM NETHa No
NMOBBbPXHOCTTA HE BNUSAT BbPXY
(PYHKLMOHMPAHETO Ha noTa.

* M3nonseanTte cneumaneH nouymMcTeaLy
npenapat, npegHa3Ha4veH 3a
NMOBbPXHOCTTA Ha nnoTa.

* M3nonseainTte cneumanHa cTbpranka 3a
CTBbKIO.

7.2 NMouyncTBaHe Ha nfio4yara

* OTcTpaHABanTe He3abaBHO: pa3ToneHa
nrnactmaca, nnactmacoBo onvo, 3axap u

XpaHa CbC 3axap, B NPOTUBEH Cry4ait
3aMbpcsiBaHETO MOXe Aa noBpean
nrnoyata. BHMmaBalite fa He ce usropute.
Manon3sBaiiTe cneyuanHata cTbpranka Ha
CTbKIIOKEpaMMyHaTa NoBBbPXHOCT Nog
OCTBP BB U Nb3raTe OCTPMETO MO
NOBBbPXHOCTTA.

OTcTpaHeTe, KoraTto nroyara e
[OCTaTb4yHO U3CTUHANa: crneam ot
BapoBWK, BoAa, NeTHa OT Ma3HUWHa,
JTbCKaBW MeTanmyecku obesuBeTsiBaHUS.
[MouncTBanTe Nnoyarta c BNaxHa Kbpna n
MaJsiko noyncTeall npenapat. Cnea
NnoYncTBaHe NoAcyLUeTe nnovata c Meka
Kbpna.

MpemaxHeTe GnsickaBU MeTanHu
[PacKOTUHU: 13Mon3BaliTe pasTBop OT
BOZA M OLET M NoYMCTETE CTbKIeHaTa
NOBBPXHOCT C MOKbP napuar.

8. OTCTPAHABAHE HA HEV3IMPABHOCTHN

/\ BHAMAHMUE!
Bx. rnaBa "Be3onacHocT".

8.1 Kak pa noctbnure, ako...

Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

He moxeTe aa akTuBupare unm
fa paboTuTe C KOTMoHa.
HENpaBuITHO.

KoTnoHbT He € CBbp3aH KbM enek-
TpO3axpaHBaHETO UNn e CBbp3aH

I'IpoaepeTe Aanu KOTJIOHBT € CBbp3aH
NpaBUNHO KbM erieKTpo3axpaHBaHeTO.
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Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

MpeanasutenaTt e naropsn.

YBeperTe ce, Ye NpeanasuTensT e npu-
YMHaTa 3a Hen3npaBHOCTTa. AKO Npes-
nasuTensT NPoAbIkasa Aa usraps,
CBbPXKETE Ce C KBanMuumupaH enek-
TPOTEXHUK.

He 3apaBaiTe cteneHTa Ha Harps-
BaHe Ha 10 cekyHau.

BkntoyeTe KOTNOHa OTHOBO U 3adanTe
HacTpoikaTa Ha HarpsiBaHe B paMKuTe
Ha 10 cekyHaW.

[okocHanu cTe 2 unm noBeye CeH-
30pHM NnoneTta egHOBPEMEHHO.

[lokocHeTe camo elHO CeH30pHO norne.

Bkntoyena e May3sa.

BwxTe ,BcekmaHeBHa ynotpeba*“.

Bbpxy kOHTponHOTO Tabno uma Bo-
a vnv neTHa oT MasHuHa.

MouyuncTeTe KOHTPONHOTO Tabno.

Mpo3ByyaBa 3BYKOB curHan u
KOTIIOHBT Ce AeakTvBUpa.
Mpo3ByyaBa 3BYKOB CUrHar, Ko-
raTo KOTIIOHbT € [eaKTUBUPaH.

MocTaBunm CTe HeLwo BbPXY e4HO
UK NoBEeYe CEH30PHM noreTa.

OTcTpaHeTe npeaMeTa OT CEH30pHUTE
nonera.

KoTnoHbT ce geakTueupa.

MocTaBunm cTe HeLwo BbpXY CEeH30p-

HOTO none @

OTcTpaHeTe npegmeTa OT CEH30PHOTO
none.

MHavKaTopbT 3a OCTaTb4yHa To-
nfinHa He ce BKMto4Ba.

3oHaTa He e ropetya, 3aLoTo e 6u-
fa BKIoYeHa camo 3a KpaTko Bpeme
UM CEH30PBT € NOBPEAEH.

Ako 30HaTa e paboTtuna foCTaTbyHO
ObITrO, 3@ fja Ce Harpee, roBopeTe ¢
YMBIIHOMOLLIEH CEPBU3EH LIEHTBP.

PyHKUMATa ABTOMaTUYHO
HarpsiBaHe He paboTu.

3oHarTa e ropelua.

OcTaBeTe 30HaTa fa ce oxflagu ao-
CTaTb4HO.

3apageHa e Hali-BucokaTa HacTpoi-
Ka Ha HarpsiBaHe.

Hari-Bucokata HacTpoiika Ha Harpsisa-
He e cblUaTa kaTo Tasun Ha yHKUMsTa.

Hamanunu cte HacTpolikaTa Ha Ha-
rpsisaHe Ha 0.

3anouHeTe ¢ 0 1 yBenu4yaBaiite Ha-
cTpoiikaTa Ha HarpsiBaHe.

He moxeTe na aktusuparte nnm
AeakTuBnpaTe BbHLUHUA KPbr.

[MbpBO aKTMBMPANTE BLTPELLHWS KPb,
KaTo NPOMEHUTE HacTpoiikaTa Ha Ha-
rpsiBaHe.

@ B mMHoOxecTBeHaTa 30Ha

“MMa TbMHa obnacT.

HopmanHo e Ha MHoXecTBeHaTa 30-
Ha Aa Mma TbMHa obnacr.

CeH3opHWTE rorneTa craear ro-
pewyu.

[OTBapCKUAT Cbf, € NpeKaneHo ro-
NSIM MU CTE O NOCTaBUK npekare-
HO 65130 JO opraHuTe 3a ynpasne-
Hue.

MocTaBeTe ronemute roTBapckn Cbao-
Be BbpXY 3aiHUTE 30HU, aKO € Bb3-
MO>HO.

cBeTBa.

3awwTa 3a Aeua unu 3aknoysBaHe
paboTar.

BwxTe ,BcekmaHeBHa ynotpeba®“.
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Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

n cBeTBa 4Yucno.

Vma rpetuka B KOTNOHa.

[eakTBMpanTe KOTNOHA U O aKTUBK-
paite oTHoBo cneg 30 cekyHan. Ako

ce noKaxke OTHOBO, U3KIYETE
KOTNOHa OT eNeKTPUYECKOTO 3axpaH-
BaHe. Cnep 30 cekyHau cBbpXeTe
KOTNOHa OTHOBO. AKO NMpoGNeMbT Npo-
AbMKK, ce 06bpHETE KbM YMbIIHOMO-
LLEH CepBU3EH LIEHTBP.

Moxxe ga YyeTe NocTosiHEH 3BY-

EﬂeKTpI/NeCKaTa Bpb3Ka € rpeliHa.

M3knioyeTe KoTnoHa ot erneKTpu4ecko-

KOB CvrHar. To 3axpaHBaHe. MomoneTe kBanudw-
LMpaH enekTPOTEXHUK a NPOBEPH UH-
cranauusiTa.

cseTBa BTopata ga3a oT 3axpaHBaHeTo MpoBepeTe fanu KOTIOHLT € CBbp3aH

nvncea.

NpaBUNHO KbM efeKkTpo3axpaHBaHETO.
Ceanete npegnasuntens, n3yakante
eHa MUHyTa 1 noctaBeTe OTHOBO
npegnasntensa.

8.2 AKO He OTKpMBaTe peLUeHMe...

AKO He MOXeTe fa HamepuTe peLleHne Ha
npobnema camu, 0GbpHETE CE KbM
TbproeeLa Cu UNn KbM YmbHOMOLLIEH
cepBu3eH LeHTbp. CbobLyeTe AaHHUTE OT
TabenkaTa ¢ AaHHW. CbobLyeTe
TPUUMPEHNS KOA 3a CTbKIOKepamumkaTa
(ToV ce Hamupa B brbria Ha CTbKIeHaTa
NMOBBPXHOCT) 1 CbOOLLIEHMNETO 3a rpeLLKa,

9. TEXHNYECKN OAHHA
9.1 Tabenka c TeXxHU4Yeckn AaHHU

Mopen HK634021XB
Tun 60 HAD 36 AO

CepureH HOMED .........cecuee
AEG

KOeToO ce nosiBsia. YBepeTe ce, Ye
ynpaensiBaTe KOTNOHbLT NpasunHo. B
NPOTUBEH CryYai, MOCELLEHNETO Ha
CEepBU3HUSA CreumanqcT Uni Ha npoaasada
HAMa ga 6bae 6e3nnartHo, Cblo 1 Npes
rapaHuuoHHKs! CpoK. B rapaHumoHHaTa
KHIVKKA LLie HaMepuTe yKasaHUsi OTHOCHO
CEPBU3HUSA LLeHTbP U rapaHuyoHHUTe
yCroBus.

PNC 949 492 126 02

220 -240V 50 - 60 Hz
MponsseneHo B PymbHUSA
6.3 kW

cex

9.2 CneuundmKaumsa Ha 30HUTe 3a roTBEHe

30Ha 3a roTBeHe

HomMuHanHa MolwHoOCT (Npy Makcu-

OnameTbp Ha 30HaTa 3a roTBeHe

MariHa TonnuHHa HacTpoika) [W] [Mm]
MpenHa nsBa 750 /2200 120/210
3agHa nasa 1200 145
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30Ha 3a roTBeHe

HomuHanHa mowHocT (HPM Makcu- ﬂuameT'bp Ha 30HaTa 3a roTBeHe

MariHa TonJIMHHA HacTpoiika) [W] [Mm]
MpenHa gsacHa 1200 145
3agHa gscHa 700/ 1700 120/180

3a onTumanHu pesynTtaTtu Npu rotBeHe,
13rnon3BanTe roTBapcku CboOBE, He Mo-

ronemMmu oT AnamMeTbpa Ha 30HaTa 3a rotBeHe.

10. EHEPTMNHA E®EKTUBHOCT

10.1 Uucbopmauua 3a npoaykrta B cboTBeTCTBUE € PernameHTuTte Ha EC 3a

eKkoau3auH 3a

MpeHTudmrkaums Ha mogena

HK634021XB

Bua Ha nnota

Mnot 3a BrpaxaaHe

Bpoii 30HM 3a rotBeHe

4

TexHonorus 3a 3arpsiBaHe

JTbyumnct HarpesaTen

[nameTbp Ha KPbroBUTE 30HU 3a roTBeHe (J)

EHepruiiHa koHcymauus Ha 3oHaTa 3a rotBeHe (EC
electric cooking)

EHepruiiHa koHcymauums Ha nnota (EC electric hob)

MpepHa nsea 21.0cm

3agHa nssa 14.5cm

MpenHa gsAcHa 14.5 cm

3apgHa asicHa 18.0 cm
MpepHa nsasa 194.9 Wh/kg
3agHa nsaBa 188.0 Wh/kg
MpepHa gsAcHa 188.0 Wh/kg
3agHa ascHa 191.6 Whi/kg
190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - JJomaluHu en. ypeau 3a
roTeeHe - Yact 2: lNMnoToBse - Metoau 3a
n3mepBaHe Ha ePeKTUBHOCTTA.

10.2 EHeprocnectaBawm

Moxe ga cnecTtuTe eHeprus no Bpeme Ha
eXXeHEBHOTO BW rOTBEHE, ako crieasaTe
CbBeTUTE No-Zony.

» KoraTto 3arpsiBate Boga nsnonseavrte
CaMO KONMMYECTBOTO KOETO BY TpsibBa.

¢ AKO € Bb3MOXHO, BMHArn noctaBanTe
Kanak Ha roTBapcKkuTe CbOBe.
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Mpeav oa akTuBMpaTe 30HUTE 3a FOTBEHE,
rnocTaBeTe CbAOBETE 3@ FOTBEHE BbPXY
TSX.

[bHOTO Ha cbabT 3a roTBeHe TpsibBa da
1Mma CbLUUAT AMaMeTbp KaTo 30HaTa 3a
roTBEHE.

CnoxeTe Marnkute roTBapcku CbAoBe Ha
MasikuTe 30HU 3a rOTBEHE.

CrnoxeTe roTBapckuTe CbaoBe BbPXY
LieHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.
M3non3BaiiTe octaTb4HaTa TONMAWHa, 3a
[a 3anasuTe xpaHara Tonna unu ga s
pasTonuTe.



10.3 UHdbopmaLuma 3a npoayKTa 3a KOHCYMaLMUA Ha eHeprus U MakCUMarnHo
BpemMe 3a JOCTUraHe Ha NMPUNOXUM PeXMUM Ha HACKA MOLLHOCT

MoTpebneHve Ha eHeprus B pexxum Wskn.

0.3 W

MakcumanHoTo Bpeme, Heo6xoaMmMo Ha 06opyABaHETO 3a aBTOMATUYHO A4OCTUraHe 2 MUH

Ha NPpUNoXUMna pexxmm Ha HUCKa MOLLHOCT

11. ONMA3BAHE HA OKOJTHATA CPE[OA

Peuvknupante matepmanute cbC cuMBona

L/:). [NocTaBsanTe ONakoBKNUTE B CbOTBETHUTE
KOHTEWHEPW 3a PeLMKIMPAHETO UM.
[MomorHeTe 3a onasBaHETO Ha OKoNHaTa
cpeda 1 YOBELLKOTO 3apaBe, KakTo U 3a
peurKnMpaHeTo Ha oTnagbuy OT
eneKkTPUYecKn 1 enekTpoHHN ypeaun. He

N3XBbPNANTE ypeaute, 03Ha4YeHn CbC

cumvBonal E 3aefHo ¢ buToBaTa CMeT.
BbpHeTe ypena B MECTHUS MYHKT 3a
peuuknupaHe unm ce o6bpHETe KbM BallaTa
obLwmHcka cnyxoba.
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Dobro dosli u AEG! Hvala vam $to ste odabrali nas ureda;.
@ Dobit cete savjete o koriStenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o servisu i

popravcima:
www.aeg.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat nelspravnog postavljanja
ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.
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Djeca bi trebala biti pod nhadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i ku¢ne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Opca sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruc¢kom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljuCuje i iskljuCuje.
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2.

OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoro€ni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremajte
predmete na povrSine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu ploCe za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Za CiS¢enje uredaja nemoijte koristiti rasprsivac vode i paru.
UPOZORENJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljuCite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U slucaju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili sliCne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

SIGURNOSNE UPUTE

Ne postavljajte i ne koristite osteéeni

2.1 Instalacija uredaj.

Slijedite upute za postavljanje isporu¢ene

/\ UPOZORENJE! s uredajem.

Samo kvalificirana osoba smije instalirati
ovaj uredaj.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.
Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite

pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite

/\ UPOZORENJE! zastitne rukavice i zatvorenu obucu.
Opasnost od ozljeda ili otecenja * lzrezane povrsine zabrtvite sredstvom za
uredaja. brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje

) uzrokovano viagom.
Odstranite svu ambalazu. » Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.
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Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava
pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Ako je uredaj postavljen iznad ladica
uvjerite se da je prostor izmedu dna
uredaja i gornje ladice dovoljan za
cirkulaciju zraka.

Dno uredaja moze se zagrijati. Pod uredaj
postavite odvojenu plocu izradenu od
Sperplo¢e, materijala od kojeg je kostur
kuhine ili drugih nezapaljivih materijala
kako biste sprijecili pristup dnu.

Plo¢a za odvajanje mora u potpunosti
prekriti podrucje ispod ploCe za kuhanje.

2.2 Elektricni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

Elektri¢ni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provijerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroCiti zagrijavanje priklju¢ka.
Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

Provijerite je li instalirana zastita od udara.
Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.

Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruci uredaj ili vruce
posude kada priklju€ujete uredaj u obliznju
utiénicu.

Ne koristite adaptere s viSe uti¢nica i
produzne kabele.

Pripazite da ne ostetite utikac (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektricara.

Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti

pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

« Utikac kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

* Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

* Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

« Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osiguraCe na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

« Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda, opeklina,

elektricnog udara.

* Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.

« Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).

« Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

* Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".

* Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.

* Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

» Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

« Ako je povrSina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

« Kad hranu stavite u vru¢e ulje, moze do¢i
do prskanja.

* Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.
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» Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

» Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

» Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

» Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

» Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ostecenja uredaja.

* Ne drzite vruce posude na upravljackoj
ploci kako biste izbjegli opasnost od
opeklina.

* Ne stavljajte vruci poklopac na staklenu
povrsinu plo¢e za kuhanje.

* Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

» Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.

* Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.

» Posude od lijevanog zeljeza, aluminija ili s
oste¢enim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premjestiti na
povrSinu za kuhanje.

3. POSTAVLJANJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja plo¢e za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj ........cccccciiiinen
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2.4 Odrzavanje i €iS¢enje

« Uredaj redovito odistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

» Prije ¢iSéenja iskljuCite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

» Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdZente.
Nemojte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za €iSéenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

« Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

« Sto se tice zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fizi¢ke uvjete u
kuc¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kucanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili gusenja.

* Obratite se opéinskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.

» Iskopc€ajte uredaj iz elektricnog napajanja.

« Odrezite elektri¢ni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne plo¢e za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Prikljuéni kabel

* Plo¢a za kuhanje isporucena je s
prikljuénim kabelom.

« Za zamjenu oStecenog kabela napajanja
koristite istu vrstu kabela: HO5V2V2-F koji



podnosi temperaturu od 90 °C ili viSe.
Obratite se svom lokalnom servisnom
centru.

3.4 Montaza

Pazljivo rukujte uredajem tijekom postavljanja
kako biste izbjegli savijanje ili oStecenje
okvira.

Ako plo€u za kuhanje postavite ispod nape,

pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.

Ymin.

Imin.
12 mm ‘

min.
60 mm

e

Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati isijavaju¢u plo¢u AEG - instalacija
radne plo¢e" upisivanjem punog naziva
navedenog na grafickom prikazu u nastavku.

@ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q_

N

3.5 Zastitna kutija

Ako koristite zastitnu kutiju (dodatan pribor),
nije potrebno zastitno dno izravno ispod ploce
za kuhanje. Zastitna kutija je dodatna oprema
i mozda nije dostupna u nekim zemljama.
Kontaktirajte lokalnog dobavljaca.
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®

Zastitnu kutiju ne mozete koristiti ako
plo¢u za kuhanje postavite iznad
peénice.

4. OPIS PROIZVODA

4.1 lzgled povrSine za kuhanje

n n Zona kuhanja

I Upravljacka ploca
| N\

(145 mm} ( 1201180 )

(@) Gy E

mm

i ——

E B

4.2 Izgled upravljacke ploce

gl ?T'F 7

G

AN 94 49 v A0

O "0 Vv A9 — o 4+ 9 v A
[ | |

@ o

Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije
rade.

Polje Funkcija Napomena
senzo-
ra
(D UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVA-  Za ukljugivanie i iskljugivanje ploce za kuhanje.
NJE
EI Blokiranje / Roditeljska zastita Za zaklju¢avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.
|| Pauza Za ukljucivanje i iskljuc¢ivanje funkcije.
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Polje Funkcija Napomena

senzo-
ra
@ - Za uklju€ivanje i iskljucivanje vanjskog kruga.
- Prikaz stupnjeva kuhanja Za prikaz stupnja kuhanja.
E - Indikatori tajmera zona kuhanja Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.
- Zaslon tajmera Za prikaz vremena u minutama.
E © - Za ukljucivanje i iskljucivanje vanjskog kruga.
E @ - Za odabir zone kuhanja.
_|_ — Za povecanije ili smanjenje vremena.
/\/ - Za postavljanje stupnja kuhanja.

|\,

4.3 Zasloni stupnja kuhanja

Prikaz Opis
Zona kuhanja je isklju¢ena.

[I] B @ ) ) Polje kuhanja radi.

Tocka znaci promjenu za pola razine zagrijavanja.

Pauza radi.
@ Funkcija automatskog zagrijavanja radi.
+ znamenka Doslo je do kvara.
Zona kuhanja jos$ je uvijek vruéa (preostala toplina).
Blokiranje / Roditeljska zastita radi.
[:] Automatsko isklju¢ivanje radi.
4.4 Prikaz preostale topline Indikatori prikazuju razinu preostale topline za
zone kuhanja koje trenutno koristite.
/\ UPOZORENJE! Indikatori se mogu pojaviti i za susjedne zone

kuhanja, ¢ak i ako ih ne upotrebljavate.
Postoji opasnost od opekotina uslijed
preostale topline.
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5. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Ukljucivanje i iskljucivanje

Dodirnite ® na 1 sekundu za ukljucivanje ili
isklju¢ivanje plo¢e kuhanja.

5.2 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski isklju€uje plocu za
kuhanje ako:

* sve zone kuhanja su isklju¢ene,

» niste postavili stupanj kuhanja nakon
ukljucivanja ploCe za kuhanje,

«+ prolili ste nesto po upravljackoj ploci ili na
nju postavili nesto dulje od 10 sekundi
(lonac, krpu, itd.). Oglasava se zvucni
signal i plo€a za kuhanje se iskljucuje.
Uklonite predmet ili oCistite upravljacku
plocu.

* ne iskljuCite zonu kuhanja i ne promijenite
stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena

uklju€uje se ) a ploca za kuhanje se
iskljuGuje.
Veza izmedu stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se plo¢a za kuhanje
iskljucuje:

Stupanj kuhanja Ploca za kuhanje is-

kljucuje se nakon

‘ 1.2 6 sati
3-4 5 sati
5 4 sata
6-9 1,5 sat

5.3 Stupanj kuhanja

Dodirnite /\ kako biste povecali stupanj

kuhanja. Dodirnite V kako biste smanijili
stupanj kuhanja. Za isklju¢ivanje zone

kuhanja istovremeno dodirnite i \/
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5.4 Ukljucenje i isklju¢enje vanjskih
krugova

Povrsinu na kojoj kuhate mozete prilagoditi
veli¢ini posuda.

Koristite polje senzora: @)

Za ukljucivanje vanjskog kruga: dodirnite
polje senzora. Indikator se ukljuCuje.

Za iskljuc€ivanje vanjskog kruga: dodirnite
polje senzora dok se krug ne iskljuci.

5.5 Funkcija automatskog
zagrijavanja

Ako aktivirate tu funkciju mozete u kracem
vremenu posti¢i potrebni stupanj kuhanja. Ta
funkcija na neko vrijeme postavlja najvisi
stupanj kuhanja, a zatim ga smanjuje na
ispravni stupanj kuhanja.

@

Za aktivaciju te funkcije zona kuhanja
mora biti hladna.

Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirujte /\ dok se ne ukljuci odgovarajuci
stupanj kuhanja. Nakon 3 sekunde (7) se
ukljucéuje.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite V.

5.6 Tajmer

« Tajmer za odbrojavanje
Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite Q) vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za aktivaciju funkcije ili promjenu

vremena: dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena (00 - 99 minuta). Kada
indikator zone kuhanja po¢ne bljeskati,
vrijeme se odbrojava.



Za pregled preostalog vremena: dodirnite

za postavljanje zone kuhanja. Indikator
zone kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu se
prikazuje preostalo vrijeme.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite D za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite

— . Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.

®

Kada odbrojavanje zavrsi, oglasava se
zvuéni signal i blieska 00. Zona kuhanja
se iskljucuje.

Za iskljucivanje zvuka: dodirnite @

+ Zvucéni alarm
Tu funkciju mozete koristiti kad je plo¢a za
kuhanje uklju¢ena i zone kuhanja ne rade. Na

zaslon stupnja kuhanja prikazuje se .

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite (D a

zatim dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena. Kada odbrojavanje
zavrsi, oglasava se zvucni signal i bljeska 00.

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite @

Za iskljuc€ivanje funkcije: dodirnite @) a

zatim dodirnite = . Preostalo vrijeme se
odbrojava do 00.

®

Ta funkcija nema utjecaja na rad zona
kuhanja.

5.7 Pauza

Ova funkcija postavlja sve zone kuhanja koje
djeluju na postavku najnizeg stupnja kuhanja.

Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljackim plo¢ama su zakljuéani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

Za ukljucivanje funkcije dodirnite I .
Ukljucuje se.Stupanj kuhanja spusten je na
1.

Za iskljugivanje funkcije, dodimnite || .
Uklju€uje se prethodna postavka stupnja
kuhanja .

5.8 Blokiranje

Mozete zakljuéati upravljacku plocu tijekom
rada zona kuhanja. To sprjeCava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.
Za ukljucivanje funkcije: dodirnite El se

ukljucuje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite EI
Prethodna postavka se ukljucuje.

@

Kada iskljucite plocu za kuhanje, iskljucit
¢ete i ovu funkciju.

5.9 Roditeljska zastita

Ova funkcija sprie¢ava nehoti¢no ukljucivanje
plo€e za kuhanje.

Za ukljucivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu ®. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite EI u trajanju od 4
sekunde. L] se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu ®.

Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu @ Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite EI u trajanju od 4
sekunde. W se ukljuuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu .

Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plo¢u za kuhanje
pomocu ®.Dse uklju€uje. Dodirnite EI u
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljedec¢ih 10 sekundi. Mozete
rukovati plo¢om za kuhanje. Kad iskljucite

ploéu za kuhanje pomocu ® funkcija
ponovno radi.
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6. SAVJETI

uputama.

/\ UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

6.1 Posude

* Dno posuda mora biti $to je moguce
deblje i ravnije.

» Osigurajte da su dna tava Cista i suha prije
postavljanja na povrSinu ploce.

» Da biste izbjegli ogrebotine, ne klizajte i ne

@

Posude od emajliranog ¢Celika i
aluminijskog ili bakrenog dna moze
uzrokovati promjenu boje na stakleno-
keramickoj povrsini.

6.2 Primjeri primjena u kuhanju

@

Podaci u tablici navedeni su samo

trljajte loncem preko keramickog stakla. orijentacijski.
Stupanj kuha-  Koristite za: Vrijeme Savijeti
nja (min)
1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. po potrebi  Posude poklopite poklopcem.

1-2. Nizozemski umak, otapanje: maslaca, 5-25 Povremeno promijesajte.
¢okolade, Zelatine.
1-2. Zgu$njavanje: mekani omleti, przena 10-40 Kuhati poklopljeno.
jaja.
2.-3. Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko viSe vode
grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.
3.-4. Povrée kuhano na pari, riba, meso. 20-45 Dodati nekoliko Zlica tekucine.
4.-5 Krumpir kuhan na pari. 20-60 Koristite maks. % | vode za 750 g
krumpira.
4.-5. Kuhanje vecih koli¢ina namirnica, vari- 60 - 150 Do 3| tekucine plus sastojci.
vaijuha.
5.-7 Lagano przenje: odresci, tele¢i Cor- po potrebi  Preokrenuti kada prode pola vremena.
don-bleu, kotleti, mljeveno meso u tije-
stu, kobasice, jetra, zaprska, jaja, pala-
¢inke, ustipci.
7-8 Jako przenje, popecci od krumpira, 5-15 Preokrenuti kada prode pola vremena.
odresci od buta, odresci.
9 Kipuca voda, kuhanje tjestenine, przenje mesa (gulas, pecenje u loncu), przenje krumpiriéa

u dubokom ulju.

7. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

uputama.
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7.1 Opce informacije

Plo¢u za kuhanje ocistite nakon svake

uporabe.




» Posude koje koristite za kuhanje uvijek

mora imati ¢isto dno.

» Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini
plo¢e za kuhanje ne utje€u na njen rad. .

» Koristite prikladno sredstvo za ¢iScenje
povrSine ploce za kuhanje.

» Koristite poseban strugac za staklo.

7.2 Ciséenje ploée za kuhanje

* Odmabh uklonite: otopljenu plastiku,
plastiénu foliju, Secer i hranu sa Seéerom
jer u protivnom necisto¢e mogu uzrokovati
ostecenja ploce za kuhanje. Pripazite da

8. OTKLANJANJE POTESKOCA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

uputama.

8.1 Sto uéiniti ako ...

izbjegnete opekotine. Koristite posebni
strugac na staklenoj povrsini pod ostrim
kutom i ostricu pomicite po povrsini.
Skinite nakon s$to se plo¢a za kuhanje
dovoljno ohladi: mrlje od kamenca i
vode, mrlje od masnoce, sjajne mrlje na
metalnim dijelovima. Ocistite plocu za
kuhanje vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdzentom. Nakon ¢iSéenja plocu za
kuhanje obriSite mekom krpom.
« Uklonite sjajnu diskoloraciju metala: Za
CiSc¢enje staklenih povrsina krpom Koristite
otopinu vode i octa.

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljuciti ili koristiti plo-
¢u za kuhanje.

Ploc¢a za kuhanje nije priklju¢ena na

napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provijerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektri¢aru.

Postavku grijanja ne postavljate na
10 sekundi.

Ponovno ukljucite plocu za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.

Istovremeno ste dodirnuli 2 ili viSe
polja senzora.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza uklju¢eno.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Na upravljackoj plo¢i postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plo¢u.

Oglasava se zvucni signal i ploc¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvucni signal kad se
ploca iskljucuje.

Stavite nesto na jedno ili vise sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet iz polja senzora.

Plo¢a se iskljuéuje.

Necime ste prekrili polje senzora

Q.

Uklonite predmet iz polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor oStecen.

Ako je polje radilo dovoljno dugo da bi
se zagrijalo, obratite se ovlaStenom
servisu.
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Funkcija automatskog zagrijava-
nja ne radi.

Polje je vruée.

Neka se polje dovoljno ohladi.

Postavljena je najveéa postavka to-
pline.

NajviSa postavka topline ima istu sna-
gu kao i funkcija.

Smanijili ste postavku topline na 0.

Zapocnite od 0 i pojacavajte postavku
topline.

Ne mozete ukljuiti vanjski krug.

Prvo aktivirajte unutarnji prsten pro-
mjenom postavke topline.

@ Postoji tamno polje na vi-

Sestrukom polju.

Normalno je da postoji tamno polje
na visestrukom polju.

Polja senzora postaju vruéa.

Posude je preveliko ili ga stavljate
preblizu kontrolama.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

pojavljuje se.

Roditeljska zastita ili Blokiranje je
ukljuéeno.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

i broj su prikazani.

Doslo je do pogreske u plo¢i za ku-
hanje.

Isklju¢ite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plo¢u za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo¢u za kuhanje
iskop€ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno ukopcajte
plo¢u za kuhanje. Ako i dalje dolazi do
problema, obratite se ovlastenom ser-
visnom centru.

MozZete Cuti stalni zvuéni signal.

Elektricna veza nije ispravna.

Iskopcajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

pojavljuje se.

Druga faza napajanja nedostaje.

Provjerite je li plo€a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje. Uklonite
osigurag, pricekajte jednu minutu i po-
novno umetnite osigurac.

8.2 Ako ne mozete nadi rjeSenje...

Ako sami ne mozete pronaci rieSenje
problema, obratite se dobavljacu ili
ovlastenom servisnom centru. Dajte im
podatke s natpisne ploCice. Takoder navedite
troznamenkastu slovnu Sifru za
staklokeramiku (nalazi se u uglu staklene

9. TEHNICKI PODACI

9.1 Natpisna ploc€ica

Model HK634021XB
Vrsta 60 HAD 36 AO
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povrsine) i poruku pogreske koja se
prikazuje. Budite sigurni da ste plocom za
rukovanje rukovali na ispravan nacin. Ako
niste, rad servisera ili dobavljaca nece biti
besplatan, ¢ak ni za vrijeme jamstvenog roka.
Upute o sluzbi za kupce i jamstvenim

PNC 949 492 126 02
220 -240V 50 - 60 Hz



Proizvedeno u Rumunjskoj
Ser.br. .o 6.3 kW

AEG CeEX

9.2 Specifikacije zona kuhanja

Nazivna snaga (Maks. stupanj ku-

Zona kuhanja hanja) [W] Promjer zone kuhanja [mm]
Prednja lijeva 750 /2200 120/210
Straznja lijeva 1200 145
Prednja desna 1200 145
Straznja desna 700/ 1700 120/180

Za optimalne rezultate kuhanja koristite
posude koje nije vece od promjera zone
kuhanja.

10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o proizvodu u skladu s EU uredbom o ekoloSkom dizajnu

Identifikacija modela HK634021XB
Vrsta ploc¢e za kuhanje Ugradbena plo¢a za kuha-
nje

Broj zona za kuhanje 4

Toplinska tehnologija Isijavajuci grijac

Promijer kruznih zona za kuhanje (D) Prednja lijeva 21.0cm
Straznja lijeva 14.5cm
Prednja desna 14.5cm
Straznja desna 18.0 cm

Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Prednja lijeva 194.9 Wh/kg

king) Straznja lijeva 188.0 Wh/kg
Prednja desna 188.0 Whikg
Straznja desna 191.6 Whi/kg

Potrosnja energije plo¢e za kuhanje (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Ku¢anski elektri¢ni uredaji | = Kad zagrijavate vodu, koristite samo

za kuhanje - 2. dio: Plo¢e za kuhanje - koli¢inu koju trebate.

Metode za mjerenje ucinkovitosti. * Ako je moguce, posude poklopite
poklopcem.

10.2 UsSteda energije « Prije ukljuenja zone kuhanja, stavite

posude na nju.
* Dno posuda treba imati isti promjer kao i
zona kuhanja.

Ako slijedite savjete navedene ispod, mozete
ustedijeti energiju tijekom svakodnevnog
kuhanja.
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* Manje posude stavite na manje zone « Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
kuhanja. hrane toplom ili za topljenje.

» Posude stavite izravno na sredinu zone
kuhanja.

10.3 Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog nacina rada pri niskoj snazi

Potro$nja energije u nacinu rada "isklj." 0.3W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi na¢in rada 2 min
pri niskoj snazi

11. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom ff:) oznacene simbolom i ne bacajte zajedno s
Ambalazu za recikliranje odloZite u prikladne kuénim otpadom. Proizvod odnesite na
spremnike. Pomozite u zastiti okolisa i lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada nadleznu sluzbu.

od elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje
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1. \ BEZPECNOSTNi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

» Tento spotrebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebice, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotfebice.
Déti mladsi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.

« Zabrarte détem, aby si hraly se spotrebicem .
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» VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

« VAROVANI: Spotiebié a jeho pristupné &asti se pii pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. BEhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotrebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

 Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

» Spotrebi€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

» Tento spotfebic je uréen k béznému domacimu pouziti ve
vnitfnich prostorach.

» Tento spotfebiC Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZiti nepresahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

« VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné éasti se pfi pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

« VAROVANI: Pfiprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpeéna a zplsobit pozar.

» Kouf je znamkou prehfati. K haseni pozaru pfi vareni nikdy
nepouéivejte vodu. Vypnéte spotiebi¢ a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

« VAROVANI: Spotreblc nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je ¢asovac, nebo pr|p0Jovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem

« UPOZORNENI Je nutné dohlizet na proces vareni
U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

* VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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* Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

* Nepouzivejte spotfebi¢, dokud neni nainstalovan do

vestavné konstrukce.

« K Cisteni spotrebice nepouzivejte proud vody ani paru.

« VAROVANI: Je-li povrch praskly, vypnéte spotfebi¢, abyste
zabranili moznému urazu elektrickym proudem. Je-li
spotrebi€ k elektrické siti pfipojen prostfednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni

stredisko.

« Jestlize je napajeci kabel poSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se pfedeslo rizikam.

. VAROVANI Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotrebice nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebice v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit

k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace

/\ VAROVANI!

Tento spotiebi¢ smi instalovat jen
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANi!

Hrozi nebezpeci poranéni nebo
poskozeni spotrebice.

Odstrante veSkery obalovy material.
» Poskozeny spotfebi¢ neinstalujte ani
nepouzivejte.
» Ridte se pokyny k instalaci dodanymi
spolu s timto spotfebic¢em.
Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotiebicli a nabytku.

PFi pfemistovani spotfebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavfenou obuv.
Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,
aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
Chrante dno spotfebice pred parou a
vlhkosti.

Spotrebi¢ neinstalujte vedle dvefi ¢i pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
nadobi ze spotiebiCe pfi otevirani dvefi Ci
okna.

Pokud je spotfebic instalovan nad
zasuvkami, ujistéte se, ze prostor mezi
dnem spotfebice a horni zasuvkou
zajistuje dostatecnou cirkulaci vzduchu.
Spodek spotrebice se muze silné zahrat.
Zajistéte instalaci samostatného panelu z
preklizky, kuchyrfiského nosného materialu
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nebo jiného nehoflavého materialu, ktery
bude zakryvat spodek spotfebice.
Samostatny panel musi zcela zakryvat
oblast pod varnou deskou.

Neodpojujte spotfebic¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastréku.
Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,

pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izolaéni zafizeni k fadnému odpojeni
vSech napdjecich vodicl spotiebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/N\ VAROVANi! .

Hrozi nebezpedi pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

» VeSkera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.

» Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

» Pfed kazdou udrzbou nebo cisténim je
nutné se uijistit, Ze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

» Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
urazu elektrickym proudem.

souhlasi s parametry elektrické sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastrcky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbeijte na to, aby se elektrické pfivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotfebic
pripojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozboCovaci zastrcky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrCku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych ¢asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroja.

Sitovou zastréku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zUstat sitova zastr¢ka
nadale dostupna.

Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastréku.
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Neménte technické parametry spotfebice.
PFed prvnim pouzitim odstrarte vSechny
obaly, zna€eni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

Ujistéte se, ze vétraci otvory nejsou
zablokované.

Béhem provozu nenechavejte spotfebic
bez dozoru.

Po kazdém pouziti nastavte varnou z6nu
na ,vypnuto®.

Na varné zony nepokladejte pfibory ani
pokli€ky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

NepouZzivejte spotfebi€, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.
Nepouzivejte spotrebic jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

Je-li povrch spotrebiCe praskly, okamzité
spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak Urazu elektrickym proudem.
Horky olej mGze vystfiknout, kdyZ do néj
vkladate jidlo.

Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou folii ani jiné materialy, pokud
vyrobce tohoto spotrebice nestanovil jinak.
Pouzivejte pouze pfislusenstvi uréené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu.

Tuky a oleje mohou pfi zahfati uvolfovat
hoflavé pary. Pri vareni udrzujte otevieny




ohen nebo ohfaté predméty mimo dosah
tukd a oleju.

» Pary uvoliované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

» Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mize zpUsobit pozar pfi nizsich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

» Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumistujte hoflavé pfedméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotiebice.

» Neponechavejte horké nadoby na
ovladacim panelu, aby nedoslo k
popaleni.

* Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvafit vodu v nadobach.

» Dbejte na to, aby na spotfebic¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

* Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

» Nadoby vyrobené z litiny, hliniku nebo
s poSkozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
pfedméty v pfipadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

2.4 Cisténi a udrzba

» Spotfebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

+ Pred CiSténim spotfebi¢ vypnéte a nechte
ho vychladnout.

3. INSTALACE

« Spotrebic Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostredky
s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predmeéty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

« Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

* Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotiebi¢i a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domécich
spotrebicich, at’' uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou uréeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotrebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotrebicich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANiI!
Hrozi nebezpeci urazu ¢i uduseni.

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

3.1 Pied instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seériove Cislo ....coeveeveiiiiiii,

* Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni urady.

» Spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.

« Odfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikvidujte je;j.

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych modull a pracovnich ploch, které
splnuji prislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

* Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

* K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte sitovy kabel typu: HO5V2V2-F,
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ktery je odolny vici teploté 90 °C nebo
vy$$i. Obratte se na mistni servisni
stfedisko.

3.4 Sestava

P¥i instalaci zachazejte se spotrebicem
opatrné, aby nedoslo k ohnuti nebo
poskozeni ramu.

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimalni vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

min. 1500 —

Ymin.,
28

’r._._ iy (=
] |
— WF= :

54 CESKY

Imin.
12 mm
—_— min.

60 mm

e

Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat salavou
varnou desku AEG - instalace pracovni
desky*, napiste cely nazev uvedeny na
obrazku nize.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

Q_

N

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Ochranna skfin

Pokud pouzijete ochrannou skfin (doplikové
prisluSenstvi), neni nutné ochranné dno
primo pod varnou deskou. Ochranna skifin
nemusi byt v nékterych zemich v nabidce.
Obrat'te se na svého mistniho dodavatele.



®

Ochrannou skfifi nelze pouzit, pokud
varnou desku instalujete nad troubou.

4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné desky
Varnéa zona
n ? Ovladaci panel
& @
145 my 120/18|

(o) G|
m.

=
m

4.2 Rozvrzeni ovladaciho panelu

pullas nne 7

. | . .
v A9 t'ii':: 3 v A0

o)

&
® Y0 Vv A3 - o 4+ 9 v A
] | |

@ £ o

K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlaCitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly
signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzo- Funkce Poznamka
rové
tlacitko
(D ZAP | VYP Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.
|E'| Zamek / Détska bezpecnostni po-  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.
jistka
| | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
@ - Slouzi k zapnuti a vypnuti vnéjSiho okruhu.
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Senzo- Funkce Poznamka

rové
tlacitko
- Displej nastaveni teploty Ukazuje nastaveni teploty.
m - Ukazatele ¢asovace varnych zon ~ Ukazuiji, pro kterou zénu je nastaveny cas.
- Displej ¢asovace Ukazuje ¢as v minutach.
E @ - Slouzi k zapnuti a vypnuti vnéjSiho okruhu.
m @ - Slouzi k volbé varné zény.
+ — Slouzi ke zvySeni nebo snizeni ¢asu.
/\/ - Slouzi k nastaveni teploty.

=Y
—_

\4

4.3 Displeje nastaveni teploty

Displej Popis
Varna zéna je vypnuta.
(9),(2).[& Varna zéna je zapnuta.
@ ! Tecka znamena zménu o polovinu Urovné ohfevu.
Je zapnuta funkce Pauza.
@ Je zapnuta funkce Automaticky ohfev.
+ Gislice Doslo k poruse.
Varna zéna je stale horka (zbytkové teplo).
Je zapnuta funkce Zamek / Détska bezpecnostni pojistka.
B Je zapnuta funkce Automatické vypnuti.
4.4 Ukazatel zbytkového tepla Ukazatele zobrazuiji uroven zbytkového tepla
u varnych zoén, které pravé pouzivate.
/\ VAROVANI! Ukazatele se mohou rozsvitit také u
sousednich varnych zén dokonce i tehdy,
Nebezpedi popaleni zbytkovym kdyz je nepouzivate.
teplem.
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5. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

5.1 Zapnuti a vypnuti

stisknutim O na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

5.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfipadech:

» vSechny varné zony jsou vypnuté,

* po zapnuti varné desky jste nenastavili
teplotu,

* néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka, atd.). Ozve se zvukovy signal a
varna deska se vypne. Odstrante vSechny
predméty, nebo vycistéte ovladaci panel.

* po urcité dobé nevypnete varnou zénu
nebo nezménite nastaveni teploty. Po

urcité dobé se rozsviti ) a varna deska
se vypne.
Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Nastaveni teploty Varna deska se vy-

pne po

’ 1.2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiné

5.3 Nastaveni teploty

Pomoci /\ zvysite nastavenou teplotu.
Pomoci V snizite nastavenou teplotu.

Soucasnym stisknutim NaV vypnete
varnou zonu.

5.4 Zapnuti a vypnuti vnéjSich
okruhu

Uginnou varnou plochu mizete pfizp(isobit
velikosti varné nadoby.

Pouzijte senzorové tlacitko: @)

Zapnuti vnéjsiho okruhu: stisknéte
senzorové tlacitko. Rozsviti se kontrolka.

Vypnuti vnéjSiho okruhu: tisknéte
senzorové tlacitko, dokud kontrolka
nezhasne.

5.5 Automaticky ohiev

Zapnete-li tuto funkci, Ize tak dosahnout
potfebné teploty za krat$i dobu. Tato funkce
nastavi na urcitou dobu nejvyssi teplotu a pak
ji snizi na spravné nastaveni.

@

Aby bylo mozné funkci zapnout, varna
zbna musi byt chladna.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte
/\, dokud se nezobrazi spravné nastaveni
teploty. Po tfech sekundach se rozsviti .

Vypnuti funkce: stisknéte V.

5.6 Casovaé

* Odpocitavani ¢asu

Tuto funkci mizZete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
zo6nu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte

@, dokud nezacdne blikat kontrolka varné
zony.

Zapnuti funkce nebo zména ¢asu:

stisknéte T nebo — &asovade a nastavte
¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka varné
zbny zacne blikat, odpocitava se Cas.

Kontrola zbyvajiciho ¢asu: stisknutim Q)
nastavte varnou zonu. Kontrolka varné zény
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zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
cas.

Vypnuti funkce: stisknutim D nastavte

varnou zonu a poté stisknéte —. Zbyvajici
Gas se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zoény zhasne.

®

Po dokonc&eni odpoctu zazni zvukovy
signal a zacne blikat 00. Varna zéna se
vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte O,

*  Minutka

Tuto funkci mizete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna varna
zéna. Na displeji nastaveni teploty se zobrazi

n
1=

Zapnuti funkce: stisknéte O a poté + nebo

— Casovace a nastavte €as. Po uplynuti
Casu zazni zvukovy signal a za¢ne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte @

Vypnuti funkce: stisknéte @) a poté —.
Zbyvajici ¢as se bude odpocitavat az do 00.

®

Tato funkce nema zadny vliv na provoz
varnych zon.

5.7 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné

Kdyz je funkce zapnuta, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce ¢asovace.

Stisknutim || zapnete danou funkci.

.Nastaveni teploty je snizeno na hodnotu
1.
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Funkci vypnete stisknutim |l . Zobrazi se
predchozi nastaveni teploty .

5.8 Zamek

Kdyz jsou varné zény zapnuté, ovladaci
panel Ize zablokovat. Zabranite tak nahodné
zmeéné nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte El Na Ctyfi
sekundy se rozsviti (L. Gasova¢ zastane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte El Zobrazi se
predchozi nastaveni teploty.

@

Funkci také vypnete vypnutim varné
desky.

5.9 Détska bezpeénostni pojistka

Tato funkce brani neamysinému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na ¢étyfi sekundy

stisknéte E] Rozsviti se . Pomoci @
varnou desku vypnéte.

Vypnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Ctyfi sekundy

stisknéte IEI Rozsviti se . Pomoci O
varnou desku vypnéte.

Vyrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
©) zapnéte varnou desku. Rozsviti se (. Na

Ctyfi sekundy stisknéte El Do 10 sekund
nastavte teplotu. Nyni mizete varnou desku
pouzit. Kdyz varnou desku vypnete pomoci

@, funkce se opét zapne.



6. TIPY A RADY

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

6.1 Nadobi

+ Dno nadoby musi byt co nejrovnégjsi a

nejsilngjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, Ze jejich dno je Cisté a

suché.

» Nadobu po sklokeramické desce
neposouvejte, abyste ji neposkrabali.

@

Nadoby ze smaltované oceli nebo

s hlinikovym ¢i médénym dnem mohou
na povrchu sklokeramické desky
zanechavat barevné skvrny.

6.2 Priklady pouziti varné desky

®

Udaje v nasledujici tabulce jsou jen
orientacni.

Nastaveni te-  Vhodné pro: Cas Tipy
ploty (min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. gle potfe-  Nadobu zakryjte poklickou.
y
1-2. Holandska omacka, rozpousténi: ma-  5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, Cokolady, zelatiny.
1-2. Zahusténi: nadychané omelety, micha- 10 - 40 Vafrte s pokli¢kou.
na vejce.
2.-3. Duseni jidel z ryze a mlé€nych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlééna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
3.-4. Poduseni zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridejte nékolik polévkovych IZic teku-
tiny.
4.-5 Vareni brambor v pare. 20-60 Pouzijte max. % | vody na 750 g bram-
bor.
4.-5 Vareni vét§iho mnozstvi jidel, dusené- 60 - 150 Az 3 | vody a pfisady.
ho masa se zeleninou a polévek.
5.-7 Mirné smazeni: platkl masa nebo ryb, dle potfe- V poloviné doby obratte.
Cordon Bleu z teleciho masa, kotlet, by
masovych kroket, uzenin, jater, jiSky,
vajec, palacinek a koblih.
7-8 Prudké smazeni, pe¢ena bramborova 5-15 V poloviné doby obratte.
kase, silné Fizky, steaky.
9 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso v hrnci), fritovani hranol-

kd.

7. CISTENI A UDRZBA

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

7.1 VSeobecné informace

Varnou desku po kazdém pouziti oCistéte.
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» Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

« Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky. .

» Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

» Pouzijte specialni Skrabku na sklo.

7.2 Cisténi varné desky

» Okamzité odstrarite: roztaveny plast,
plastovou folii, cukr nebo jidlo obsahujici
cukr. Pokud tak neuginite, necistota mze
varnou desku pos$kodit. Vyvarujte se

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

8.1 Co délat, kdyz...

popaleni. Specialni Skrabku pfilozte Sikmo
ke sklenénému povrchu a posunuijte ostfi
po povrchu desky.

Odstrarite po dostatecném vychladnuti
varné desky: skvrny od vodniho kamene,
vodové krouzky, tukové skvrny nebo
kovové lesklé zbarveni. Vycistéte varnou
desku vihkym hadfikem s neabrazivnim
mycim prostfedkem. Po vycisténi varnou
desku osuste mékkym hadrem.
Odstrarnte kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a vycistéte
sklenény povrch pomoci hadfiku.

Problém Mozna pficina Reseni
Varnou desku nelze zapnout ani  Varna deska neni zapojena do elek-  Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
pouzivat. trické sité nebo je zapojena nesprav- né zapojena do elektrické sité.

né.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pfi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Tepelny vykon nenastavite do 10 se- Zapnéte varnou desku znovu a do

kund.

10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro- Stisknéte pouze jedno senzorové tla-

vych tlacitek soucasné.

Citko.

Funkce Pauza je zapnuta.

Viz ,Denni pouzivani*.

Na ovladacim panelu je voda nebo  Vycistéte ovladaci panel.

skvrny od tuku.

Zazni zvukovy signal a varna de-  Zakryli jste jedno nebo vice senzoro- Odstrante pfedmét ze senzorovych tla-

ska se vypne. vych tlacitek. Citek.

Kdyz se varna deska vypne, ozve

se zvukovy signal.

Varna deska se vypne. Nécim jste zakryli senzorové tlacitko Odstrante predmét ze senzorového
® tlagitka.

Kontrolka zbytkového tepla se Varna zoéna neni horka, protoze byla Jestlize byla varna zéna zapnuta do-

nerozsviti. zapnuta jen kratkou dobu nebo je state¢né dlouho, aby byla horka, ob-

poskozeny snimac.

rat'te se na autorizované servisni stie-
disko.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Funkce Automaticky ohfev nefun-
guje.

Zébna je horka.

Nechte zénu dostate¢né vychladnout.

Je nastaven nejvyssi tepelny vykon.

Nejvy$si nastaveni teploty ma stejny
vykon jako funkce.

Snizili jste tepelny vykon na 0.

Zacnéte od 0 a zvyste tepelny vykon.

Vnéjsi okruh nelze zapnout.

Nejprve zménou tepelného vykonu za-
pnéte vnitfni okruh.

@ Na vicenasobné varné zo-

né je tmava oblast.

Je normalni, Ze na vicenasobné z6-
né je tmava oblast.

Senzorova tlacitka se zahfivaji.

Nadoba je pfili§ velka nebo jste ji po-
stavili pfili$ blizko ovladacich prvku.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

! gy
se rozsviti.

Détska bezpecénostni pojistka nebo
Zamek je zapnuta.

Viz ,Denni pouzivani*.

se rozsviti a objevi se ¢&islo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-

dach ji znovu zapnéte. Pokud se
znovu rozsviti, odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po pfiblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stiedi-
sko.

Je slySet nepfretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikafe, aby instalaci zkontroloval.

se rozsviti.

Druha faze napdjeni chybi.

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité. Vyjmé-
te pojistku, vyckejte jednu minutu a po-
jistku znovu zasurite.

8.2 Kdyz nenaleznete feSeni...

Pokud problém nemuzete vyresit sami,
obrat'te se na autorizované servisni stredisko.
Uvedte udaje z typového $titku. Uvedte
rovnéz kaod ze tii Cislic a pismen pro
sklokeramiku (je v rohu varné desky) a
chybové hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte

9. TECHNICKE UDAJE

9.1 Typovy stitek

Model HK634021XB
Typ 60 HAD 36 AO

se, ze jste varnou desku pouzivali spravnym
zplsobem. Pokud ne, budete muset navstévu
technika z autorizovaného servisu nebo
prodejce zaplatit, i kdyZz je spotfebic jesté v
zaruce. Informace o servisnim stfedisku a
zaru¢nich podminkach jsou uvedeny v
zarucni pfirucce.

PNC 949 492 126 02
220 -240V 50 - 60 Hz
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Vyrobeno v Rumunsku
SEr. €. oo 6.3 kW

AEG CeEX

9.2 Technické udaje varnych zén

Nominalni vykon (maximalni nasta-

Varna zéna veni teploty) [W] Prameér varné zény [mm]
Leva predni 750 /2200 120/210
Leva zadni 1200 145
Prava predni 1200 145
Prava zadni 700/ 1700 120/180

Pro dosazeni nejlepsich vysledku vareni
pouzivejte nadoby, které nejsou vétsi nez
pramér varné zony.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Informace o vyrobku podle nafizeni EU o ekologickém designu

Oznaceni modelu HK634021XB
Typ varné desky Vestavna varna deska
Pocet varnych zén 4
Technologie ohfevu Salava plotynka
Pramér kruhovych varnych zo6n (@) Leva predni 21.0cm

Leva zadni 14.5cm

Prava predni 14.5 cm

Prava zadni 18.0 cm
Spotfeba energie na varnou zénu (EC electric coo- Leva predni 194.9 Wh/kg
king) Leva zadni 188.0 Wh/kg

Prava predni 188.0 Wh/kg

Prava zadni 191.6 Whikg
Spotieba energie varné desky (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické spotiebie na « Pri ohfevu vody pouzivejte pouze takové

vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky — mnozstvi, které potfebujete.

metody pro méfeni vykonu. « Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
; poklickami.

10.2 Uspora energie + Pfed zapnutim varné zény na ni polozte

varnou nadobu.
* Dno varné nadoby by mélo byt stejné
velikosti jako varna zona.

Béhem kazdodenniho peceni mlizete usetfit
energii, budete-li se Fidit nize uvedenymi
radami.
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» Na mensi varné zény postavte mensi * Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty
varné nadoby. jidle nebo k jeho rozpousténi.

» Postavte nadobu pfimo na stfed varné
zény.

10.3 Informace o vyrobku tykajici se spotfeby energie a maximalni doby do
dosazeni prislusného rezimu nizké spotieby energie

Spotfeba energie v rezimu vypnuto 0.3W

Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného re- 2 min
Zimu nizké spotfeby energie

11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIiHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznagené symbolem L’:'_) likvidaci. Spotfebi¢e oznacené prislusnym
Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich symbolem i nelikvidujte spolu s domovnim
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit odpadem. Spotiebi¢ odevzdejte v mistnim
zivotni prostiedi a lidské zdravi a recyklovat sbérném dvore nebo kontaktujte mistni Grad.

elektrické a elektronické spotfebice uréené k
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Velkommen til AEG! Tak, fordi du valgte vores produkt.

Fa rad om brug, brochurer, fejlfinding, service- og reparationsinformation:
www.aeg.com/support

Ret til eendringer uden varsel forbeholdes.
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1. A OM SIKKERHED

Laes brugsanvisningen grundigt, far apparatet installeres og
tages i brug. Producenten patager sig intet ansvar for
eventuelle skader, der er resultatet af forkert installation eller
brug. Opbevar altid brugsanvisningen pa et sikkert og
tilgeengeligt sted til senere opslag.

1.1 Sikkerhed for bern og sarbare personer

« Apparatet ma kun bruges af bgrn fra 8 ar og opefter samt af
personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler den ngdvendige erfaring
eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i
at bruge apparatet pa en sikker made samt forstar de farer,
det indebaerer. Barn under 8 ar og personer med
omfattende og komplekst handicap skal holdes pa afstand
af apparatet, medmindre de overvages konstant.

» Barn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.
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« Opbevar al emballage utilgeengeligt for bgrn, og bortskaf
det korrekt.

« ADVARSEL: Ovnen og de tilgeengelige dele bliver meget
varme under brug. Lad ikke barn og husdyr komme teet pa
apparatet, mens det er i brug, eller nar det kaler af.

« Hvis apparatet har en bgrnesikring, skal den aktiveres.

« Born ma ikke udfere renggring og vedligeholdelse pa
produktet uden opsyn.

1.2 Generel sikkerhed

« Dette produkt ma kun anvendes til madlavning.

» Dette produkt er beregnet til brug i en enkelt hustand i et
indendgars milja.

 Dette produkt kan bruges pa kontorer, hotelveerelser, bed &
breakfast veaerelser, stue- og gaestehuse og anden lignende
indkvartering, hvor en sadan brug ikke overstiger
(gennemsnitlig) brugsniveauer i hjemmet.

« ADVARSEL: Ovnen og de tilgeengelige dele bliver meget
varme under brug. Pas pa ikke at rgre varmelegemerne.

« ADVARSEL: Tilberedning med fedt eller olie, uden opsyn,
kan veere farligt og kan resultere i brand.

* Rag er et tegn pa overophedning. Brug aldrig vand til at
slukke madlavningsbranden. Sluk for produktet, og deek
flammer med f.eks. et brandteeppe eller et lag.

« ADVARSEL.: Produktet ma ikke forsynes gennem en
ekstern kontaktanordning, som f.eks. en timer, eller veere
sluttet til et kredslgb, der regelmaessigt taendes og slukkes
af et forsyningsveerk.

« FORSIGTIG: Tilberedningsprocessen skal overvages En
kortvarig tilberedning skal overvages kontinuerligt.

« ADVARSEL: Fare for brand: Opbevar ikke genstande pa
kogepladen.

» Laeg ikke metalgenstande som knive, gafler, skeer og
grydelag pa kogepladen, da de kan blive meget varme.

» Brug ikke produktet, inden det monteres i den indbyggede
struktur.

DANSK 65



» Brug ikke vandspray eller damp til at rengere produktet.

« ADVARSEL: Hvis overfladen er revnet, skal du slukke for
produktet for at undga risiko for elektrisk stad. Hvis
produktet er tilsluttet lysnettet direkte ved hjeelp af en
samledase, skal du fjerne sikringen for at afbryde produktet
fra stramforsyningen. Kontakt i begge tilfeelde et autoriseret

servicecenter.

* Hvis stremledningen er beskadiget, skal den af
sikkerhedsgrunde udskiftes af producenten, det
autoriserede servicecenter eller en tekniker med tilsvarende

kvalifikationer.

« ADVARSEL: Brug kun beskyttelsesskaerme til
kogesektionen, som er designet af producenten af
produktet, eller som er angivet af producenten af produktet i
brugsanvisningen som egnede til brug, eller
beskyttelsesskaerme, som er indbygget i produktet. Brug af
uegnede afskeermninger kan medfgre uheld.

2. SIKKERHEDSANVISNINGER

2.1 Installation

/\ ADVARSEL!

Apparatet ma kun installeres og tilsluttes
af en sagkyndig.

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade eller
beskadigelse af apparatet.

» Fjern al emballagen.

* Undlad at installere eller bruge et
beskadiget apparat.

+ Folg installationsvejledningen, der falger
med apparatet.

» Mindsteafstanden til andre apparater og
enheder skal overholdes.

» Veer altid forsigtig, nar du flytter apparatet,

da det er tungt. Brug altid
sikkerhedshandsker og lukket fodtg;j.

* Forsegl snitfladerne med et
teetningsmiddel for at forhindre fugt i at
forarsage ekspansion.
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Beskyt apparatets bund mod damp og
fugt.

Montér ikke apparatet ved siden af en dgr
eller under et vindue. Dette for at undga,
at der falder varmt kogegrej ned fra
apparatet, nar deren eller vinduet abnes.
Hvis apparatet monteres oven over
skuffer, skal du sgrge for, at der er
tilstreekkelig plads mellem apparatets
bund og den gverste skuffe til
luftcirkulation.

Apparatets bund kan blive varm. Sgrg for
at installere et separationspanel fremstillet
af krydsfiner, kakkenmgbelmateriale eller
andre ikke-braendbare materialer under
apparatet for at forhindre adgang til
bunden.

Separationspanelet skal deekke omradet
under kogesektionen helt.



2.2 El-forbindelse

/\ ADVARSEL!
Risiko for brand og elektrisk stad.

Alt elektrisk skal tilsluttes af en kvalificeret
elektriker.

Apparatet skal jordes.

Inden harde hvidevarer serviceres, skal du
serge for, at de er koblet fra
stremforsyningen.

Serg for, at parametrene pa typeskiltet er
kompatible med nettilslutningens
elektriske meerkeveerdier.

Searg for, at hvidevaren er installeret
korrekt. En lgs eller forkert netledning eller
stik (hvis relevant) kan gere terminalen for
varm.

Brug den korrekte netledning.
Netledningerne ma ikke veere viklet
sammen.

Sarg for, at der er installeret en
stadbeskyttelse.

Kablet skal forsynes med traekaflastning.
Searg for, at stramkablet eller stikket (hvis
relevant) ikke far kontakt med den varme
harde hvidevare eller varmt kogegrej, nar
du tilslutter hvidevaren til en kontakt i
naerheden.

Brug ikke multistikadaptere og
forleengerledninger.

Searg for ikke at beskadige netstikket (hvis
relevant) eller stremkablet. Kontakt vores
autoriserede servicecenter eller en
elektriker, hvis en beskadiget ledning skal
udskiftes.

Beskyttelsen mod elektrisk sted fra
streamfgrende og isolerede dele skal
fastgeres, sa den ikke kan fiernes uden
veerktg;.

Saet farst netstikket i stikkontakten ved
installationens afslutning. Serg for, at der
er adgang til elstikket efter installationen.
Hyvis stikkontakten er lgs, ma du ikke
seette netstikket i.

Undga at slukke for apparatet ved at
traekke i netledningen. Tag altid selve
netstikket ud af kontakten.

Brug kun korrekte isoleringsenheder:
Gruppeafbrydere, sikringer (sikringer med
skruegevind skal tages ud af fatningen),
fejlstramsreleeer og kontaktorer.

Apparatets installation skal udfgres med et
isolationsudstyr, sa forbindelsen til
lysnettet kan afbrydes pa alle poler.
Isolationsudstyret skal have en
brydeafstand pa mindst 3 mm.

2.3 Brug

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade, forbreendinger og
elektrisk stad.

Apparatets specifikationer ma ikke
zndres.

Fjern al emballage, maerkning og
beskyttelsesfilm (hvis relevant) inden
forste brug.

Sgrg for, at ventilationsabningerne ikke er
blokerede.

Lad ikke apparatet veere uden opsyn
under drift.

Indstil kogepladen til "slukket" hver gang
efter brug.

Leeg ikke bestik eller grydelag pa
kogezonerne. De kan blive meget varme.
Betjen ikke apparatet med vade heender,
eller nar det har kontakt med vand.

Brug ikke apparatet som arbejds- eller
frasaetningsplads.

Hvis overfladen pa apparatet er revnet,
skal du gjeblikkeligt afbryde apparatet fra
strgmforsyningen. Dette for at forhindre
elektrisk stad.

Nar du anbringer mad i varm olie, kan det
sprgjte.

Brug ikke aluminiumsfolie eller andre
materialer mellem kogepladen og
kogegrejet, medmindre andet er angivet af
producenten af dette produkt.

Brug kun tilbehgr, der anbefales til dette
produkt af producenten.

/\ ADVARSEL!
Risiko for brand og eksplosion.

Fedtstoffer og olie kan frigive braendbare
dampe, nar de opvarmes. Hold flammer
eller opvarmede genstande vaek fra
fedtstoffer og olie, nar du tilbereder mad
med dem.

De dampe, som meget varm olie
udsender, kan forarsage selvanteendelse.
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Brugt olie, der kan indeholde madrester,
kan forarsage brand ved en lavere
temperatur end olie, der bruges forste
gang.

Laeg ikke breendbare produkter eller
genstande, der er vade med braendbare
produkter i neerheden af eller pa
apparatet.

/\ ADVARSEL!
Risiko for beskadigelse af apparatet.

Opbevar ikke varmt kogegrej pa
betjeningspanelet, sa du undgar risikoen
for forbraendinger.

Leeg ikke et varmt grydelag pa
kogepladens glasoverflade.

Lad ikke kogegrejet koge tart.

Pas pa, at der ikke falder genstande eller
kogegrej ned pa kogepladen. Overfladen
kan blive beskadiget.

Teend ikke for kogezonerne med tomt
kogegrej eller uden kogegre;j.

Kogegrej af stgbejern, aluminium eller
med en beskadiget bund kan forarsage
ridser pa glasset eller glaskeramikken.
Laft altid disse genstande op, nar du skal
flytte dem pa kogepladen.

2.4 Vedligeholdelse og rengering

Renger produktet jaevnligt for at forhindre
forringelse af overfladematerialet.

Sluk for produktet, og lad det kgle af inden
renggring.

Renggr produktet med en fugtig, blad
klud. Brug kun neutralt renggringsmiddel.

3. INSTALLATION

Brug ikke slibende produkter,
skuresvampe, oplgsningsmidler eller
metalgenstande, medmindre andet er
angivet.

2.5 Service

» Kontakt det autoriserede servicecenter for
at fa repareret apparatet. Brug kun
originale reservedele.

* Vedrgrende lampe(rne) i dette produkt og
reservedelslamper, der seelges separat:
Disse lamper er beregnet til at modsta
ekstreme fysiske forhold i
husholdningsapparater, sasom
temperatur, vibration, fugt, eller er
beregnet til at signalere information om
apparatets driftsstatus. De er ikke
beregnet til at blive brugt i andre
apparater, og de er ikke velegnede til
belysning af rum.

2.6 Bortskaffelse

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade eller kveelning.

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

3.1 Inden installationen

Notér fglgende oplysninger fra typeskiltet, far
du installerer kogesektionen: Typeskiltet
sidder i bunden af kogesektionen.

Serienummer ........coooeevvveeeeeenn.
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« Kontakt din lokale kommune for at fa
oplysninger om, hvordan produktet
bortskaffes pa en korrekt made.

* Tag stikket ud af kontakten.

+ Kilip kablet af teet pa produktet, og bortskaf
det.

3.2 Indbygningskogesektioner

Brug ferst indbygningskogesektionerne, nar
kogesektionen er samlet i de korrekte
indbygningsenheder og bordplader, der
opfylder kravene.

3.3 Tilslutningskabel

« Kogesektionen leveres med netkabel.

« For at udskifte det beskadigede netkabel
skal du bruge kabeltypen: HO5V2V2-F,
som modstar en temperatur pa 90 °C eller
hgjere. Kontakt altid Service A/S.



3.4 Montering

Handter produktet forsigtigt under
installationen for at undga at bgje eller
beskadige rammen.

Hvis du installerer kogepladen under en
emhaette, bedes du se
installationsvejledningen til emhaetten for den
minimale afstand mellem produkterne.

—

Ymin.

“4._._ iy =
— |

Imin.
12 mm
—_— min.

60 mm

e

Find videovejledningen "Sadan installerer du
din AEG keramiske kogeplade -

Montering ovenpa bordplade" ved at skrive
det fulde navn, der er angivet pa grafikken
nedenfor.

@ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

3.5 Beskyttelsesboks

Hvis du bruger en beskyttelsesboks
(ekstraudstyr), er den isolerende plade
direkte under kogesektionen ikke ngdvendig.
Beskyttelsesboksen fas muligvis ikke i visse
lande. Kontakt din lokale forhandler.
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®

Du kan ikke bruge beskyttelsesboksen,
hvis kogesektionen monteres over en
ovn.

4. PRODUKTBESKRIVELSE

4.1 Oversigt over kogesektionen
Kogezone
n ? Kontrolpanel
& @
45 mm) 120180

@ (45 mm _n

mm

i ——

E B

4.2 Oversigt over betjeningspanel

gl "

" 7

& v A H
® "m0 Vv A9 — 0o 4+ 9 v A
L | |

, :
' )

iy
93, 9 v A O

@ o

Brug sensorfelterne til at betjene apparatet. Display, kontrollamper og signaler viser de
funktioner, der er i brug.

Sens-  Funktion Kommentar
orfelt
(D ON / OFF Teender / slukker for kogesektionen.
|E'| Las / Barnesikring af ovnen Laser / laser op for betjeningspanelet.
| | Pause Aktiverer / deaktiverer funktionen.
@ - Teender/slukker for yderste varmekreds.
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Sens-  Funktion Kommentar
orfelt
- Display for varmetrin Visning af varmetrinnet.
E - Kogezoneindikatorer for timer Viser den kogezone, som du har tidsindstillet.
- Timerdisplay Viser tiden i minutter.
E’ @ - Teender/slukker for yderste varmekreds.
E @ - Veelger kogezone.
_I_ — dger eller mindsker tiden.
/\ - Indstilling af et varmetrin.
v

4.3 Display for varmetrin

Display Beskrivelse
Kogezonen er slukket.
(3),(2). Kogezonen er taendt.
@ ! Prikken betyder en gendring pa halvdelen af et varmetrin.
Pause er i brug.
@ Opkogningsautomatik er i brug.
+1al Der er en funktionsfejl.
En kogezone er stadig varm (restvarme).
Las / Bernesikring af ovnen er i brug.

()

Automatisk slukning er i brug.

4.4 Restvarmeindikator Kontrollamperne viser niveauet af restvarme

for kogezonerne, du bruger. Kontrollamperne

Forbraendingsrisiko ved restvarme.

/\ ADVARSEL! kan ogsa blive taendt for tilstadende

kogezoner, selv hvis du ikke bruger dem.

5. DAGLIG BRUG

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed. Tryk pa ® i 1 sekund for at teende eller

5.1 Aktivering og deaktivering

slukke for kogesektionen.
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5.2 Automatisk slukning

Funktionen slukker automatisk for
kogesektionen, hvis:

+ alle kogezoner deaktiveres,

* du ikke indstiller varmetrinnet, nar
kogesektionen er aktiveret,

» du spilder noget, eller laegger noget pa
betjeningspanelet i mere end 10 sekunder
(en gryde/pande, en klud osv.). Der
udsendes et lydsignal, og kogesektionen
slukkes. Fjern genstanden, eller rengar
betjeningspanelet.

» du behgver ikke deaktivere en kogezone
eller &ndre varmetrinnet. Efter et stykke

tid teendes E] og kogesektionen slukkes.
Forholdet mellem varmetrinnet og tiden
efter, at kogesektionen deaktiveres:

Varmetrin Kogesektionen deak-
tiveres efter

’ 1.9 6 timer

3-4 5 timer

5 4 timer

6-9 1,5 time

5.3 Varmetrin

Tryk pa /\ for at @ge varmetrinnet. Tryk pa
V for at mindske varmetrinnet. Tryk pa VAN
og V samtidigt for at slukke for kogezonen.
5.4 Aktivering/deaktivering af
yderste varmekreds

Du kan tilpasse det effektive varmeareal til
starrelsen pa kogegrejets bund.

Brug sensorfeltet: @)

Sadan aktiveres den yderste varmekreds:
Tryk pa sensorfeltet. Kontrollampen teendes.

Sadan deaktiveres den yderste
varmekreds: Tryk pa sensorfeltet, indtil
kontrollampen slukkes.

5.5 Opkogningsautomatik

Ved at aktivere denne funktion kan du opna
et gnsket varmetrin pa kortere tid. Funktionen
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veelger det hgjeste varmetrin i et stykke tid og
reducerer derefter til det korrekte niveau.

@

For at aktivere funktionen skal
kogezonen veere kold.

Sadan aktiveres funktionen for en

kogezone: Tryk pa /\ indtil det gnskede
varmetrin aktiveres. Efter 3 sekunder teendes

@)

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa V.
5.6 Timer

* Nedtzllingstimer
Du kan bruge denne funktion til at indstille
leengden af en enkelt tilberedning.

Indstil fgrst varmetrinnet til kogezonen og
derefter funktionen.

Sadan indstilles kogezonen: Tryk en eller

flere gange pa @ til kontrollampen for en
kogezone vises.

Sadan aktiveres funktionen eller 2endres

tiden: Tryk pa ~+ cller— pa timeren for at
indstille tiden (00 - 99 minutter). Nar
kontrollampen for kogezonen begynder at
blinke, er nedtzellingen begyndt.

Sadan vises den resterende tid: Tryk pa @)
for at indstille kogezonen. Lampen for
kogezonen begynder at blinke. Displayet
viser resttiden.

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa Q)
for at indstille kogezonen, og tryk derefter pa

—. Uret teeller ned til 00. Lampen for
kogezonen forsvinder.

@

Nar nedteellingen ender, udsendes der et
lydsignal, og 00 blinker. Kogezonen
slukkes.

Sadan stoppes lyden: Tryk pa .

e Minutur
Du kan bruge denne funktion, nar
kogesektionen er taendt, og kogezonerne kan



ikke betjenes. Displayet viser varmetrinnet
@)
Sadan aktiveres funktionen: Tryk pa D og

tryk derefter pa timerens + eller — for at
indstille tiden. Nar tiden er gaet, udsendes
der et lydsignal, og 00 blinker.

Sadan stoppes lyden: Tryk pa .

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa @) og
derefter pa —. Uret teeller ned til 00.

®

Funktionen pavirker ikke betjeningen af
kogezonerne.

5.7 Pause

Denne funktion indstiller alle kogezoner, der
teendes pa den laveste varmeindstilling.

Nar funktionen er i drift, er alle andre
symboler pa kontrolpanelerne last.

Funktionen standser ikke timerfunktionen.

Tryk pa I for at aktivere funktionen.

teendes.Varmetrinnet seenkes til 1.
For at sla funktionen fra skal du trykke pa

Il Det forrige varmetrinindstilling teendes.
5.8 Las

Betjeningspanelet kan lases, mens
kogezonerne er aktive. Det forhindrer
utilsigtet aendring af varmetrinnet.

6. RAD OG TIP

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

Indstil ferst varmetrinnet.

Sadan aktiveres funktionen: Tryk pa &,
teendes i 4 sekunder. Timeren forbliver teendt.

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa &
Det forrige varmetrin aktiveres.

@

Nar du slukker for kogesektionen,
deaktiverer du ogsa denne funktion.

5.9 Bornesikring af ovnen

Funktionen hindrer utilsigtet betjening af
kogesektionen.

Sadan aktiveres funktionen: Taend for
kogesektionen med @. Indstil ikke et
varmetrin. Tryk pa i i 4 sekunder.
teendes. Sluk for kogesektionen med @.
Sadan slar du funktionen fra: Teend for
kogesektionen med O. Indstil ikke et
varmetrin. Tryk pa EI i 4 sekunder.
teendes. Sluk for kogesektionen med (D

Sadan tilsidesaettes funktionen til en
enkelt tilberedning: Teend for kogesektionen

med ©. (L] teendes. Tryk pa & i 4 sekunder.
Indstil varmetrinnet inden 10 sekunder.
Kogesektionen kan betjenes. Nar du teender

for kogesektionen med (D aktiveres
funktionen igen.

» For at undga ridser bgr du ikke skubbe
eller treekke gryden hen over det
keramiske glas.

6.1 Kogegrej

» Bunden af kogegrejet skal veere sa tyk og
plan som mulig.

+ Sorg for, at kogegrejets bund er ren og
ter, inden det placeres pa kogesektionens
overflade.

@

Kogegrej af emaljeret stal eller med alu-
eller kobberbund kan give misfarvninger
pa glaskeramikoverfladen.
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6.2 Eksempler pa anvendelse

®

Data i tabellen er kun vejledende.

Varmetrin Anvendes til: Tid Rad
(min.)
1 At holde faerdigtilberedt mad varm. ﬁfger be- Leeg et lag pa kogegrejet.
\

1-2. Hollandaise, smelt: smgr, chokolade, 5-25 Reor ind imellem.

husblas.
1-2. Stivne/sterkne: luftige omeletter, bagte 10 - 40 Leeg lag pa under tilberedningen.

&g.
2.-3. Videre kogning af ris og maelkeretter, 25-50 Tilsaet mindst dobbelt sa meget veeske

opvarmning af feerdigretter.

som ris, rgr rundt i maelkeretter midt
under tilberedningen.

3.-4. Dampning af grentsager, fisk, kad. 20-45 Tilsaet et par spsk. vaeske.
4.-5. Dampning af kartofler. 20-60 Brug hgjst %4 | vand til 750 g kartofler.
4.-5. Kogning af starre portioner, sammen- 60 - 150 Op til 3 | veeske plus ingredienser.

kogte retter og supper.

5.-7 Naensom stegning: schnitzler, cordon  efter be- Vendes undervejs.
bleu (kalvekad), koteletter, frikadeller, hov
polser, lever, ag, pandekager, aeble-
skiver.
7-8 Kraftig stegning, brasede kartofler, 5-15 Vendes undervejs.
tournedos, steaks.
9 Kogning af vand, pasta, bruning af ked (gullasch, grydesteg), friturekogning af pommes fri-

tes.

7. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGYRING

7.2 Rengering af kogesektionen

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

7.1 Generelle oplysninger

* Renggr altid kogepladen efter brug.

» Brug altid kogegrej med en ren bund.

« Skrammer eller mgrke pletter pa
overfladen har ingen betydning for
kogesektionens funktion.

» Brug et specielt renggringsmiddel til
overfladen pa kogesektionen.

» Brug en speciel skraber til glasset.
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Fjern straks: smeltet plast, plastfolie,
sukker og mad med sukker. Ellers kan
snavs forarsage skader pa kogesektionen.
Veer forsigtig for at undga forbreendinger.
Brug en specialskraber til kogesektioner
pa glasoverfladen, og bevaeg bladet hen
over overfladen.

Fjernes, nar apparatet er kolet
tilstraekkeligt ned: Rande af kalk eller
vand, fedtsteenk og metalskinnende
misfarvning. Renggr kogesektionen med
en fugtig klud og et ikke-slibende
opvaskemiddel. Tgr kogesektionen af med
en blgd klud efter renggring.



* Fjern metalskinnende misfarvning:
Brug en oplgsning af vand med eddike og
renggr glasoverfladen med en klud.

8. FEJLFINDING

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

8.1 Hvad gor jeg, hvis ..

Problem

Mulig arsag

Afhjaelpning

Kogesektionen kan ikke teendes
eller betjenes.

Kogesektionen er ikke tilsluttet lys-
nettet, eller ogsa er den tilsluttet for-
kert.

Kontrollér, om kogesektionen er tilslut-
tet korrekt til lysnettet.

Sikringen er sprunget.

Kontrollér, om sikringen er arsagen til
fejlen. Kontakt en kvalificeret elektri-
ker, hvis sikringen springer flere gange
i traek.

Du indstiller ikke varmetrinnet pa 10
sekunder.

Teend for kogesektionen igen, og ind-
stil varmetrinnet pa under 10 sekun-
der.

Du har rert ved to eller flere sensor-
felter samtidigt.

Bergr kun ét sensorfelt.

Pause er teendt.

Se “Daglig brug”.

Der er vand eller fedtsteenk pa betje-
ningspanelet.

Renger betjeningspanelet.

Der udsendes et lydsignal, og ko-
gesektionen slukkes.

Der udsendes et lydsignal, nar
kogesektionen slukkes.

Du har lagt noget pa et eller flere
sensorfelter.

Fjern genstanden fra sensorfelterne.

Kogesektionen slukkes.

Du har lagt noget pa sensorfeltet

Fjern genstanden fra sensorfeltet.

Restvarmeindikator taender ikke.

Kogezonen er ikke varm, fordi den
kun har veeret teendt i kort tid, eller
ogsa er sensoren beskadiget.

Kontakt et autoriseret servicecenter,
hvis zonen har vaeret i drift tilstraekke-
ligt laenge til at veere varm.

Opkogningsautomatik virker ikke.

Zonen er varm.

Sarg for, at zonen afkgles tilstraekke-
ligt.

Det hgjeste varmetrin er indstillet.

Det hgjeste varmetrin har samme ef-
fekt som funktionen.

Du har reduceret varmetrinnet til 0.

Start fra 0, og @g varmetrinnet.

Du kan ikke aktivere den yderste
varmekreds.

Aktivér farst den inderste kreds ved at
ndre varmetrinnet.
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Problem Mulig arsag Afhjaelpning

Det er normalt, at der er et markt
omrade pa multizonen.
Der er et merkt omrade pa

multizonen.
Sensorfelterne bliver varme. Kogegrejet er for stort, eller du stiller  Saet om muligt stort kogegrej pa de ba-
det for teet pa betjeningsknapperne.  geste kogezoner.
y Bgrnesikring af ovnen eller Las er Se “Daglig brug”.
teendes. taendt.
og et tal lyser Der er en fejl i kogesektionen. Sluk for kogesektionen, og teend den

igen efter 30 sekunder. Hvis teen-
des igen, skal kogesektionen afbrydes
fra elforsyningen. Tilslut kogesektionen
igen efter 30 sekunder. Tal med et
autoriseret servicecenter, hvis proble-
met fortsaetter.

Du kan hgre en konstant biplyd.  Den elektriske tilslutning er forkert. Kobl kogesektionen fra lysnettet. Bed
en autoriseret elektriker om at kontrol-
lere installationen.

teend Den anden fase af stremforsyningen Kontrollér, om kogesektionen er tilslut-
&enaes. mangler. tet korrekt til lysnettet. Fjern sikringen,
vent et minut, og saet sikringen i igen.

8.2 Hvis du ikke kan lgse glaspladen) og den fejimeddelelse, der vises.
problemet ... Serg for, at du har betjent kogesektionen
korrekt. Hvis fejlen skyldes forkert betjening,
er et teknikerbesgag ikke gratis, heller ikke i
garantiperioden. Oplysninger om
servicecenter og garantibetingelser star i

Kontakt forhandleren eller et autoriseret
servicecenter, hvis du ikke selv kan Igse
problemet. Oplys de data, der findes pa
typeskiltet. Oplys desuden den trecifrede

arantihaeftet.

kode pa glaskeramikken (der star i hjgrnet af garant
9. TEKNISKE DATA
9.1 Maerkeplade
Model HK634021XB PNC 949 492 126 02
Type 60 HAD 36 AO 220 -240V 50 - 60 Hz

Fremstillet i Rumaenien
Serienr. .......cccu..... 6.3 kW

AEG Cex
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9.2 Specifikation for kogezoner

Kogezone

Nominel effekt (maks. varmetrin)

Kogezonens diameter [mm]

w]
Forreste venstre 750 /2200 120/210
Bageste venstre 1200 145
Forreste hajre 1200 145
Bageste hgjre 700/ 1700 120/180

Til optimale madlavningsresultater bgr du
ikke bruge kogegrej, der er sterre end
kogezonens diameter.

10. ENERGIEFFEKTIV

10.1 Produktoplysninger i henhold til EU Ecodesign Forordning

Identifikation af model HK634021XB
Type kogesektion Indbygget kogesektion
Antal kogezoner 4

Opvarmningsteknologi

Keramisk kogeplade

Diameter af runde kogezoner (&)

Forreste venstre
Bageste venstre
Forreste hgjre
Bageste hgjre

21.0cm
14.5 cm
14.5 cm
18.0 cm

Energiforbrug per kogezone (EC electric cooking)

Forreste venstre
Bageste venstre
Forreste hgjre
Bageste hgjre

194.9 Wh/kg
188.0 Whikg
188.0 Whikg
191.6 Wh/kg

Kogesektionens energiforbrug (EC electric hob)

190.6 Whikg

IEC / EN 60350-2 — Elektroniske

husholdningsapparater til madlavning — Del 2:

Kogesektioner — Metoder til maling af
ydeevne.

10.2 Energibesparelse

Du kan spare energi ved madlavning i
hverdagen, hvis du falger nedenstdende rad.

» Nar du opvarmer vand, ber du kun bruge
den ngdvendige masngde.

» Leeg altid 1ag pa kogegrejet, hvis det er
muligt.

Inden du aktiverer kogezonen, skal du
stille kogegrejet pa den.

Kogegrejets bund skal have den samme
diameter som kogezonen.

Saet det mindre kogegrej pa de mindre

kogezoner.

Saet kogegrejet direkte i midten af

kogezonen.

Brug restvarmen til at holde maden varm
eller for at smelte den.
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10.3 Produktinformation om stremforbrug og maksimal tid til at na den
relevante lave stremtilstand

Stremforbrug i slukket tilstand 0.3 W
Maksimal tid, det tager for udstyret automatisk at na den relevante lave stremtil- 2 min
stand

11. MILUGHENSYN

Genbrug materialer med symbolet {:3 meerket med symbolet E sammen med
Anbring emballagematerialet i passende husholdningsaffaldet. Lever produktet tilbage
beholdere til genbrug. Hjeelp med at beskytte | til din lokale genbrugsplads eller kontakt din
miljget og menneskelig sundhed samt at kommune.

genbruge affald af elektriske og elektroniske
apparater. Kasser ikke apparater, der er
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Welkom bij AEG! Hartelijk dank dat je voor onze apparatuur hebt
gekozen.

@ Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, informatie met

betrekking tot service en reparatie:
www.aeg.com/support

Wijzigingen voorbehouden.

INHOUDSOPGAVE
1. VEILIGHEIDSINFORMATIE. .......ooiiiiiiii e 79
2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN. ......oociiiiiiiii e 81
B INSTALLATIE. .. 84
4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT .......ccocoiiiiiiiiiiiic e 86
5. DAGELIJKS GEBRUIK ... ..o 87
6. AANWIJZINGEN EN TIPS......oooi e 89
7. ONDERHOUD EN REINIGING.........ccocooiiiiiiiiiii i 90
8. PROBLEEMOPLOSSING.......ooiiiiiiiiiiii e 91
9. TECHNISCHE GEGEVENS..........ccoi 93
10. ENERGIEZUINIGHEID.........coiiiiiiiii e 93
11. MILIEUBESCHERMING. ..o 94

1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe
beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te
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worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht
staan.

Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat zij gaan
spelen met het apparaat.

Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens
het gebruik en bij het afkoelen.

Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.

Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk
gebruik.

Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,
bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de
(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet
overschrijdt.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. U dient
te voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.
WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een kookplaat
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

Rook is een indicatie van oververhitting. Gebruik nooit
water om het kookvuur te blussen. Schakel het apparaat uit
en bedek de vlammen met bijv. een branddeken of deksel.
WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet van stroom
worden voorzien door een extern schakelapparaat, zoals
een tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door
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het elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt
geschakeld.

 OPGELET: Tijdens het kookproces moet u in de buurt
blijven Een kort kookproces moet voortdurend bewaakt
worden.

« WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookoppervlakken.

+ Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op het oppervlak van de kookplaat
worden geplaatst, aangezien ze heet kunnen worden.

» Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
constructie installeert.

» Gebruik geen waterstralen en stoom om het apparaat te
reinigen.

« WAARSCHUWING: Als het oppervlak gebarsten is, schakel
het apparaat dan uit om de kans op elektrische schokken te
vermijden. In het geval het apparaat rechtstreeks op de
stroom is aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u
de zekering om het apparaat van de stroom te halen. Neem
altijd contact op met de erkende servicedienst.

* Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, een erkende service of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.

« WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
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2.1 Installeren

/\ WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus
mag dit apparaat installeren.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of schade aan het
apparaat.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

Houd de minimumafstand naar andere
apparaten en units in acht.

Pas altijd op bij verplaatsing van het
apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd
veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Dicht de oppervlakken af met kit om te
voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

Bescherm de bodem van het apparaat
tegen stoom en vocht.

Installeer het apparaat niet naast een deur
of onder een raam. Dit voorkomt dat heet
kookgerei van het apparaat valt als de
deur of het raam wordt geopend.

Als het apparaat geinstalleerd is boven
lades zorg er dan voor dat de ruimte
tussen de onderkant van het apparaat en
de bovenste lade voldoende is voor
luchtcirculatie.

De onderkant van het apparaat kan heet
worden. Zorg ervoor dat u onder het
apparaat een scheidingspaneel installeert
dat gemaakt is van triplex,
keukenkastmateriaal of ander niet-
brandbaar materiaal om te voorkomen dat
hij de bodem raakt.

Het afscheidingspaneel moet het volledige
gebied onder de kookplaat bedekken.

2.2 Elektrische aansluiting

/N\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische
schokken.
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Alle elektrische aansluitingen moeten
worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien.

, moet het apparaat geaard worden.
Verzeker jezelf ervan dat de stekker uit
het stopcontact is getrokken, voordat je
welke werkzaamheden dan ook uitvoert.
Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.
Controleer of het apparaat correct
geinstalleerd is. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ertoe leiden dat de
contactklem te heet wordt.

Gebruik het juiste netsnoer.

Zorg dat de stroomkabel niet verstrikt
raakt.

Controleer of er een aardlekschakelaar is
geinstalleerd.

Gebruik de trekontlastingsklem op de
kabel.

Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als je het
apparaat op een nabijgelegen contactdoos
aansluit.

Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

Zorg ervoor dat je de stekker (indien van
toepassing) of het netsnoer niet
beschadigt. Neem contact op met ons
erkende servicecentrum of een elektricien
om een beschadigde stroomkabel te
vervangen.

De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.

Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.
Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder



worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

2.3 Gebruik

/N\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden of
elektrische schokken.

Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd open vuur of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vetten en
olién wanneer u ermee kookt.

De dampen die boven erg hete olie
ontstaan kunnen spontaan ontbranden.
Gebruikte olie, die voedselresten kan
bevatten, kan ontbranden bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.

Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

Verwijder voor het eerste gebruik alle
verpakkingsmaterialen, etiketten en
beschermfolie (indien van toepassing).
Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

Zet de kookzone op "uit" na ieder gebruik.
Plaats geen bestek of deksels van
steelpannen op de kookzones. Ze kunnen
heet worden.

Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

Gebruik het apparaat niet als werkblad of
als opslagoppervlak.

Als het oppervlak van het apparaat
gebarsten is, koppel het apparaat dan
onmiddellijk los van de stroomtoevoer. Dit
dient om een elektrische schok te
voorkomen.

Als u voedsel in hete olie plaatst, kan het
spatten.

Gebruik geen aluminiumfolie of andere
materialen tussen het kookoppervlak en
het kookgerei, tenzij anders aangegeven
door de fabrikant van dit apparaat.
Gebruik alleen accessoires die door de
fabrikant voor dit apparaat worden
aanbevolen.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het apparaat.

/N\ WAARSCHUWING!

Risico op brand en explosie.

Plaats geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel om het risico op
brandwonden te vermijden.

Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

Laat kookgerei niet droogkoken.

Zorg ervoor dat je geen voorwerpen of
kookgerei op het apparaat laat vallen. Het
oppervlak kan beschadigd raken.

Schakel de kookzones niet terwijl er leeg
kookgerei of geen kookgerei op geplaatst
is.

Kookgerei gemaakt van gietijzer,
aluminium of met een beschadigde bodem
kan krassen op het glas/glaskeramiek
veroorzaken. Til deze voorwerpen altijd op
als je ze op de kookplaat moet
verplaatsen.

2.4 Onderhoud en reiniging

Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.
Reinig het apparaat met een vochtige,
zachte doek. Gebruik alleen neutrale
schoonmaakmiddelen. Gebruik geen
schurende producten, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen,
tenzij anders aangegeven.

2.5 Service

Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
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apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

* Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

3. INSTALLATIE

2.6 Verwijdering

/\ WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer ......cocoeeveveveeennnn.

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

3.3 Aansluitkabel

» De kookplaat is voorzien van een
aansluitsnoer.

» Voor het vervangen van een beschadigde
voedingskabel, gebruikt u het kabeltype:
HO5V2V2-F dat een temperatuur van 90
°C of hoger weerstaat. Neem contact op
met een klantenservice bij u in de buurt.

3.4 Montage

Hanteer het apparaat voorzichtig tijdens de
installatie om buigen of beschadiging van het
frame te voorkomen.

Als je de kookplaat onder een kap installeert,
raadpleeg je de installatie-instructies van de
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* Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie over het afvoeren
van het apparaat.

« Haal de stekker uit het stopcontact.

* Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

afzuigkap voor de minimumafstand tussen de
apparaten.
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Zoek de videotutorial "Hoe installeert u uw
AEG stralingskookplaat - installatie op het
aanrecht" door de volledige naam die in de
onderstaande afbeelding staat in te typen.

uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Beveiligingsdoos

Als u een beveiligingsdoos (een additioneel
toebehoren) gebruikt, is de
beschermingsvloer onder het fornuis niet
noodzakelijk. De beveiligingsdoos is als
toebehoren niet in elk land verkrijgbaar.
Neem contact op met uw plaatselijke
leverancier.

@

U kunt de beveiligingsdoos niet
gebruiken als u de kookplaat boven een
oven installeert.
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4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT
4.1 Indeling kookplaat

Kookzone
T qll Bedieningspaneel

N\
(145 mm} 120/180
()
mm
| |

1

E B

4.2 Bedieningspaneel lay-out

gl ‘FTF ?

&

v A8 13 9 v A0

® Y0 Vv A9 - o 4+ 9 v A
] | |

Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden
tonen welke functies worden gebruikt.

Tip- Functie Opmerking
toets
@ AAN / UIT De kookplaat in- en uitschakelen.
5 Vergrendelen / Kinderbeveiligings- Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.
inrichting
|| Pauzeren De functie in- en uitschakelen.
@ - Het in- en uitschakelen van de buitenste ring.
- Kookstanddisplay De kookstand weergeven.
m - Timerindicatie voor de kookzones  Geeft aan voor welke zone u de tijd instelt.
- Timerdisplay De tijd in minuten weergeven.
E @ - Het in- en uitschakelen van de buitenste ring.
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Tip- Functie Opmerking

toets
E @ - Om de kookzone te selecteren.
_|_ = De tijd verlengen of verkorten.

/\/ - Het instellen van de kookstand.
Vv

4.3 Kookstanddisplays

Scherm Beschrijving
De kookzone is uitgeschakeld.

(0.68),(e). (]

De kookzone wordt gebruikt.
De stip betekent een niveauverandering van half zoveel warmte.

Pauzeren werkt.

@ Automatisch opwarmen werkt.

+ ciffer Er is een storing.

Er is nog een kookzone heet (restwarmte).
Vergrendelen / Kinderbeveiligingsinrichting werkt.
[:] Automatische uitschakeling werkt.

4.4 Restwarmte-indicator

/\ WAARSCHUWING!

Er bestaat verbrandingsgevaar door
restwarmte.

5. DAGELIJKS GEBRUIK

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

5.1 In- of uitschakelen

Raak O 1 seconde aan om de kookplaat in—
of uit te schakelen.

De aanduidingen tonen het niveau van de
restwarmte voor de kookzones die u
momenteel gebruikt. De aanduidingen
kunnen ook aangaan voor de nabijgelegen
kookzones, zelfs als u deze niet gebruikt.

5.2 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

« alle kookzones zijn uitgeschakeld,

* u de kookstand niet instelt nadat u de
kookplaat hebt ingeschakeld,

* uiets hebt gemorst of iets langer dan 10
seconden op het bedieningspaneel hebt
gelegd (een pan, doek, etc.). Er klinkt een
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geluidssignaal en de kookplaat wordt
uitgeschakeld. Verwijder het voorwerp of
reinig het bedieningspaneel.

* u een kookzone niet uitschakelt of de

kookstand verandert. Na een tijdje gaat )
aan en schakelt de kookplaat uit.
De verhouding tussen kookstand en de
tijd waarna de kookplaat uitschakelt:

Warmte-instelling De kookplaat wordt

uitgeschakeld na

’1_2 6 uur
3-4 5 uur
5 4 uur
6-9 1,5 uur

5.3 De kookstand

/\ aanraken om te verhogen. V aanraken

om te verlagen. Raak /\ en \V4 tegelijkertijd
aan om de kookzone uit te schakelen.

5.4 In- en uitschakelen van de
buitenste ringen

Het verwarmingsvlak kan worden aangepast
aan de grootte van de pannen.

Tiptoets gebruiken: @)

Om de buitenste ring in te schakelen: raak
de tiptoets aan. Het controlelampje gaat
branden.

Om de buitenste ring uit te schakelen:
raak de tiptoets aan tot het indicatielampje uit
gaat.

5.5 Automatisch opwarmen

Als u deze functie activeert, kunt u in minder
tijd een benodigde kookstand verkrijgen. De
functie schakelt even de hoogste kookstand
in en verlaagt dan naar de juiste kookstand.

®

Om de functie in werking te stellen moet
de kookzone koud zijn.

Om de functie voor een kookzone in te
schakelen: raak /\ aan tot de correcte
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warmte-instelling gaat branden. Na 3
seconden gaat l"J branden.

De functie uitschakelen:raak\/.

5.6 Timer

« Timer met aftelfunctie
U kunt deze functie gebruiken om de lengte
van één kooksessie in te stellen.

Stel eerst de warmtestand voor de kookzone
in en dan de functie.

Om de kookzone in te stellen: tik

herhaaldelijk op @ totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren of de tijd te

wijzigen: tik op + of = van de timer om de
tijd in te stellen (00 - 99 minuten). Als het
lampje van de kookzone gaat knipperen,
wordt de tijd afgeteld.

Om de resterende tijd te zien: tik op © om
de kookzone in te stellen. Het indicatielampje
van de kookzone begint te knipperen. Op het
display wordt de resterende tijd
weergegeven.

Om de functie te deactiveren: tik op @) om
de kookzone in te stellen en tik vervolgens op

—. De resterende tijd telt terug tot 00. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

@

Als de aftelling beéindigd is, klinkt er een
geluidssignaal en knippert 00. De
kookzone wordt uitgeschakeld.

Om de functie te stoppen: tik op @

»  Kookwekker

U kunt deze functie gebruiken wanneer de
kookplaat is ingeschakeld maar de
kookzones niet werken. De warmtestand op

het display toont .

Om de functie te activeren: tik op D en tik

vervolgens op = of — van de timer om de
tijd in te stellen. Als de tijd verstreken is, klinkt
er een geluidssignaal en knippert 00.

Om de functie te stoppen: tik op @



Om de functie te deactiveren: tik op Oen

tik vervolgens op —. De resterende tijd telt
terug tot 00.

®

De functie heeft geen invloed op de
werking van de kookzones.

5.7 Pauzeren

Deze functie stelt alle kookzones die werken
in op de laagste warmtestand.

Als de functie in werking is, zijn alle andere
symbolen op de bedieningspanelen
vergrendeld.

De functie stopt de timerfunctie niet.

Tik op || om de functie in te schakelen.

gaat aan.De warmte-instelling wordt
verlaagd naar 1.
Voor het uitschakelen van de functie raakt

u || aan. De voorgaande warmteinstelling
gaat aan.

5.8 Vergrendelen

U kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookzones in werking zijn. Hiermee
wordt voorkomen dat de kookstand per
ongeluk wordt veranderd.

Stel eerst de kookstand in.

De functie inschakelen: raak EI aan.
gaat gedurende 4 seconden aan. De timer
blijft aan.

6. AANWIJZINGEN EN TIPS

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

De functie uitschakelen: Raak (3 aan. De
vorige kookstand gaat aan.

@

Als u de kookplaat uitzet, stopt u deze
functie ook.

5.9 Kinderbeveiligingsinrichting

Deze functie voorkomt dat de kookplaat
onbedoeld wordt gebruikt.

Om de functie te activeren: activeer de
kookplaat met @. stel geen warmteinstelling
in. Raak & 4 seconden aan. - J gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met @.

Om de functie te deactiveren: activeer de
kookplaat met O. stel geen warmteinstelling
in. Raak El 4 seconden aan. gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met (D

Om de functie voor slechts één
kooksessie te onderdrukken: activeer de

kookplaat met O, gaat aan. Raak & 4
seconden aan. Stel de kookstand in binnen
10 seconden. U kunt de kookplaat bedienen.

Als u de kookplaat uitschakelt met (D treedt
de functie weer in werking.

« Schuif of wrijf de pan niet over het
keramische glas, om krassen te
voorkomen.

6.1 Pannen

* De bodem van de pannen moet zo dik en
vlak mogelijk zijn.

» Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat de pannen op de kookplaat
worden gezet.

@

Pannen gemaakt van geémailleerd staal
of met aluminium of koperen bodems
kunnen tot verkleuringen van de glazen
keramische kookplaat leiden.
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6.2 Voorbeelden van
kooktoepassingen

®

De gegevens in de volgende tabel dienen
slechts als richtlijn.

Warmte-instel- Gebruik om: Tijd Tips

ling (min)

1 Bereide gerechten warmhouden. zoals no-  Een deksel op het kookgerei doen.

- dig

1-2. Hollandaisesaus, smelten: boter, cho- 5-25 Van tijd tot tijd mengen.
colade, gelatine.

1-2. Stollen: luchtige omeletten, gebakken 10 - 40 Met deksel bereiden.
eieren.

2.-3. Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op melkbasis, reeds be- vocht toe als rijst en roer gerechten op
reide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure

door.
3.-4. Stomen van groenten, vis en vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels vocht toe.
4.-5 Aardappelen stomen. 20-60 Gebruik max. %4 | water voor 750 g
aardappelen.

4.-5. Bereiden van grotere hoeveelheden 60 - 150 Tot 3 | vloeistof plus ingrediénten.
voedsel, stoofschotels en soepen.

5.-7 Lichtjes braden: kalfsoester, cordon zoals no-  Halverwege de bereidingstijd omdraai-
bleu van kalfsvlees, koteletten, risso- dig en.
les, worstjes, lever, roux, eieren, pan-
nenkoeken, donuts.

7-8 Door-en-door gebraden, opgebakken 5-15 Halverwege de bereidingstijd omdraai-
aardappelen, lendenbiefstukken, en.
steaks.

9 Aan de kook brengen van water, pasta koken, aanbraden van vlees (goulash, stoofviees),

frituren van friet.

7. ONDERHOUD EN REINIGING

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

7.1 Algemene informatie
* Maak de kookplaat na ieder gebruik

schoon.

» Gebruik altijd kookgerei met een schone

bodem.
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Krassen of donkere viekken op de
oppervlakte hebben geen invlioed op de
werking van de kookplaat.

Gebruik een specifiek schoonmaakmiddel
voor het oppervlak van de kookplaat.
Gebruik een speciale schraper voor de
glazen plaat.

7.2 De kookplaat schoonmaken

Verwijder direct: gesmolten kunststof,
plastic folie, suiker en suikerhoudend



voedsel, anders kan dit schade aan de
kookplaat veroorzaken. Doe voorzichtig
om brandwonden te voorkomen. Gebruik
de speciale schraper op de glazen plaat
en verwijder resten door het blad over het
oppervlak te schuiven.

Verwijder nadat de kookplaat
voldoende is afgekoeld: kalk- en
waterkringen, vetspatten en metaalachtig

kookplaat met een vochtige doek en een
beetje niet-schurend reinigingsmiddel.
Droog de kookplaat na reiniging af met
een zachte doek.

Verkleuring glanzende metalen
verwijderen: reinig het glazen oppervlak
met een doek en een oplossing van water
met azijn.

glanzende verkleuringen. Reinig de

8. PROBLEEMOPLOSSING

/\ WAARSCHUWING!

Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

8.1 Wat moet u doen als ...

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

U kunt de kookplaat niet inscha-
kelen of bedienen.

De kookplaat is niet aangesloten op
een stopcontact of niet goed gein-
stalleerd.

Controleer of de kookplaat goed aan-
gesloten is op het lichtnet.

De zekering is doorgeslagen.

Verzeker u ervan dat de zekering de
oorzaak van de storing is. Als de zeke-
ringen keer op keer doorslaan, neemt
u contact op met een erkende installa-
teur.

Stel gedurende 10 seconden geen
kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en
stel de kookstand binnen 10 seconden
in.

U hebt 2 of meer sensorvelden tege-
lijkertijd aangeraakt.

Raak slechts één sensorveld aan.

Pauzeren werkt.

Raadpleeg "Dagelijks gebruik".

Water of vetvlekken op het bedie-
ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge-
schakeld, klinkt er een geluids-
signaal.

U hebt iets op een of meer sensor-
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor-
velden.

De kookplaat wordt uitgescha-
keld.

U hebt iets op het sensorveld ge-

plaatst @

Verwijder het voorwerp van het sen-
sorveld.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet omdat deze
slechts kortstondig is gebruikt, of de
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is
om heet te zijn, neemt u contact op
met een erkende servicedienst.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Automatisch opwarmen werkt
niet.

De zone is heet.

Laat de zone voldoende afkoelen.

De hoogste kookstand is ingesteld.

De hoogste kookstand heeft hetzelfde
vermogen als de functie.

U hebt de kookstand verlaagd naar
0.

Begin vanaf 0 en verhoog de kook-
stand.

U kunt de buitenste ring niet in-
schakelen.

Schakel eerst de binnenste ring in
door de kookstand te wijzigen.

@ Er is een donker deel op

de meervoudige zone.

Het is normaal dat er een donkere
zone op de meervoudige zone is.

De sensorvelden worden heet.

De pan is te groot of u plaatst deze
te dicht bij de bedieningsknoppen.

Plaats grotere pannen indien mogelijk
op de achterste kookzones.

gaat aan.

Kinderbeveiligingsinrichting of Ver-
grendelen werkt.

Raadpleeg "Dagelijks gebruik".

en een getal gaan branden.

Er is een fout opgetreden in de
kookplaat.

Schakel de kookplaat uit en schakel
deze na 30 seconden weer in. Indien

opnieuw wordt weergegeven, trekt
u de stekker van de kookplaat uit het
stopcontact. Steek de stekker van de
kookplaat er na 30 seconden weer in.
Als het probleem zich blijft voordoen,
neemt u contact op met een erkende
servicedienst.

U kunt een constant piepgeluid
horen.

De elektrische aansluiting is ver-
keerd.

Trek de stekker van de kookplaat uit
het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri-
cien.

gaat aan.

De tweede fase van de stroomtoe-
voer ontbreekt.

Controleer of de kookplaat goed aan-
gesloten is op het lichtnet. Verwijder
de zekering, wacht een minuut, en
plaats de zekering weer terug.

8.2 Als u het probleem niet kunt

oplossen...

Verzeker u ervan dat u de kookplaat correct
gebruikt heeft. Bij onjuist gebruik van het

Als u niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met uw verkoper of de
serviceafdeling. Zie voor deze gegevens het
typeplaatje. Geef ook de driecijferige code
voor het glaskeramiek (bevindt zich op de
hoek van het glazen oppervlak) en de
foutmelding die wordt weergegeven.
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apparaat wordt het bezoek van de
onderhoudstechnicus van de klantenservice
of de vakhandelaar in rekening gebracht,
zelfs tijdens de garantieperiode. De
instructies over het service center en de
garantiebepalingen vindt u in het
garantieboekje.



9. TECHNISCHE GEGEVENS
9.1 Typeplaatje

Model HK634021XB
Type 60 HAD 36 AO

Ser.Nr. .o
AEG

9.2 Specificatie kookzones

PNC 949 492 126 02
220-240V 50 - 60 Hz
Gemaakt in Roemenié
6.3 kW

cex

Nominaal vermogen (max warmte-

Kookzone instelling) [W] Diameter van de kookzone [mm]
Linksvoor 750 /2200 120/210
Linksachter 1200 145
Rechtsvoor 1200 145
Rechtsachter 700/1700 120/ 180

Gebruik voor optimale kookresultaten
kookgerei dat niet groter is dan de diameter
van de kookzone.

10. ENERGIEZUINIGHEID

10.1 Productinformatie volgens de EU Ecodesign regulering

Modelnummer

HK634021XB

Type kookplaat

Inbouwkookplaat

Aantal kookzones

4

Verwarmingstechnologie

Stralingsverwarmer

Diameter van ronde kookzones (J) Linksvoor 21.0cm
Linksachter 14.5cm
Rechtsvoor 14.5cm
Rechtsachter 18.0 cm
Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking) Linksvoor 194.9 Whi/kg
Linksachter 188.0 Wh/kg
Rechtsvoor 188.0 Wh/kg
Rechtsachter 191.6 Whikg
Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 190.6 Wh/kg
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IEC / EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische
kookapparaten - Deel 2: Kookplaten -
Methoden voor het meten van prestaties.

10.2 Energiebesparing

U kunt elke dag energie besparen tijJdens het
koken door de onderstaande tips te volgen.

*  Warm alleen de hoeveelheid water op die
u nodig heeft.

» Doe indien mogelijk altijd een deksel op
de pan.

« Zet uw kookgerei op de kookzone voordat
u deze activeert.

* De bodem van het kookgerei moet
dezelfde afmeting hebben als de
kookzone.

« Zet kleiner kookgerei op kleinere
kookzones.

« Plaats het kookgerei precies in het midden
van de kookzone.

* Gebruik de restwarmte om het eten warm
te houden of te smelten.

10.3 Productinformatie voor stroomverbruik en maximale tijd om de
toepasselijke modus voor laag vermogen te bereiken

Stroomverbruik in uit-modus

0.3 W

De maximale tijd die de apparatuur nodig heeft om automatisch de toepasselijke

modus voor laag vermogen te bereiken

2 min

11. MILIEUBESCHERMING

Recycleer de materialen met het symbool C/:)
Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.
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Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool

E niet weg met het huishoudelijk afval.
Breng het product naar het milieustation bij u
in de buurt of neem contact op met de
gemeente.



AEG toivottaa sinut tervetulleeksi! Kiitos, etta olet valinnut taméan
laitteen.

Saat kayttoon liittyvia neuvoja, esitteita, vianmaaritysohjeita seka huolto- ja
korjausohjeita:
www.aeg.com/support

Oikeus muutoksiin pidatetaan.
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1. A TURVALLISUUSTIEDOT

Lue laitteen mukana toimitetut ohjeet ennen laitteen
asennusta ja kayttoa. Valmistaja ei ota vastuuta
henkilovahingoista tai vahingoista, jotka aiheutuvat
virheellisestad asennuksesta tai kaytdsta. Sailyta ohjeita aina
varmassa ja helppopaasyisessa paikassa tulevia
kayttokertoja varten.

1.1 Lasten ja taitamattomien henkildiden turvallisuus

« 8-vuotiaat ja sita vanhemmat lapset seka henkilot, joilla on
fyysisia, aisteihin liittyvia tai henkisia rajoitteita tai
puutteellinen kokemus tai tuntemus, voivat kayttaa tata
laitetta vain, jos heita valvotaan tai ohjataan laitteen
turvallisessa kaytdssa ja jos he ymmartavat kayttoon
liittyvat vaarat. Tuote on pidettava alle 8-vuotiaiden lasten ja
erittain laajoista ja monimutkaisista toiminnallisista
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rajoitteista karsivien henkildiden ulottumattomissa, ellei
heita valvota jatkuvasti.

+ Lapsia on valvottava, jotta he eivat ryhdy leikkimaan
laitteella.

« Kaikki pakkaukset tulee pitaa lasten ulottumattomissa ja
havittaa asianmukaisesti.

* VAROITUS: Uuni ja sen esilldolevat osat kuumentuvat
kayton aikana. Pida lapset ja lemmikkieldaimet poissa
laitteen lahettyvilta sen ollessa toiminnassa tai
jaahtymassa.

+ Jos laitteessa on lapsilukko, sitd on kaytettava.

» Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai suorittaa siihen
kohdistuvia kayttajan huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.

1.2 Yleinen turvallisuus

« Tama laite on tarkoitettu ainoastaan ruoanlaittoon.

« Tama laite on tarkoitettu yhden kotitalouden kaytt6on
sisatiloissa.

« Tata laitetta voidaan kayttaa toimistoissa, hotellihuoneissa,
aamiaismajoituspaikoissa, maatilamajoituspaikoissa ja
muissa samantyyppisissa majoitustiloissa, joissa kyseinen
kaytto ei ylitd (keskimaaraisia) kotitalouskaytdn tasoja.

* VAROITUS: Uuni ja sen ndkyvissa olevat osat kuumenevat
kayton aikana. Varo koskettamasta uunin
lammitysvastuksia.

* VAROITUS: Rasvalla tai dljylla kypsentdminen ilman
valvontaa voi olla vaarallista, ja se voi aiheuttaa tulipalon.

« Savu on merkki ylikuumenemisesta. Ala koskaan kayta
vettd ruoanvalmistuksen aiheuttaman tulipalon
sammuttamiseen. Kytke laite pois paalta ja peita liekit esim.
sammutuspeitteella tai kannella.

* VAROITUS: Laitteeseen ei saa liittda ulkoista kytkinta,
kuten ajastinta, eika sita saa liittaa virtapiiriin, jonka
sahkolaitos saanndllisin valiajoin kytkee paalle/pois paalta.

+ HUOMIO: Kypsennystoimintoa on valvottava Lyhyen jakson
ruoan kypsymista tulee valvoa jatkuvasti.
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« VAROITUS: Tulipalon vaara: Ala sailyté esineita keittotason

pinnoilla.

* Metalliesineita, kuten veitsia, haarukoita, lusikoita ja kansia
ei saa asettaa keittotason pinnalle, koska ne voivat

kuumentua.

- Ala kayta laitetta ennen kuin se on asennettu kalusteeseen.

+ Ala kayta vesisuihketta ja hoyrya laitteen puhdistamiseen.

* VAROITUS: Jos pinta on vaurioitunut, katkaise virta
laitteesta sahkoiskuriskin valttamiseksi. Jos laite on liitetty
sahkoverkkoon suoraan kytkentakoteloa kayttaen, irrota
sulake virran katkaisemiseksi laitteesta. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltopalveluun kummassakin tapauksessa.

+ Jos virtajohto vaurioituu, sen saa sahkovaaran valttamiseksi
vaihtaa vain valmistaja, valtuutettu huoltoliike tai vastaava

ammattitaitoinen henkilo.

* VAROITUS: Kayta ainoastaan kodinkoneen valmistajan
suunnittelemia keittotason suojia, laitteen valmistajan
kayttbohjeessa maaritettyja suojia tai keittotason mukana
toimitettuja suojia. Virheellisten suojien kayttd voi aiheuttaa

onnettomuuksia.

2. TURVALLISUUSOHJEET

2.1 Asennus

/\ VAROITUS!

Laitteen asennuksen ja litannat saa
suorittaa vain ammattitaitoinen henkild.

/\ VAROITUS!

Henkilévahinkojen tai laitteen
vaurioitumisen vaara.

» Poista kaikki pakkausmateriaalit.

» Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai
kayttaa.

* Noudata koneen mukana toimitettuja
asennusohjeita.

* Noudata mainittuja vahimmaisetaisyyksia
muihin laitteisiin ja kalusteisiin.

Siirra laitetta aina varoen, silla se on
raskas. Kayta aina suojakasineita ja
suojaavia jalkineita.

Tiivista kaapin leikkauspinnat
tiivisteaineella estadksesi kosteuden
aiheuttaman turpoamisen.

Suojaa laitteen alaosa hoyrylta ja
kosteudelta.

Ala asenna laitetta oven viereen tai
ikkunan alapuolelle. Tall6in keittoastioiden
putoaminen laitteesta valtetaan oven tai
ikkunan avaamisen yhteydessa.

Jos laite on asennettu laatikoiden
ylapuolelle, varmista, etta laitteen alaosan
ja ylalaatikon valinen tila on riittdva
ilmankierron kannalta.

Laitteen alaosa voi kuumentua. Varmista,
ettd asennat laitteen alapuolelle vanerista,
keittion jaanndsmateriaalista tai muusta
syttymattdmasta materiaalista valmistetun
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erotuslevyn, joka estaa paasyn laitteen
alapuolelle.

» Erotuslevyn tulee peittda keittotason alla
oleva alue kokonaan.

2.2 Sahkokytkenta

/\ VAROITUS!
Tulipalon ja sahkdiskun vaara.

Sahkbdasennuksessa on oltava erotin, joka
mahdollistaa laitteen irrottamisen
sahkoverkosta kaikista navoista. Erottimen
kontaktiaukon leveys on oltava vahintaan
3 mm.

2.3 Valitse

» Kaikki sahkoliitannat on teetettava
patevalla sdhkoasentajalla.

» Laite on maadoitettava,.

* Varmista ennen toimenpiteiden
suorittamista, etta laite on irrotettu
sahkoverkosta.

» Varmista, etta arvokilvessa olevat
parametrit ovat verkkovirtaldhteen
sahkdarvojen mukaisia.

* Varmista, etta laite on asennettu oikein.
Loysat tai vaaranlaiset virtajohdot tai

pistokkeet (jos olemassa) voivat aiheuttaa

liittimen ylikuumenemisen.

Kéayta oikeaa verkkovirtajohtoa.

Ala paasta virtajohtoa sotkeutumaan.
Tarkista, ettéd iskusuojaus on asennettu.
Kayta johdossa vedonpoistajaa.
Varmista, ettei virtajohto tai pistoke (jos

sellainen on) kosketa kuumaan laitteeseen
tai kuumiin keittoastioihin, kun liitat laitteen

pistorasiaan.

+ Ala kayta jakorasioita tai jatkojohtoja.

» Varmista, ettei pistoke (jos sellainen on)
tai virtajohto vaurioidu. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltoliikkeeseemme tai
sahkdasentajaan vaurioituneen
virtajohdon vaihtamiseksi.

» Jannitteenalaisten ja eristettyjen osien
suojat tulee asentaa niin, ettei niiden
irrotus onnistu ilman tydkaluja.

» Kytke pistoke pistorasiaan vasta
asennuksen jalkeen. Varmista, etta
laitteen verkkovirtakytkenta on ulottuvilla
laitteen asennuksen jalkeen.

» Jos pistoke on l6ysasti kiinni
virtajohdossa, ala kiinnita sita
pistorasiaan.

» Al4 veda virtajohdosta pistoketta
irrottaessasi. Veda aina pistokkeesta.

« Kéyta vain asianmukaisia eristyslaitteita:
suojakytkimet, sulakkeet (ruuvattavat
sulakkeet on irrotettava kannasta),
vikavirtakytkimet ja kontaktorit.
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/\ VAROITUS!

Henkilévahinkojen, palovammojen ja
sahkoiskujen vaara.

Ala muuta laitteen teknisi& ominaisuuksia.
Poista kaikki mahdolliset
pakkausmateriaalit, merkit ja suojakalvot
ennen ensimmaista kayttokertaa.
Varmista, etta tuuletusaukoissa ei ole
tukoksia.

Laitetta ei saa jattaa paalle valvomatta.
Kytke keittoalue aina "off’-asentoon kunkin
kayttokerran jalkeen.

Al3 laita ruokailuvalineit tai kattiloiden
kansia keittoalueille. Ne saattavat
kuumentua.

Ala kayta laitetta, jos katesi ovat marat tai
laitteen ollessa kosketuksessa veteen.
Ala kayta laitetta tydtasona tai tavaroiden
sailytystasona.

Jos laitteen pinnassa on sargja, irrota laite
valittdmasti virtalahteesta. Nain
ehkaistédan sahkoiskuja.

Kun laitat ruokaa kuumaan 6ljyyn, se voi
roiskua.

Ala kayta alumiinifoliota tai muita
materiaaleja keittotason ja keittoastian
valissa, ellei thman laitteen valmistaja ole
toisin ohjeistanut.

Kéyta vain valmistajan talle laitteelle
suosittelemia varusteita.

/\ VAROITUS!

Tulipalon ja rajahdyksen vaara.

Kuumentuneesta rasvasta voi syntya
syttyvia hdyryja. Pida liekit tai kuumat
esineet kaukana rasvoista ja 6ljyista
ruoanvalmistuksen aikana.

Kuumat hoyryt voivat aikaansaada
syttymisen.

Kaytetty 0ljy, joka voi sisaltaa
ruokajaamia, voi aiheuttaa tulipalon
alhaisemmassa lampétilassa kuin
ensimmaista kertaa kaytetty 6ljy.




+ Ala aseta helposti syttyvia tuotteita tai
helposti syttyvien aineiden kanssa
kosketuksissa olleita tuotteita laitteeseen,
laitteen paalle tai sen lahelle.

/\ VAROITUS!
Laitteen vaurioitumisen vaara.

+ Ala pida kuumia keittoastioita
kayttdpaneelin paalla palovammojen
vélttamiseksi.

» Ala aseta kuumaa keittoastian kantta
keittotason lasipinnalle.

» Ala anna keittoastian kiehua kuiviin.

» Varo, etteivat esineet ja keittoastiat paase
putoamaan laitteen paalle. Laitteen pinta
Voi vaurioitua.

+ Ala kdynnista keittoalueita tyhijilla
keittoastioilla tai ilman, etta keittoalueella
on keittoastia.

» Valuraudasta tai alumiinista valmistetut
keittoastiat tai keittoastiat, joiden pohjassa
on vaurioita, voivat aiheuttaa naarmuja
lasiin tai lasikeramiikkaan. Naita astioita
on kohotettava, kun niitd halutaan siirtda
eri kohtaan keittotasolla.

2.4 Hoito ja puhdistus

» Puhdista laite sdanndllisesti, jotta
pintamateriaali pysyisi hyvakuntoisena.

» Kytke virta pois laitteesta ja anna sen
jaahtya, ennen kuin aloitat puhdistuksen

» Puhdista laite ja kostealla pehmealla
liinalla. Kayta ainoastaan neutraaleja

3. ASENNUS

pesuaineita. Ala kdyta hankaavia tuotteita,
hankaavia sienia, liuotteita tai
metalliesineita, ellei toisin ohjeisteta.

2.5 Huolto

» Laitteen korjaukseen liittyvissa asioissa
tulee ottaa yhteytta valtuutettuun
huoltopalveluun. Ainoastaan alkuperaisia
varaosia saa kayttaa.

» Lisatietoa tman tuotteen sisalla olevista
lampuista seka erikseen myytavista
varalampuista: Kyseiset lamput on
suunniteltu kestdméaan kodinkoneissa
vaativia fyysisia olosuhteita (esim.
lampdtila, tarind, kosteus) tai ne antavat
tietoa laitteen toimintatilasta. Niita ei ole
tarkoitettu muihin kayttotarkoituksiin
eivatka ne sovi huoneiden valaisemiseen.

2.6 Havittaminen

/\ VAROITUS!

Loukkaantumisen tai tukehtumisen
vaara.

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

3.1 Ennen asentamista

Kirjoita alla olevat tiedot yl6s arvokilvesta
ennen keittotason asentamista. Arvokilpi
sijaitsee keittotason pohjassa.

Sarjanumero ...........ccccvveeeenn..

« Kysy tietoja laitteen oikeaoppisesta
havittamisesta paikalliselta viranomaiselta.

« lIrrota laite verkkovirrasta.

» Leikkaa virtajohto poikki aivan laitteen
sivulta ja havita se.

3.2 Kalusteeseen sijoitettavat
keittotasot

Kalusteeseen sijoitettavia keittotasoja saa
kayttaa vasta, kun ne on asennettu sopiviin,
maaraystenmukaisiin kalusteisiin ja
tyotasoihin.

3.3 Liitantajohto

« Keittotason mukana toimitetaan
litantajohto.

» Kayta vaurioituneen virtajohdon
vaihtamiseksi virtajohtotyyppia: HO5V2V2-
F joka kestaa vahintaan 90 °C lampdtilan.
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Ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

3.4 Kokaminen

Kasittele laitetta varoen asennuksen aikana,
jotta kehys ei padse taipumaan tai
vaurioitumaan.

Jos keittotaso asennetaan liesituulettimen
alapuolelle, katso laitteiden valinen
vahimmaisetaisyys liesituulettimen
asennusohjeista.

\ Ymi
min. %"
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Imin.
12 mm ‘

—_— min.
60 mm

e

Etsi video-opastus "AEG:n sateilevan
keittotason asentaminen — Tydtasoasennus”
kirjoittamalla alla olevassa kuvassa ilmoitettu
nimi kokonaisuudessaan.

@ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q_

N

3.5 Suojakotelo

Jos kaytdssa on suojakotelo (lisévaruste),
keittotason alapuolella oleva suojataso ei ole
tarpeen. Suojakotelo ei valttamatta ole
saatavilla kaikissa maissa lisdvarusteena.
Ota yhteys paikalliseen jalleenmyyjaan.



®

Et voi kayttda suojakoteloa, jos asennat
keittotason uunin ylapuolelle.

4. TUOTEKUVAUS
4.1 Keittoalueet

Keittoalue
? Kayttdpaneeli
—
a5 m 1201180
@ oy |
|_—|_|

il

4.2 Kayttopaneelin painikkeet

L LI L. -

- vV A9 f'::'::' 3 v AO
@”@Y/l\gl—@-ll-'-l\//\

@ £ o

Laitetta kaytetdan kosketuspainikkeilla. Naytot, merkkivalot ja aanimerkit ilmaisevat, mitka
toiminnot ovat kaytdssa.

Koske- Toiminto Kuvaus
tuspai-
nike
(D PAALLE / POIS Keittotason kytkeminen pé&aélle ja pois paalta.
|E'| Lukitus / Uunin lapsilukko Kayttopaneelin lukitseminen/lukituksen poistaminen.
|| Keskeyta Toiminnon kytkeminen péaalle ja pois paalta.
@ - Ulomman lampdalueen kytkeminen paalle ja pois paal-
ta.
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Koske- Toiminto
tuspai-

nike

Kuvaus

- Tehotason nayttd

&

Tehotason nayttdminen.

- Keittoalueiden ajastimen ilmaisi-
met

Aika-asetusta koskevan keittoalueen osoittaminen.

Ajastimen nayttd

~]l >
.

Ajan osoittaminen minuutteina.

© -

Ulomman lampdalueen kytkeminen paalle ja pois paal-
ta.

@ -

Keittoalueen valitseminen.

+— -

B

Ajan lisdaminen tai véhentaminen.

m '

Tehotason saataminen.

4.3 Tehotasojen naytot

Naytto Kuvaus
Keittoalue on kytketty pois toiminnasta.

Keittoalue on toiminnassa.

-E),E.E

Piste tarkoittaa puolen asteen muutosta lammitystasossa.

Keskeyta on kytketty paalle.
Automaattinen kuumennus on kytketty paalle.
Toimintahairio.

+ numero
Keittoalue on vield kuuma (jalkildmpd).
Lukitus / Uunin lapsilukko on kytketty paalle.
E] Automaattinen virrankatkaisu on kytketty paalle.

4.4 Jalkilammon merkkivalo

/\ VAROITUS!

Palovammojen vaara on olemassa
jalkildmmaon vuoksi.
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Merkkivalot ilmoittavat kaytdsséa olevien
keittoalueiden jalkilammon tason. Vierella
olevien keittoalueiden merkkivalot voivat
my0s syttya, vaikka ne eivat olisi kaytossa.



5. PAIVITTAINEN KAYTTO

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

5.1 Kytkeminen toimintaan ja pois
toiminnasta

Keittotaso kytketdan toimintaan ja pois

toiminnasta koskettamalla painiketta @
sekunnin ajan.

5.2 Automaattinen virrankatkaisu

Toiminto katkaisee virran automaattisesti
keittotasosta seuraavissa tilanteissa:

« Kaikki keittoalueet on kytketty pois
toiminnasta.

» Et aseta tehotasoa kytkettyasi keittotason
toimintaan.

» Kayttdpaneelin paalle on roiskunut jotakin
tai sen paalle on asetettu jotakin (pannu,
liina, jne.) yli 10 sekunnin ajaksi.
Keittotasosta kuuluu danimerkki ja se
kytkeytyy pois toiminnasta. Ota esine pois
tai pyyhi kayttépaneeli.

» Keittoaluetta ei kytketa pois toiminnasta
eika tehotasoa muuteta. Jonkin ajan

kuluttua merkkivalo E] syttyy ja laite
kytkeytyy pois toiminnasta.
Tehotason ja keittotason sammumisajan
suhde:

Tehotaso Keittotason pois kyt-
keytymisaika

1.2 6 tuntia

3-4 5 tuntia

5 4 tuntia

6-9 1,5 tunti

5.3 Tehotaso

Tehotasoa nostetaan koskettamalla
painiketta /\. Tehotasoa lasketaan

koskettamalla painiketta V . Keittoalue
kytketdan pois toiminnasta koskettamalla

samanaikaisesti painikkeita VAN ja V.

5.4 Ulompien lampo6alueiden
kytkeminen paalle ja pois paalta

Voit saataa keittoalueen keittoastian pohjan
koon mukaan.

Kayta kosketuspainiketta: @)

Kytke ulompi lampo6alue toimintaan:
kosketa kosketuspainiketta. Merkkivalo
syttyy.

Ulomman lampdalueen kytkeminen pois
toiminnasta: kosketa kosketuspainiketta,
kunnes merkkivalo sammuu.

5.5 Automaattinen kuumennus

Jos tdma toiminto kytketdan toimintaan,
haluttu tehotaso voidaan saavuttaa
nopeammin. Toiminto asettaa korkeimman
tehotason joksikin aikaa, ja laskee tehotason
sen jalkeen oikeaan asetukseen.

@

Toiminnon toimintaan kytkeminen
edellyttaa, etta keittoalue on kylma.

Kytke toiminto toimintaan

keittoalueeseen: kosketa painiketta /\
kunnes oikea tehotaso tulee nékyviin. Kolmen

sekunnin kuluttua syttyy ()
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta V.

5.6 Ajastin

« Ajanlaskenta-automatiikka
Voit kayttaa tata toimintoa yksittaisen
ruoanlaittojakson keston asettamiseen.

Aseta ensin keittoalueen tehotaso ja sen
jalkeen toiminto.

Keittoalueen asettaminen: kosketa

painiketta @) toistuvasti, kunnes keittoalueen
merkkivalo syttyy.

Toiminnon kytkeminen toimintaan tai ajan

muuttaminen: kosketa ajastimen + tai— -
painiketta ja aseta aika (00 - 99 minuuttia).
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Kun keittoalueen merkkivalo alkaa
vilkkkumaan, ajan laskenta on kdynnissa.

Jaljella olevan ajan tarkistaminen: kosketa

painiketta Q) haluamasi keittoalueen
asettamiseksi. Keittoalueen merkkivalo
vilkkuu. Jaljella oleva aika nakyy naytdssa.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta Q) haluamasi keittoalueen

asettamiseksi ja kosketa sitten —. Jaljella
oleva aika nakyy naytéssa laskien arvoon 00.
Keittoalueen merkkivalo sammuu.

®

Kun ajanlaskenta paattyy, laitteesta
kuuluu @animerkki ja naytossa vilkkuu 00.
Keittoalue kytkeytyy pois toiminnasta.

Aanimerkin deaktivoiminen: kosketa
painiketta @

+ Halytinajastin
Voit kayttaa tata toimintoa keittotason ollessa
toiminnassa ja keittoalueiden ollessa pois

toiminnasta. Tehotason naytossa nakyy .
Toiminnon kytkeminen toimintaan: kosketa

ajastimen O -painiketta ja sitten + tai— -
painiketta ja aseta aika. Kun ajanlaskenta
paattyy, laitteesta kuuluu aanimerkki ja
naytdssa vilkkuu 00.

Asnimerkin deaktivoiminen: kosketa
painiketta O.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta @ja sen jalkeen

painiketta . Jaljella oleva aika nakyy
naytodssa laskien arvoon 00.

®

Toiminnolla ei ole vaikutusta
keittoalueiden toimintaan.

5.7 Keskeyta

Kyseinen toiminto kytkee kaikki toiminnassa
olevat keittoalueet alhaisimpaan tehotasoon.

Kaikki muut kayttépaneelin symbolit lukittuvat
toiminnon ollessa toiminnassa.

Toiminto ei peruuta asetettuja ajastuksia.
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Aktivoi toiminto koskettamalla painiketta || .

syttyy.Tehotaso laskee arvoon 1.
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:

kosketa painiketta I . Edellinen tehotaso
palautuu.

5.8 Lukitus

Voit lukita kayttopaneelin keittoalueiden
toimiessa. Lukitseminen estaa tehotason
muuttamisen vahingossa.

Aseta ensin tehotaso.
Toiminnon kytkeminen toimintaan: kosketa

painiketta B syttyy neljan sekunnin
ajaksi. Ajastin toimii edelleen.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:

kosketa painiketta EI Edellinen tehotaso
kytkeytyy paalle.

@

Kun sammutat keittotason, myos tama
toiminto sammuu.

5.9 Uunin lapsilukko

Toiminto estaa keittotason kayttamisen
vahingossa.

Toiminnon kytkeminen toimintaan: kytke
keittotaso toimintaan painikkeella @ Ala
valitse tehotasoa. Kosketa painiketta &
neljan sekunnin ajan. l-J syttyy. Kytke
keittotaso pois toiminnasta painikkeella @.
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kytke keittotaso toimintaan painikkeella .
Al valitse tehotasoa. Kosketa painiketta El
neljan sekunnin ajan. lWJ syttyy. Kytke
keittotaso pois toiminnasta painikkeella (D

Voit ohittaa toiminnon vain yhta
keittoaikaa koskien: kytke keittotaso

toimintaan painikkeella @. syttyy. Kosketa

painiketta & neljan sekunnin ajan. Aseta
tehotaso 10 sekunnin kuluessa. Nyt voit
kayttaa keittotasoa. Kun kytket keittotason

pois paalta painikkeella @ toiminto on
edelleen kytkettyna.




6. VIHJEITA JA NEUVOJA

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

6.1 Ruoanlaittovalineet

» Keittoastian pohjan tulee olla
mahdollisimman paksu ja tasainen.

* Varmista, etta keittoastioiden pohjat ovat
puhtaat ja kuivat ennen niiden asettamista
keittotasolle.

» Keittoastioita ei saa liu’'uttaa keraamisen
lasin pinnalla tai hangata siihen
naarmuuntumisen estamiseksi.

@

Emaloidusta teraksesta valmistetut tai
alumiini- tai kuparipohjaiset keittoastiat
voivat aiheuttaa varimuutoksia
keraamiseen pintaan.

6.2 Esimerkkeja keittotoiminnoista

@

Taulukossa annetut tiedot ovat
ainoastaan suuntaa-antavia.

Tehotaso Kayttokohde: Aika Vinkkeja
(min)
1 Valmiiden ruokien lampimanapito. tarpeen Aseta keittoastian paalle kansi.
- mukaan
1-2 Hollandaise-kastike, voin, suklaan ja lii- 5 -25 Sekoita aika ajoin.
vatteen sulattaminen.
1-2 Kiinteyttdminen: munakkaat, paistetut 10 - 40 Valmista kannen alla.
kananmunat.
2.-3. Riisin ja maitoruokien haudutus, val- 25-50 Lisaa vahintdan kaksinkertainen maa-
misruokien kuumentaminen. ra nestetta riisin suhteen, sekoita mai-
toruokia kypsennyksen puolivalissa.
3.-4. Hoyrytetyt vihannekset, kala, liha. 20-45 Lis&a nestettd muutama ruokalusikalli-
nen.
4.-5. Hoyryssa kypsennetyt perunat. 20-60 Kéayta korkeintaan % litraa vetté/750 g
perunoita.
4.-5. Suurten ruokamaarien kypsentaminen, 60 - 150 Enintaan 3 litraa nestetta + valmistus-
pataruoat ja keitot. aineet.
5.-7 Leikkeiden, vasikanlihan, cordon tarpeen K&anna kypsennyksen puolivalissa.
bleun, kotlettien, pyorykdiden, makka-  mukaan
roiden, maksan, kastikepohjan, kanan-
munien, ohukaisten ja munkkien pais-
taminen.
7-8 Voimakas paistaminen: sipuliperunat, 5-15 K&énna kypsennyksen puolivalissa.
ulkofilee, pihvit.
9 Veden keittdminen, pastan keittdminen, lihan ruskistaminen (gulassi, patapaisti), ranskalais-

ten friteeraus.
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7. HOITO JA PUHDISTUS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

7.1 Yleista

» Puhdista keittotaso jokaisen kaytdn
jalkeen.

» Tarkista aina, etta keittoastian pohja on
puhdas.

* Pinnan naarmut tai tummat laiskat eivat
vaikuta keittotason toimintaan.

» Kayta keittotason pintaan sopivaa erityista
puhdistusainetta.

» Kayta erityista lasipintaan tarkoitettua
kaavinta.

7.2 Keittotason puhdistaminen

* Poista valittomasti: sulanut muovi,
tuorekelmu, sokeri ja sokeripitoinen ruoka.

8. VIANMAARITYS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

8.1 Kayttohairiot...

Muutoin epapuhtaudet voivat vahingoittaa
keittotasoa. Varo palovammoja. Kayta
keittotason erityista kaavinta viistosti
lasipintaa vasten ja liikuta kaavinta pintaa
pitkin.

Poista sitten, kun keittotaso on
jaahtynyt riittavasti: kalkkirenkaat,
vesirenkaat, rasvatahrat, kirkkaat
metalliset varimuutokset. Puhdista
keittotaso kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella. Pyyhi keittotaso
pehmealla kuivalla liinalla puhdistuksen
jalkeen.

Poista kirkkaat metalliset
varimuutokset: kayta veden ja viinietikan
liuosta ja puhdista lasipinta liinalla.

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Keittotaso ei mene paalle eika si- Keittotasoa ei ole kytketty verkkovir-  Tarkista, onko keittotaso kytketty oi-

ta voida kayttaa.

taan tai se on kytketty vaarin.

kein verkkovirtaan.

Sulake on palanut.

Varmista, etta vian syy on sulakkees-
sa. Jos sulake palaa jatkuvasti, kdanny
sahkoalan ammattilaisen puoleen.

Et aseta tehotasoa 10 sekunnin ku-  Kytke keittotaso uudelleen toimintaan

luessa.

ja aseta tehotaso 10 sekunnin kulues-
sa.

Olet koskettanut vahintaan kahta

Kosketa vain yhta kosketuspainiketta.

kosketuspainiketta samanaikaisesti.

Keskeytéa on kytketty paalle.

Ks. "Péivittdinen kayttd”.

Kéayttdpaneelissa on vetta tai rasva-  Puhdista kayttépaneeli.

tahroja.
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Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Aanimerkki kuuluu ja keittotaso
kytkeytyy pois paalta.
Aanimerkki kuuluu keittotason
kytkeytyessa pois paalta.

Vahintaan yhdelle kosketuspainik-
keelle on asetettu jotain.

Poista kyseinen esine kosketuspainik-
keilta.

Keittotaso kytkeytyy pois paalta.

Jokin esine on asetettu kosketuspai-

nikkeelle @

Poista kyseinen esine kosketuspainik-
keelta.

Jalkildammon merkkivalo ei syty.

Alue ei ole kuuma, koska sita kaytet-
tiin vain vahan aikaa tai anturi on
vioittunut.

Jos aluetta kaytettiin riittdvan pitkaan
sen kuumenemiseksi, ota yhteytta val-
tuutettuun huoltoliikkeeseen.

Automaattinen kuumennus ei toi-
mi.

Taso on kuuma.

Anna tason viilentya riittavasti.

Korkein tehotaso on asetettu.

Korkeimman tehotason arvo on sama
kuin toiminnon.

Olet valinnut tehotasoksi 0.

Aloita asetuksesta 0 ja lisda kuumen-
nusta.

Ulompi lampdalue ei kytkeydy toi-
mintaan.

Kytke ensin sisempi lampd&alue toimin-
taan muuttamalla tehotasoa.

@ Monialueella on tumma

alue.

Monialueella esiintyva tumma alue
on normaali.

Kosketuspainikkeet kuumenevat.

Keittoastia on liian suuri tai se on
asetettu liian lahelle saatimia.

Laita isokokoiset keittoastiat taka-alu-
eille, jos mahdollista.

menee paalle.

Uunin lapsilukko tai Lukitus on kyt-
ketty paalle.

Ks. "Péivittainen kayttc”.

ja jokin numero menevat
paalle.

Keittotason toiminnassa on virhe.

Sammuta keittotaso ja kytke se uudel-
leen toimintaan 30 sekunnin kuluttua.

Jos syttyy uudelleen, kytke keitto-
taso irti verkkovirrasta. Kytke keittota-
so takaisin verkkovirtaan 30 sekunnin
kuluttua. Jos ongelma jatkuu, ota yh-
teytté valtuutettuun huoltoliikkkeeseen.

Laitteesta kuuluu jatkuva piippaa-
va aanimerkki.

Sahkokytkenté on vaara.

Irrota keittotaso verkkovirrasta. Ota yh-
teytté patevaan sahkdasentajaan
asennuksen tarkistamiseksi.

menee paalle.

Virransy6ton toinen vaihe puuttuu.

Tarkista, onko keittotaso kytketty oi-
kein verkkovirtaan. Irrota sulake, odota
yhden minuutin ajan ja laita sulake ta-
kaisin paikoilleen.

8.2 Jos ratkaisua ei I16ydy...

Jos ratkaisua ei 16ydy, ota yhteys
jalleenmyyjaan tai valtuutettuun
huoltopalveluun. limoita arvokilpeen merkityt
tiedot. llmoita myds keraamisen keittotason
kolmikirjaiminen tunnus (keraamisen pinnan
kulmassa) seka naytdssa nakyva

virheilmoitus. Varmista, etta keittotasoa on
kaytetty oikein. Muutoin valtuutetun
huoltoliikkeen tai jalleenmyyjan huollosta
aiheutuvat kulut veloitetaan myos
takuuaikana. Kuluttajaneuvonnan
yhteystiedot ja takuuehdot on mainittu takuu-
ja huoltokirjassa.
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9. TEKNISET TIEDOT
9.1 Arvokilpi

Malli HK634021XB
Tyyppi 60 HAD 36 AO

PNC-tuotenumero 949 492 126 02

220-240V 50 - 60 Hz
Valmistettu Romaniassa

Sarjanumero ................. 6.3 kW
AEG c € E

9.2 Keittoalueiden maaritykset

Keittoalue Nimellisteho (suurin tehotaso) [W] Keittoalueen halkaisija [mm]

Vasemmalla edessa 750/ 2200 120/210

Vasemmalla takana 1200 145

Oikealla edessa 1200 145

Oikealla takana 700/ 1700 120/180

Kayta korkeintaan keittoalueen halkaisijan
kokoista keittoastiaa optimaalisten tulosten
saavuttamiseksi.

10. ENERGIATEHOKKUUS

10.1 Tuotetiedot Keittolevyn EU:n ekologista suunnittelua koskevan

asetuksen

Mallin tunniste

HK634021XB

Keittotason tyyppi

Kalusteeseen asennettava
keittotaso

Keittovyohykkeiden lukumaara

4

Kuumennusteknologia

Sateileva l[ammitin

Ympyranmuotoisten keittovydhykkeiden halkaisija Vasemmalla edessa 21.0cm

(D) Vasemmalla takana 14.5cm
Oikealla edessa 14.5cm
Oikealla takana 18.0 cm

Keittovyohykekohtainen energiankulutus (EC electric Vasemmalla edesséa 194.9 Wh/kg

cooking) Vasemmalla takana 188.0 Wh/kg
Oikealla edessa 188.0 Wh/kg
Oikealla takana 191.6 Whikg

Keittotason energiankulutus (EC electric hob) 190.6 Wh/kg
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IEC / EN 60350-2 - Ruoanlaittoon tarkoitetut
séhkotoimiset kodinkoneet - Osa 2:
Keittotasot - Suorituskyvyn mittaustavat.

10.2 Energiansaasto

Voit saastada energiaa jokapaivaisen
ruoanvalmistuksen aikana seuraavia vinkkeja
noudattamalla.

» Kayta veden kuumentamisen aikana
ainoastaan tarvittavaa vesimaaraa.

» Mikali mahdollista, peita keittoastia aina
kannella.

Aseta keittoastia keittoalueelle ennen
alueen kytkemista toimintaan.
Keittoastian pohjan tulee vastata
keittoalueen halkaisijaa.

Aseta pieni keittoastia pienemmalle
keittoalueelle.

Aseta keittoastia suoraan keittoalueen
keskelle.

Kéyta jalkilampda ruoan pitdmiseksi
lampimana tai ruoan sulattamiseksi.

10.3 Tehonkulutuksen tuotetiedot ja enimmaisaika soveltuvan alhaisen

virrankulutuksen saavuttamiseen

Virrankulutus sammutettuna

0.3 W

Laitteen vaatima enimmaisaika, jotta se voi saavuttaa automaattisesti sopivan pie- 2 min

nen virrankulutuksen

11. YMPARISTONSUOJELU

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty merkilla

L’B. Kierrata pakkaus laittamalla se
asianmukaiseen kierratysastiaan. Suojele
ymparistda ja ihmisten terveytta
kierrattamalla sahko- ja elektroniikkaromut.

SUOMI

Ala havita merkilla E merkittyja kodinkoneita
kotitalousjatteen mukana. Palauta tuote
paikalliseen kierratyskeskukseen tai ota
yhteytta paikalliseen viranomaiseen.
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Bienvenue chez AEG ! Nous vous remercions d’avoir choisi ’'un de
nos appareils.

sur le service et les réparations :

@ Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, des dépannages, des informations
www.aeg.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sur et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins

110 FRANCAIS



de 8 ans et les personnes ayant un handicap trés important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par l'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est concu pour un usage domestique ménager,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les gites ruraux et
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne
dépasse pas le niveau (moyen) de l'utilisation domestique.
AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant l'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez I'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.
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AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.
ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
Une cuisson courte doit étre surveillée en permanence.
AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilleres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour nettoyer
I'appareil.

AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteignez
I'appareil pour éviter tout risque de choc électrique. Si
I'appareil est branché a I'alimentation secteur directement
en utilisant une boite de jonction, retirez le fusible pour
déconnecter 'appareil de I'alimentation secteur. Dans tous
les cas, veuillez contacter le service aprés-vente agrée.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.
AVERTISSEMENT : Utilisez uniguement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.

2. CONSIGNES DE SECURITE
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2.1 Installation

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque d'incendie ou d'électrocution.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

Retirez l'intégralité de I'emballage.
N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.
Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

Isolez les surfaces découpées du meuble
a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidité.

N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.
Si I'appareil est installé au-dessus de
tiroirs, assurez-vous qu'il y a suffisamment
d'espace entre le fond de I'appareil et le
tiroir supérieur pour que l'air puisse
circuler.

Le dessous de I'appareil peut devenir trés
chaud. Veillez a installer un panneau de
séparation sous l'appareil pour en bloquer
I'acces. Ce panneau peut étre en
contreplaqué, provenir d'un autre meuble
de cuisine, et doit étre composé d'un
matériau non inflammable.

Le panneau de séparation doit couvrir
entierement I'espace sous la table de
cuisson.

* Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

« L'appareil doit étre raccordé a la terre.

« Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.

» Assurez-vous que les parametres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

« Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des céables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.

« Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

* Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

* Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

« Installé le collier anti-traction sur le cable.

* Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brilantes de
I'appareil ou les récipients brilants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

« N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

« Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
apres-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

« La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

* Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

« Sila prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

* Ne tirez pas sur le céble secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.
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» N'utilisez que des systemes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.

» L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pbles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brilures ou
d'électrocution.

« Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

* Les vapeurs que dégagent I'huile trés
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

* Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

* Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de l'appareil.

» Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

» Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiere utilisation.

» Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

* Ne laissez pas l'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

* Mettez a I'arrét les zones de cuisson
apres chaque utilisation.

* Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir trés chauds.

» N'utilisez pas I'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.

» N'utilisez pas I'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.

» Sila surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éviter un choc électrique.

» Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.

» N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.

* Nutilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de dommages a l'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie et d’explosion.
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* Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande pour éviter tout
risque de bralure.

* Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

* Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

* Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommageée.

* N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

» Les récipients de cuisson en fonte, en
aluminium ou dont le fond est endommagé
peuvent provoquer des rayures sur la
surface en verre et vitrocéramique.
Soulevez toujours ces objets lorsque vous
devez les déplacer sur la surface de
cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage

* Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.

e Mettez a I'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

* Nettoyez I'appareil avec de et un chiffon
doux et humide. Utilisez uniquement des
produits de lavage neutres. N'utilisez pas
de produits abrasifs, de tampons a
récurer, de solvants ou d’objets
métalliques, sauf indication contraire.



2.5 Service

* Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréé. Utilisez
uniquement des piéces de rechange
d'origine.

« Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, I'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a

3. INSTALLATION

étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’'un logement.

2.6 Mise au rebut

/N\ AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'apres avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable d'alimentation

» La table de cuisson est fournie avec un
cable d'alimentation.

* Pour remplacer le cable d'alimentation
endommagé, utilisez le type de cable
suivant : HO5V2V2-F qui doit supporter
une température minimale de 90 °C.
Contactez votre service apres-vente.

« Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.

» Débranchez I'appareil.

* Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

3.4 Assemblage

Manipulez I'appareil avec précaution pendant
I'installation pour éviter de plier ou
d'endommager le cadre.

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.
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Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson radiante AEG
- Installation du plan de travail » en tapant le
nom complet indiqué dans le graphique ci-
dessous.
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q.

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Enceinte de protection

Si vous utilisez une enceinte de protection
(accessoire supplémentaire), le fond de
protection installé directement sous la table
de cuisson n'est plus nécessaire. L'enceinte
de protection n'est pas disponible dans tous
les pays. Veuillez contacter votre revendeur
local.

@

Vous ne pouvez pas utiliser I'enceinte de
protection si vous installez la table de

cuisson au-dessus d'un four.




4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Description de la table de cuisson

(145 mm} 120/180
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Zone de cuisson
Bandeau de commande

4.2 Description du bandeau de commande
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Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche Fonction
sensiti-
ve

Commentaire

.

MARCHE / ARRET

O)

Pour allumer et éteindre la table de cuisson.

X

&

rité enfants

Verrouillage / Dispositif de sécu-

Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
mande.

]

| | Pause

Pour activer et désactiver la fonction.

]

Pour activer ou désactiver le circuit extérieur de la zone
de cuisson.

&

- Indicateur du niveau de cuisson

Pour indiquer le niveau de cuisson.

- Voyants du minuteur des zones
de cuisson

Pour indiquer la zone a laquelle se réfere la durée sé-
lectionnée.
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Touche Fonction
sensiti-

ve

Commentaire

- Affichage du minuteur

(|

Pour indiquer la durée, en minutes.

© -

Pour activer ou désactiver le circuit extérieur de la zone
de cuisson.

@ -

Pour choisir la zone de cuisson.

+,— -

B

Pour augmenter ou diminuer la durée.

N\ )
V

Pour sélectionner un niveau de cuisson.

4.3 Affichage du niveau de cuisson

Afficheur Description

La zone de cuisson est désactivée.

(3),(2)_(& La zone de cuisson est activée.

@ ! Le point indique que le niveau de cuisson a changé de moitié.
Pause est activé.
Démarrage automatique de la cuisson est activé.
. Une anomalie de fonctionnement s'est produite.

t J + chiffre

Une zone de cuisson est encore chaude (chaleur résiduelle).

Verrouillage / Dispositif de sécurité enfants est activée.

Arrét automatique est activé.

a

4.4 Voyant de chaleur résiduelle

/\ AVERTISSEMENT!

Il'y a risque de bralures par la chaleur
résiduelle.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.
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Les voyants indiquent le niveau de chaleur
résiduelle des zones de cuisson que vous
utilisez actuellement. Les voyants des zones
voisines peuvent également s'allumer, méme
si vous ne les utilisez pas.

5.1 Activation et désactivation

Appuyez sur ® pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.



5.2 Arrét automatique

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

+ toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de cuisson
apres avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon, etc.). Un
signal sonore retentit et la table de
cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

* vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Au bout de quelques instants, E]
s'allume et la table de cuisson s'éteint.
La relation entre le niveau de cuisson et la
durée apreés laquelle la table de cuisson
s'éteint :

La table de cuisson
s'éteint au bout de

Niveau de cuisson

’ 1.2 6 heures
3-4 5 heures
5 4 heures
6-9 1,5 heure

5.3 Niveau de cuisson

Appuyez sur VAN pour augmenter le niveau de

cuisson. Appuyez sur V pour diminuer le
niveau de cuisson. Appuyez simultanément

sur VAN et V pour désactiver la zone de
cuisson.

5.4 Activation et désactivation des
circuits extérieurs

Vous pouvez ajuster la surface de cuisson a
la dimension de votre ustensile de cuisine.

Utilisez la touche sensitive : O

Pour activer le circuit extérieur : appuyez
sur la touche sensitive. Le voyant s'allume.

Pour désactiver le circuit extérieur :
appuyez sur la touche sensitive jusqu'a ce
que le voyant s'éteigne.

5.5 Démarrage automatique de la
cuisson

Cette fonction vous permet d'atteindre le
niveau de cuisson sélectionné en un temps
plus court. Cette fonction active le niveau de
cuisson le plus élevé pendant un certain
temps puis redescend au niveau sélectionné.

@

Pour activer la fonction, la zone de
cuisson doit étre froide.

Pour activer la fonction pour une zone de

cuisson : appuyez sur VAN jusqu'a ce que le
niveau de cuisson réglé s'affiche. Au bout de

3 secondes, (") s'allume.
Pour désactiver la fonction : appuyez sur

V.
5.6 Minuteur

¢ Minuteur dégressif
Vous pouvez utiliser cette fonction pour régler
la durée d’'une seule session de cuisson.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur @ a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction ou modifier la

durée : appuyez sur la touche + ou~ du
minuteur pour régler la durée (de 00 a

99 minutes). Lorsque le voyant de la zone de
cuisson commence a clignoter, le décompte
commence.

Pour voir le temps restant : appuyez sur la

touche @) pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée restante.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
@) pour sélectionner la zone de cuisson, puis
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appuyez sur . Le décompte s’effectue
jusqu’a 00. L'indicateur de la zone de cuisson
disparait.

®

Lorsque le compte a rebours est terming,
un signal sonore retentit et 00 clignote.
La zone de cuisson se désactive.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

* Minuterie

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée et les zones de
cuisson ne sont pas activées. L'affichage du

niveau de cuisson indique .
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche @) puis sur la touche + ou— du
minuteur pour régler la durée. Lorsque le
temps est écoulé, un signal sonore retentit et
00 clignote.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur
Pour désactiver la fonction : appuyez sur

O puis appuyez sur —. Le décompte
s’effectue jusqu’a 00.

®

Cette fonction est sans effet sur le
fonctionnement des zones de cuisson.

5.7 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est en cours, tous les
autres symboles du bandeau de commande
sont verrouillés.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.
Appuyez sur || pour activer la fonction.

apparait.Le niveau de cuisson passe a 1.
Pour désactiver la fonction, appuyez sur

Il . Le niveau de cuisson précédent est
activé.
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5.8 Verrouillage

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant que les zones de
cuisson fonctionnent. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage du
niveau de cuisson.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur El

s'affiche pendant 4 secondes. Le minuteur
reste active.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
EI. Le niveau de cuisson précédent s'allume.

@

Lorsque vous éteignez la table de
cuisson, cette fonction est également
désactivée.

5.9 Dispositif de sécurité enfants

Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : activez la table de
cuisson avec @. Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

EI pendant 4 secondes. -J s'allume.
Eteignez la table de cuisson en appuyant sur

0)

Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec (D Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur EI pendant 4 secondes.
s'allume. Eteignez la table de cuisson en

appuyant sur @

Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : activez la table de cuisson avec

@. s'allume. Appuyez sur El pendant
4 secondes. Réglez le niveau de cuisson
dans les 10 secondes qui suivent. Vous
pouvez utiliser la table de cuisson. Lorsque

vous éteignez la table de cuisson avec (D la
fonction est de nouveau activée.



6. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

6.1 Récipients de cuisson

Le fond du récipient de cuisson doit étre
aussi plat et épais que possible.
Assurez-vous que le fond du récipient est
propre avant de le placer sur la surface de
la table de cuisson.

Afin d’éviter les rayures, ne faites pas
glisser et ne frottez pas le récipient sur la
surface vitrocéramique.

@

Les récipients de cuisson avec un fond
en émail, en aluminium ou en cuivre
peuvent laisser des traces sur la surface
vitrocéramique.

6.2 Exemples de cuisson

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.

Niveau de Utilisation : Durée Conseils

cuisson (min)

1 Conserver les aliments cuits au chaud. au besoin  Placez un couvercle sur le récipient.

1-2. Sauce hollandaise, faire fondre : beur- 5-25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

1-2. Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10-40 Couvrez pendant la cuisson.

2.-3. Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

3.-4. Cuire a la vapeur des légumes, du 20-45 Ajoutez quelques cuillerées a soupe
poisson et de la viande. de liquide.

4. -5, Cuire des pommes de terre a la va- 20-60 Utilisez % | d'eau max. pour 750 g de
peur. pommes de terre.

4.-5 Cuire de grandes quantités d'aliments, 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 litres de liquide, plus
des ragodts et des soupes. les ingrédients.

5.-7 Faire revenir : escalopes, cordons au besoin  Retournez a la moitié du temps.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes,
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

7-8 Cuisson a température élevée des 5-15 Retournez a la moitié du temps.
pommes de terre rissolées, filets,
steaks.

9 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, griller de la viande (goulasch, beeuf braisé), cuire des

frites.
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7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

7.1 Informations générales

* Nettoyez la table de cuisson aprés chaque
utilisation.

« Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

* Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.

» Utilisez un nettoyant spécialement adapté
a la surface de la table de cuisson.

» Utilisez un racloir spécial pour la vitre.

7.2 Nettoyage de la table de cuisson

* Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sucre et

8. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

8.1 Que faire si...

les aliments contenant du sucre car la
saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous brdler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.

Une fois que la table de cuisson a
suffisamment refroidi, enlevez : traces
de calcaire et d'eau, projections de
graisse, décolorations métalliques
luisantes. Nettoyez la table de cuisson a
I'aide d'un chiffon humide et d'un
détergent non abrasif. Apres le nettoyage,
séchez la table de cuisson a l'aide d'un
chiffon doux.

Pour retirer les décolorations
métalliques brillantes : utilisez une
solution d'eau additionnée de vinaigre et
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.

Probléme Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas allumer la
table de cuisson ni la faire fonc-
tionner.

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-
correct.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniére répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous ne réglez pas le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Allumez de nouveau la table de cuis-
son et réglez le niveau de cuisson en
moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur plusieurs tou-
ches sensitives en méme temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.
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Probléme

Cause possible

Solution

La fonction Pause est activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson s’éteint.

Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est éteinte.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson s’éteint.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive @

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
aprés-vente agréé.

La fonction Démarrage automati-
que de la cuisson ne fonctionne
pas.

La zone est chaude.

Laissez la zone refroidir suffisamment.

Le niveau de cuisson le plus élevé
est réglé.

Le niveau de cuisson le plus élevé est
identique a la puissance de la fonction.

Vous avez diminué le niveau de
cuisson jusqu’a 0.

Commencez a 0 et augmentez le ni-
veau de cuisson.

Impossible d’activer le circuit ex-
térieur.

Activez d’abord le circuit intérieur en
modifiant le niveau de puissance.

@ Il'y a une zone sombre sur

la zone multiple.

Il est normal qu'’il y ait une zone
sombre sur la zone multiple.

Les touches sensitives devien-
nent chaudes.

Le récipient est trop grand ou vous
le placez trop prés des commandes.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriére, si
possible.

s’affiche.

Dispositif de sécurité enfants ou Ver-
rouillage est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

et un chiffre s’affichent.

Une erreur s’est produite dans la ta-
ble de cuisson.

Eteignez la table de cuisson et rallu-

mez-la au bout de 30 secondes. Si
s’affiche a nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service apres-vente
agréé.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.
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Probléme Cause possible Solution
e manque la seconde phase de l'ali- érifiez que la table de cuisson es
£f ffich I que | de ph de lali- Vérifiez que la table d t
sattiche. correctement branchée a une source

mentation électrique.

d’alimentation électrique. Retirez le fu-
sible, attendez une minute, et replacez
le fusible.

8.2 Si vous ne trouvez pas de
solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Veuillez lui
fournir les informations se trouvant sur la
plaque signalétique. Donnez également la
combinaison a 3 lettres et chiffres pour la
vitrocéramique (située dans un des coins de
la surface en verre) et le message d'erreur

qui s'affiche. Assurez-vous d'utiliser
correctement I'appareil. En cas d'erreur de
manipulation de la part de I'utilisateur, le
déplacement du technicien du service aprés-
vente ou du vendeur pourra étre facturé,
méme en cours de garantie. Les instructions
relatives au service aprés-vente et aux
conditions de garantie figurent dans le livret
de garantie.

9. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

9.1 Plaque signalétique
Modéle HK634021XB

Type 60 HAD 36 AO

Numéro de série
AEG

PNC 949 492 126 02
220 - 240V 50 - 60 Hz
Fabriqué en Roumanie
6.3 kW

cex

9.2 Spécification des zones de cuisson

Zone de cuisson

Puissance nominale (niveau de

Diamétre de la zone de cuisson

cuisson max.) [W] [mm]
Avant gauche 750 / 2200 120/210
Arriére gauche 1200 145
Avant droite 1200 145
Arriére droite 700/ 1700 120/180

Pour des résultats de cuisson optimaux,
utilisez des récipients qui ne dépassent pas
le diametre de la zone de cuisson.

10. RENDEMENT ENERGETIQUE
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10.1 Informations produits conformément aux réglementations

d’écoconception de 'UE

Identification du modele

HK634021XB

Type de table de cuisson

Plan de cuisson intégré

Nombre de zones de cuisson 4
Technologie de chauffage Radiant
Diametre des zones de cuisson circulaires (J) Avant gauche 21.0cm
Arriére gauche 14.5cm
Avant droite 14.5cm
Arriére droite 18.0 cm
Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant gauche 194.9 Wh/kg
electric cooking) Arriére gauche 188.0 Wh/kg
Avant droite 188.0 Wh/kg
Arriére droite 191.6 Whi/kg
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables
de cuisson - Méthodes de mesure des
performances.

10.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie au
quotidien en suivant les conseils suivants.

» Sivous faites chauffer de I'eau, ne faites
chauffer que la quantité dont vous avez
réellement besoin.

» Sipossible, couvrez toujours les récipients
de cuisson avec un couvercle pendant la
cuisson.

10.3 Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps

Activez toujours la zone de cuisson aprées
avoir posé le récipient dessus.
Le fond du récipient doit avoir le méme
diameétre que la zone de cuisson.
Placez les plus petits récipients sur les
plus petites zones de cuisson.
Posez directement le récipient au centre
de la zone de cuisson.
Vous pouvez utiliser la chaleur résiduelle
pour conserver les aliments au chaud ou

pour faire fondre.

maximum requis pour atteindre le mode basse consommation applicable

Consommation d'énergie pondérée en mode « arrét »

0.3 W

Temps maximum requis pour que I'équipement atteigne automatiquement le mode

basse puissance applicable

2 min

11. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole

A

CO. Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la
protection de I'environnement et a votre

FRANCAIS

sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

portant le symbole E avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit dans
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votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.

@ Concerne la France uniquement :

. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, A LA LIVRAISON ~ EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires
et cordons O ou ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

126 FRANCAIS



Willkommen bei AEG! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

Reparatur erhalten Sie hier:

@ Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
www.aeg.com/support

Anderungen vorbehalten.

INHALTSVERZEICHNIS
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11. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung tUbernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedurftigen
Personen

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine flr ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
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ordnungsgemalfer Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.

 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Geréat.

» Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

+ WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Geréat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

* Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

 Kinder dirfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfiihren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

* Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

* Dieses Gerat ist nur fir den hauslichen Gebrauch im
Haushalt in Innenraumen konzipiert.

* Dieses Gerat darf in Blros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhofen und anderen ahnlichen
Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
Uberschreitet.

« WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berthren Sie niemals die Heizelemente.

« WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand flhren. )

* Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu l6schen. Schalten
Sie das Gerat aus und I6dschen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Loschdecke oder einem Deckel.
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« WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmaliig ein- und ausgeschaltet wird.

* VORSICHT: Der Garvorgang muss Uberwacht werden. Ein
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich Gberwacht werden.

« WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

» Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Léffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kdnnen.

* Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

» Reinigen Sie das Geréat nicht mit Wasserspray oder Dampf.

« WARNUNG: Falls die Oberflache einen Sprung hat,
schalten Sie das Gerat aus, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden. Falls das Gerat direkt mit dem
Stromnetz verbunden ist und nicht getrennt werden kann,
nehmen Sie die Sicherung flr den Anschluss heraus, um
die Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall das autorisierte Servicezentrum.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

« WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN
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2.1 Montage

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

/N WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat konnte beschadigt
werden.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.
Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schiitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tlr oder unter einem Fenster.
So kann heiles Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tir oder das
Fenster gedffnet wird.

Wird das Gerat (iber Schubladen
eingebaut, achten Sie darauf, dass
zwischen dem Gerateboden und der
oberen Schublade ein ausreichender
Abstand fir die Luftzirkulation vorhanden
ist.

Der Boden des Gerats kann heild werden.
Achten Sie darauf eine feuerfeste
Trennplatte aus Sperrholz,
Kichenmdbelmaterial oder einem anderen
nicht entflammbaren Material unter dem
Gerat anzubringen, damit der Boden nicht
zuganglich ist.

Die Trennplatte muss den gesamten
Bereich unter dem Kochfeld abdecken.
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« Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

* muss das Gerat geerdet werden.

« Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.

« Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

« Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemafie Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme Uberhitzen.

» Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

* Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

« Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.

« Verwenden Sie die Klemme fir die
Zugentlastung am Kabel.

« Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heilRen Gerat
oder heiflem Kochgeschirr in Beriihrung
kommt.

* Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

* Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten Netzkabels
an unseren autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft.

« Alle Teile, die gegen direktes Berthren
schutzen, sowie die isolierten Teile
mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

« Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.




Falls die Steckdose lose ist, schlieRen Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kénnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefiihrt sein.

2.3 Gebrauch

Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Geréats nicht anders
angegeben.

Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor flr dieses Gerat.

/\ WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerat vor.

Entfernen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme alle Verpackungen,
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls
zutreffend).

Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

Legen Sie kein Besteck und keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heil.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.

Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Gerat sofort von der
Stromversorgung. So vermeiden Sie einen
elektrischen Schlag.

Wenn Sie Speisen in heiRes Ol legen,
kann es spritzen.

Ole und Fette kdnnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern. )

Die Dampfe, die sehr heiles Ol freisetzt,
kénnen zu einer spontanen Verbrennung
fGhren. )

Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Geréat, auf dem Geréat oder in der Nahe
des Gerats.

/\ WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerat.

Lassen Sie heilkes Kochgeschirr nicht auf
dem Bedienfeld, um Verbrennungen zu
vermeiden.

Legen Sie keine heilken Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.
Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Gerat fallen. Die Oberflache kdnnte
beschadigt werden.

Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

Kochgeschirr aus Gusseisen, Aluminium
oder mit einem beschadigten Boden kann
Kratzer an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen missen.
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2.4 Reinigung und Pflege

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

» Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abklhlen.

* Reinigen Sie das Gerat mit einem
feuchten, weichen Lappen. Verwenden
Sie ausschlief3lich Neutralreiniger.
Verwenden Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwadmme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstande,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung

* Wenden Sie sich zur Reparatur des
Gerats an den autorisierten Kundendienst.
Dabei durfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

+ Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen missen extremen

3. MONTAGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder durfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

3.3 Anschlusskabel

» Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel geliefert.

» Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch
den Kabeltyp HO5V2V2-F, der einer
Temperatur von mindestens 90 °C
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physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen lber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fur den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fur die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/N WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

* Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

standhalt. Wenden Sie sich an den
Kundendienst vor Ort.

3.4 Aufbau

Behandeln Sie das Gerat wahrend der
Installation vorsichtig, um ein Verbiegen oder
Beschadigungen des Rahmens zu
vermeiden.

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube fir den Mindestabstand
zwischen den Geraten.



—

Ymin.

“~n—u~§z"4"- —

Imin.
12 mm‘

min.
60 mgn

e

Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie Ihr AEG Strahlungskochfeld -
Arbeitsflacheninstallation”. indem Sie den
vollstdndigen Namen eingeben, der in der
folgenden Grafik angegeben ist.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

Y

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Schutzboden

Falls Sie einen Schutzboden (optionales
Zubehor) verwenden, ist die Schutzmatte
direkt unter dem Geréat nicht nétig. Der
Schutzboden ist méglicherweise in einigen
Landern nicht erhéltlich. Wenden Sie sich an
Ihren Handler vor Ort.

@

Wenn Sie das Kochfeld Gber einem
Backofen einsetzen, kdnnen Sie den
Schutzboden nicht verwenden.
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4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Kochfeldanordnung

Kochzone
T qll Bedienfeld

N
(145 mm} 120/180
mm

5 mm
L]
4.2 Bedienfeldanordnung

gl ‘FTF ?

& v A8 1893 9 v AO

® Y0 Vv A9 - o 4+ 9 v A
] | |

Bedienen Sie das Gerat tGber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sen- Funktion Kommentar
sorfeld
@ EIN/AUS Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.
5 Verriegeln / Kindersicherung Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.
|| Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.
© - Ein- und Ausschalten des duReren Kreises.
- Kochstufenanzeige Zeigt die Kochstufe an.
m - Kochzonen-Anzeigen des Timers  Zeigt an, fur welche Kochzone die Zeit eingestellt wur-
de.
- Timer-Anzeige Zeigt die Zeit in Minuten an.
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Sen- Funktion Kommentar

sorfeld
E @ - Ein- und Ausschalten des duReren Kreises.
E @ - Auswahlen der Kochzone.
+ — Erhohen oder Verringern der Zeit.

/\/ - Einstellen der Kochstufe.

\4

4.3 Anzeige der Kochstufen

Display Beschreibung

Die Kochzone ist ausgeschaltet.

E] ) / ) Die Kochzone ist eingeschaltet.

Der Punkt zeigt eine Anderung um eine halbe Kochstufe an.

Pause ist eingeschaltet.
@ Ankochautomatik ist eingeschaltet.
+ Zah Eine Storung ist aufgetreten.
Eine Kochzone ist noch heill (Restwarme).
Verriegeln/ Kindersicherung ist eingeschaltet.
E] Abschaltautomatik ist eingeschaltet.
4.4 Restwiarmeanzeige Die Anzeigen zeigen den Restwarmegrad der
Kochzonen an, die Sie gerade verwenden.
/\ WARNUNG! Die Anzeigen der benachbarten Kochzonen
kénnen auch dann leuchten, wenn Sie sie
Es besteht Verbrennungsgefahr durch nicht benutzen.
Restwarme.
5. TAGLICHER GEBRAUCH
/\ WARNUNG! 5.2 Abschaltautomatik

Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Fallen automatisch
ausgeschaltet:

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Ein- und Ausschalten
« Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

Berlihren Sie @ 1 Sekunde lang, um das « Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
Kochfeld ein- oder auszuschalten. keine Kochstufe gewahilt,
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+ Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschitteten Lebensmitteln oder
einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
usw.). Ein akustisches Signal ertént und
das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

» Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht gedndert.

Nach einer Weile leuchtet E] auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Verhiltnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach

1.2 6 Std

3-4 5 Std

5 4 Std

6-9 1,5 Stunden

5.3 Einstellen der Kochstufe

Beruhren Sie /\ um die
Kochstufeneinstellung zu erhéhen. Berlihren

Sie \/ um die Kochstufeneinstellung zu
verringern. BerlGihren Sie zum Ausschalten

der Kochzone /\ und V gleichzeitig.

5.4 Ein- und Ausschalten der
auBeren Heizkreise

Die Kochflachen kénnen an die GroRe des
Kochgeschirrs angepasst werden.
Verwenden Sie das Sensorfeld: @)

Einschalten des duBeren Heizkreises:
Bertihren Sie das Sensorfeld. Die
Kontrolllampe leuchtet auf.

Ausschalten des duBeren Heizkreises:
Berlihren Sie das Sensorfeld, bis die
Kontrolllampe erlischt.

5.5 Ankochautomatik

Wenn Sie diese Funktion einschalten, lasst
sich die erforderliche Kochstufeneinstellung
in kurzerer Zeit erzielen. Bei Verwendung der
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Funktion wird eine bestimmte Zeit lang die
héchste Kochstufe eingestellt und
anschlieBend auf die erforderliche Stufe
zurlickgeschaltet.

@

Zum Einschalten der Funktion muss die
Kochzone abgekihlt sein.

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Beriihren Sie /\ bis die
erforderliche Kochstufeneinstellung angezeigt

wird. Nach 3 Sekunden leuchtet @
Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie

V.
5.6 Timer

¢ Kurzzeitmesser

Sie konnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fiir die
Kochzone und erst danach die Funktion ein.

Auswahlen der Kochzone: Berihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion oder Andern der

Zeit: Berlhren Sie + oder —, um die Dauer
fur den Timer einzustellen (00 - 99 Minuten).
Wenn die Kontrolllampe der Kochzone
anfangt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahlt.

So wird die Restzeit angezeigt: Berihren

Sie @ um die Kochzone auszuwéhlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Das Display zeigt die Restzeit an.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
@, um die Kochzone auszuwahlen und

berthren Sie dann . Die verbleibende Zeit
zahlt rickwarts bis 00. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

@

Nach Ablauf der Zeit ertdnt ein
akustisches Signal und 00 blinkt. Die
Kochzone wird ausgeschaltet.




Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie
O,

*  Kurzzeit-Wecker

Sie konnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Das Display zeigt

an.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie @

und dann + oder = des Timers, um die Zeit
einzustellen. Nach Ablauf der Zeit blinkt
ertdnt ein akustisches Signal und 00 blinkt.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

8)

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie @

und danach —. Die verbleibende Zeit zahlt
rickwarts bis 00.

®

Diese Funktion hat keine Auswirkung auf
den Kochzonenbetrieb.

5.7 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Kochstufe geschaltet.

Wenn diese Funktion eingeschaltet ist,
werden alle anderen Symbole des
Bedienfelds verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

Beriihren Sie zum Einschalten der Funktion
Il

leuchtet.Die Kochstufe verringert sich auf
1

Eerﬁhren Sie zum Ausschalten der
Funktion || . Es erscheint die vorherige
Kochstufe .

5.8 Verriegeln

Sie kénnen das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird

verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.

Einschalten der Funktion:Berlhren Sie EI

leuchtet 4 Sekunden auf. Der Timer bleibt
eingeschaltet.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
El. Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.

@

Diese Funktion wird auch ausgeschaltet,
sobald das Kochfeld ausgeschaltet wird.

5.9 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein versehentliches
Einschalten des Kochfelds.

Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit (D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie El 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit ® aus.

Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit (D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie El 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit © aus.

Voriibergehendes Ausschalten der
Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld

mit ® ein. leuchtet auf. Beriihren Sie &4
Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn

Sie das Kochfeld mit ® ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.
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6. TIPPS UND HINWEISE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Kochgeschirr

Der Boden des Kochgeschirrs muss so
dick und flach wie moglich sein.

Stellen Sie sicher, dass die Topfbéden
sauber sind, bevor Sie sie auf das
Kochfeld stellen.

Um Kratzer zu vermeiden, darf der Topf
nicht auf dem Keramikglas verschoben
werden.

@

Kochgeschirr aus Stahlemaille oder mit
Aluminium- oder Kupferbéden kann
Verfarbungen der Glaskeramikoberflache

verursachen.

6.2 Anwendungsbeispiele fiir das
Garen

@

Bei den Angaben in der folgenden
Tabelle handelt es sich um Richtwerte.

Kochstufe Verwendung: Dauer Hinweise
(Min.)
1 Warmbhalten von gegarten Speisen. Nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
h darf geschirr.
1-2. Sauce Hollandaise, Schmelzen von: 5-25 Gelegentlich umrihren.
Butter, Schokolade, Gelatine.
1-2. Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit Deckel garen.
ne Eier.
2.-3. K&cheln von Reis und Milchgerichten, 25 - 50 Mindestens doppelte Menge Fllssig-
Erhitzen von Fertiggerichten. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umriihren.
3.-4. Diinsten von Gemise, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Einige Essloffel Flussigkeit zugeben.
4.-5 Dampfgaren von Kartoffeln. 20-60 Max. Y4 | Wasser fiir 750 g Kartoffeln
verwenden.
4.-5. Kochen groRerer Speisemengen, Ein- 60 - 150 Bis zu 3 | Fliissigkeit plus Zutaten.
topfgerichte und Suppen.
5.-7 Bei geringer Hitze anbraten: Schnitzel, Nach Be- Nach der Halfte der Gardauer wen-
Cordon bleu, Kotelett, Frikadellen, darf den.
Bratwrste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Donuts.
7-8 Braten bei starker Hitze: Rosti, Len- 5-15 Nach der Hélfte der Gardauer wen-
denstlicke, Steaks. den.
9 Aufkochen von Wasser, Nudeln kochen, Anbraten von Fleisch (Gulasch, Schmorbraten),

Frittieren von Pommes frites.

7. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.
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7.1 Aligemeine Informationen

» Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

+ Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Bdoden.

» Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.

* Verwenden Sie einen Spezialreiniger zur
Reinigung der Kochfeldoberflache.

* Verwenden Sie einen speziellen
Reinigungsschaber fir Glas.

7.2 Reinigen des Kochfelds

* Folgendes muss sofort entfernt
werden: Geschmolzener Kunststoff,
Plastikfolie, Zucker und zuckerhaltige
Lebensmittel. Anderenfalls kénnen die
Verschmutzungen das Kochfeld

8. FEHLERSUCHE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Was zu tun ist, wenn ...

beschadigen. Achten Sie darauf, dass sich
niemand Verbrennungen zuzieht. Den
speziellen Reinigungsschaber schrag zur
Glasflache ansetzen und Uber die
Oberflache bewegen.

Folgendes kann nach ausreichender
Abkiihlung des Kochfelds entfernt
werden: Kalk- und Wasserrander,
Fettspritzer und metallisch schimmernde
Verfarbungen. Reinigen Sie das Kochfeld
mit einem feuchten Tuch und nicht
scheuernden Reinigungsmittel. Wischen
Sie das Kochfeld nach der Reinigung mit
einem weichen Tuch trocken.

Entfernen Sie metallisch schimmernde
Verfarbungen: Benutzen Sie fir die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Losung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.

Storung Méogliche Ursache

Problembehebung

Der Backofen kann nicht einge-  Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord- Priifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
schaltet oder bedient werden. nungsgemal an die Spannungsver- gemaf an die Spannungsversorgung

sorgung angeschlossen.

angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt. Vergewissern Sie sich, dass die Siche-

rung die Ursache fiir die Stérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-  Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
halb von 10 Sekunden eingestellt. und stellen Sie innerhalb von weniger

als 10 Sekunden die Kochstufe ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

gleichzeitig berihrt.

Die Funktion Pause ist in Betrieb. Siehe ,Taglicher Gebrauch*.

Auf dem Bedienfeld befinden sich Reinigen Sie das Bedienfeld.

Wasser- oder Fettspritzer.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Ein akustisches Signal ertont und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-

tet ist, ertdnt ein akustisches Sig-
nal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

gestellt. @

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heil, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil} zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Kun-
denzentrum.

Ankochautomatik funktioniert
nicht.

Die Kochzone ist heiR.

Lassen Sie die Kochzone abkihlen.

Die héchste Kochstufe ist eingestellt.

Die hochste Kochstufe hat die gleiche
Leistung wie die Funktion.

Sie haben die Kochstufe auf 0 ver-
ringert.

Beginnen Sie bei 0 und erhéhen Sie
die Kochstufe.

Der aufRere Heizkreis lasst sich
nicht einschalten.

Schalten Sie zuerst den inneren Heiz-
kreis durch Andern der Kochstufe ein.

@ In der Mehrkreis-Kochzo-

ne befindet sich ein dunkler Be-
reich.

Es ist normal, dass sich in der Mehr-
kreis-Kochzone ein dunkler Bereich
befindet.

Die Sensorfelder werden heil3.

Das Kochgeschirr ist zu grof3 oder
Sie haben es zu nahe an die Bedie-
nelemente gestellt.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
Méglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

leuchtet.

Kindersicherung oder Verriegeln in
Betrieb.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren.

UnsachgemaRer elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

leuchtet.

Die zweite Phase der Spannungs-
versorgung ist nicht vorhanden.

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemal an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist. Nehmen Sie die Si-
cherung heraus, warten Sie eine Minu-
te und setzen Sie die Sicherung wie-
der ein.
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8.2 Wenn Sie das Problem nicht
lésen konnen...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an Ihren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten, die Sie auf dem
Typenschild finden, an. Geben Sie dabei den
dreistelligen Buchstaben-Code fir die
Glaskeramik (befindet sich in der Ecke der
Glasflache) und die angezeigte

9. TECHNISCHE DATEN
9.1 Typenschild

Modell HK634021XB
Typ 60 HAD 36 AO

Ser. Nr. ..........
AEG

9.2 Technische Daten der Kochzonen

Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,
dass Sie das Kochfeld korrekt bedient haben.
Wenn Sie das Geréat falsch bedient haben,
fallt auch wahrend der Garantiezeit fiir die
Reparatur durch einen Techniker oder
Handler eine Gebuhr an. Die Informationen
zum Kundendienst und die
Garantiebedingungen finden Sie im
Garantieheft.

Produkt-Nummer (PNC) 949 492 126 02
220 -240V 50 - 60 Hz

Made in Romania

6.3 kW

cex

Kochzone

Nennleistung (hochste Kochstufe)

Durchmesser der Kochzone [mm]

W]
Vorne links 750 /2200 120/210
Hinten links 1200 145
Vorne rechts 1200 145
Hinten rechts 700/ 1700 120/180

Verwenden Sie fir optimale Kochergebnisse
kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser
groRer als der der Kochzone ist.

10. ENERGIEEFFIZIENZ

10.1 Produktinformationen gemiR der Okodesign-Richtlinie der EU

Modellbezeichnung

HK634021XB

Kochfeldtyp

Einbau-Kochfeld

Anzahl der Kochzonen

4

Heiztechnik

Strahlungsbeheizung
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Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen ()

Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo-
king)

Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob)

Vorne links 21.0cm

Hinten links 14.5 cm

Vorne rechts 14.5cm

Hinten rechts 18.0 cm
Vorne links 194.9 Wh/kg
Hinten links 188.0 Wh/kg
Vorne rechts 188.0 Whikg
Hinten rechts 191.6 Wh/kg
190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate
fur den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.

10.2 Energie sparen

Beachten Sie folgende Tipps, um beim
taglichen Kochen Energie zu sparen.

+ Wenn Sie Wasser erwarmen, verwenden
Sie nur die bendtigte Menge.

» Decken Sie Kochgeschirr, wenn moglich,
mit einem Deckel ab.

« Stellen Sie Kochgeschirr auf die

Kochzone, bevor Sie sie einschalten.

* Der Boden des Kochgeschirrs sollte

denselben Durchmesser wie die
Kochzone haben.

« Stellen Sie kleineres Kochgeschirr auf die

kleineren Kochzonen.

« Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die

Kochzone.

¢ Nutzen Sie die Restwarme, um die

Speisen warm zu halten oder zu
schmelzen.

10.3 Produktinformationen fiir Stromverbrauch und maximale Zeit bis zum
Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus

Energieverbrauch im Aus-Zustand

0.3 W

Maximale Zeit, die das Gerat benétigt, um automatisch den entsprechenden Ener-

giesparmodus zu erreichen

2 Min

11. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zurlickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmiill gegeben werden. Das Gerat

142 DEUTSCH

kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Ricknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fir Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kdnnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst dafiir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu l6schen.



Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmdill sondern Gber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
Ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfullt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zuriickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber mussen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in
keiner auReren Abmessung groRer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zurtickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknlipft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fir den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fir
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fur
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fur
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmeubertrager (z. B. Kiihlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréte, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
auleren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fiur alle Ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Ruckgabemadglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fir
kleine Elektrogerate (s.o0.), die der Endnutzer
zurtickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erflllen, kostenlos vom
Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Dariber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner dufleren Abmessung
groBer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zurtickzunehmen; die Riicknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerplatzen oder zugelassenen
Recyclinghdfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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1. A TIAHPO®OPIEZ I'l|A THN AZ®AAEIA

Mpiv a1Td TNV £yKATAOTACHN KAI TN XPHON TNG OUOKEUNG,
OIaBACTE TTPOTEKTIKA TIG TTAPEXOPEVES 00Nyieg. O
KATOOKEUAOTHG BEV €ival UTTEUOUVOG YIA TUXOV TPAUPATIONOUG
N CNMIEG TTOU €ival aTTOTEAETPA AavBaapévng EyKaTaoTaong n
xpnong. Na QUAGOOETE TTAVTA QUTEG TIG 00NYiEg O€ Eva
QOQAAEG HEPOG PE EUKOAN TTPOCRAAN yia EAAOVTIKR avag@opd.

1.1 Ao@dAsia TTaIdIwWV Kal EUTTAO0WYV ATOPWYV

* H guokeur) autr) uTTopEi va XpnaiyoTroinBei atro Taidid
NAIKIOg 8 €TWV Kal Avw Kal atTd ATOUA PE PEIWMPEVES
OWMATIKEG, AITONTNPIAKEG 1) TIVEUUATIKEG dUVATOTNTEG N
EANEIWPN EPTTEIPIAC KOI YVWONG, €AV ETTIBAETTOVTAI 1 £XOUV
AGBel 0dnyieg OXETIKA PE TN XPAON TNG GUTKEUNG ME AT@AAN
TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTou evexovTal. Maidia
NAIKIOG MIKPOTEPNG TWV 8 ETWV KAl ATOPA PE EKTEVEIC Kal
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TTEPITTAOKES AVATTNPIES TTPETTEI VA TTAPAPEVOUV PAKPIA ATTO
TN OUOKEUN, EKTOC €AV ETTIBAETTOVTAI TUVEXWC.

Ta maudid TTPETTEI va ETTOTTTEVOVTAI WATE va dlag@aAileTal
OTI dev TTaiCOUV YE TN TUOKEUN.

QuAdooete OAa Ta UAIKG OUOKEUOTIAC JOAKPIA ATTO Ta TTAIDIG
Kl aTTOpPIYTE T KATAAANAQ.

MPOEIAOMNOIHZH: H guokeun Kal Ta TTPOCRATIKA HEPN TNG
Bepuaivovtal Kata Tn Xpnon. Kparare ta maidid kai ta
KaTolkidla {wa PakpId atrd TN GuaKeun OTav TNV
XPNOIMOTTOIEITE KAl OTAV WUXETA.

Edav n guokeun diaBétel diatagn acg@aAeiag yia Taidid, ba
TTPETTEI VA EiVAI EVEPYOTTOINMEV.

Ta TaudIa dgv TTPETTEI VA EKTEAOUV TOV KABAPITUO Kal TN
QUVTHPNAON TTOU EKTEAEI O XPNOTNG OTN GUOKEUN XWPIC
ETTIRAEWN.

1.2 IevIKEG TTANPOYPOPIES VIO TNV ACPAAEIA

AuUTI N OUOKEUN TTPOOPIZETAI YOVO VIO PAYEIPIK XPNan.

H ouokeur autni €xel oxedIAaTel JOVO YIa OIKIOKH Xpraon g€
ETWTEPIKO TTEPIBAANOV.

H guokeun auTr PTTopEi va XpnaolpoTroinBei o€ ypageia,
OWMATIO EEVODOXEIWV, CEVWVEG, aYPOIKIEC KAl AAAa
TTaPOMOIa KATaAUATA OTTOU TETOIO XPHon &gV uTTepPaivel Ta
emiTTeda TNG (MEOTNG) OIKIAKNS XPAONG.

MPOEIAOMNOIHZH: H guokeun Kal Ta TTPOCRATIKA HEPN TNG
BeppaivovTal Kata Tn xpenaon. Xpelaletal Tpogoxn yia va punv
ayyiceTe TIC QVTIOTACEIG.

MPOEIAOMNOIHZH: To payeipepa Xwpic emmThpenon o
€0TiEG e AAdI 1) AiTTog uTTOPEi Va €ival TTIKIVOUVO Kal va
TTPOKAAETEI TTUPKAYIQ.

O katrvog eival £voeiEn uttepbeppavang. MNMote un
XPNOIUOTTOIEITE VEPO YIO VO ORACETE TTUPKAYIA ATTO TO
Mayeipepa. ATTEVEQYOTTOINOTE TN TUOKEUN KAl KOAUWTE TIG
QAOYEG E TT.X. TTUPIPAXN KOUBEPTA 1] KATTAKI.
MPOEIAOMNOIHZH: H guakeun dev TTPETTEI VO TPOPODOTEITA
MECW PIAG ECWTEPIKAG OIATAENG PETAYWYNG, OTTWG £VAG
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XPOVOBIOKOTITNG, I VA €ival GUVOEDENEVN O KUKAWUA TO
OTTOIO EVEPYOTTOIEITAI KAI ATTEVEPYOTTOIEITAI TUXVA OTTO pIa
diaragn.

MPOZOXH: H diadikagia yayeIpEPaATog TTPETTEN Va
empBAETTETAI. Mia guvToun S108IKATIA PAYEIPEUATOG TTPETTEI
va TRAETTETAI TUVEXWG.

MPOEIAOMNOIHZH: Kivduvog Trupkayiag: Mn uAaocaete
QVTIKEIJEVA ETTAVW TTIC ETTIPAVEIEC PUAYEIPEUATOC.

Mnv TOTTOBETEITE TTAVW OTNV ETTIPAVEIA TNG ETTIOG HETAAAIKA
QVTIKEIJEVO OTTWG paxaipia, TIPOoUVIa, KOUTAAIO Kal KOTTAKIA,
yIaTi 4TTOPOUV va eaTabouv.

Mnv XpNOIYOTTOIEITE TN TUTKEUN TTPIV TNV €YKATAOTATETE
aTnNV EVOWUATWHEVN dOUN.

Mn XPNOILOTTOIEITE WEKATUO PE VEPO KAl ATHO VIO TOV
KaBapIguoO TNG GUTKEUNG.

MPOEIAOMNOIHZH: EGv uTtdpyXouVv pwYHES TNV ETTIPAVEIQ,
QTTEVEPYOTTOINAOTE TN CUCKEUN VIO VO ATTOQUYETE TNV
BavOTNTA NAEKTPOTTANEIOG. Z€ TTEPITITWAN TTOU N OUJKEUN
gival guvoedePEVN aTTEUBEIag TNV TTAPOXI PEUMATOS UE
KOUTI auvdeang, aQaIpETTE TNV ACPAAEIA yIa va
QTTOOUVOETETE TN TUCKEUN ATTO TNV TPOYOdOTia PEUHUATOG.
2€ KABe TTEPITITWAN, ETTIKOIVWVAOTE PE TO E¢ouaiodotnuévo
Kévtpo ZEpPIG.

Edv 10 KaOAwdIo TpoPodoaiag xel UTTOATEI {NMIEG, Ba TTPETTEI
Va AVTIKATOOTAOEI aTTO TOV KATAOKEUADTH, TO
E¢ouaiodotnuevo Kévipo ZEpPIG A Eva KatdAAnAa
KATAPTITPEVO ATOUO WATE VA ATTOPEUXOBOUV TUXOV KivOuvol.
MPOEIAOMNOIHZH: XpNOIUOTTOIEITE JOVO TTPOCTATEUTIKA
€0TIWV TOU KATAOKEUAQTH) TNG OUOKEUNG MAYEIPEUATOG 1] TTOU
UTTOOEIKVUOVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH TNG GUOKEUNG OTIG
odnyieg XpHong wg KAtaAANAa r) TTPOCTATEUTIKA ECTIWV TTOU
gival evowpatwueva atn ouoakeun. H xprion akataAAnAwv
TTPOCTATEUTIKWY PTTOPEI VO TTPOKAAETEI ATUXMATAL.

. OAHIMEZ A THN AXOAANEIA
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2.1 EykardoTaon

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Movo éva eCeIBIKEUPEVO ATOO TTPETTEI VO
EYKATAOTAOEI AUTAV TN CUTKEUN.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Kivduvog TpaupaTiapou A BAABNg atn
OUOKEUR.

A@aipéaTe OAa Ta UAIKA TNG OUOKEUQTIAG.
Edv n ouokeun €xel utroaTei {nUIA, pnv
TTPOREiTE O€ £yKATAOTAON N XPHON TNG.
AkoAouBeite TIG 0dnyieg eykaTdaTOONG TTOU
TTAPEXOVTAI YE TN TUTKEUN).

Tnpeite TNV EAAXIOTN ATTOCTACN OTTO AAAEG
OUOKEUEG KOl JOVADEG.

MMavTa va TTpOTEXETE OTAV PETOKIVEITE TN
guakeun kabwg gival Bapid. Na
XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA YAVTIA ATPOAEiag
Kal KAEIOTd TTOTTOUTOla.

2 TEYAVOTTOINTTE TIG KOUPEVES ETTIQAVEIEG LIE
UAIKO OTEYQVOTTOINONG, WATE VA ATTOTPOTTEI
n JIGYKWAr| TOUG aTrd TNV UyPaaia.
MpooTatéyTe 10 KATW PEPOG TNG TUOKEUNG
QTTO OTHOUG Kal uypaaia.

Mnv TOTTOBETEITE TN TUTKEUN OITTAQ OE
ToPTA 1 KATW atd TTapadupo. ETal,
OTTOTPETTETAI N TITWAN (ETTWV PAYEIPIKWY
OKEUWV OTTO TN GUOKEUN KOTA TO AVOIYHa
TNG TTOPTAG i TOU TTaPaBUPOU.

Edv n guokeun gival eykaTeaTNPEVN ETTAVW
Q17O GUPTAPIA, DIOTPAAITTE OTI O XWPOG
QVAPETQ OTO KATW PEPOG TNG TUTKEUNG Kall
TO ETTAVW CUPTAPI €ival ETTAPKAG yia TV
KUukAogopia aépa.

To KATW PEPOG TNG CUTKEUNG PTTOPEI va
BeppavBei TToAU. OpovTiaTe va
TOTTOBETATETE Eva dIOXWPIATIKO TTAQiTIO
OTTO KOVTPA TTAQKE, UAIKO YIa OKEAETO
ETITTAWV KOUudivag ) GAAa PN EUQAEKTO
UAIKA KATW atrd TN GUCKEUNR YIa TV
QTTOTPOTTH TTPOCTRACTNG OTO KATW HEPOG.
To S1axwPITTIKO TTAQITIO TTPETTEI VO
KOAUTTTEI TTARPWG TNV TTEPIOXN KATW ATTo
TIG €CTIEG.

2.2 HAekTpIKA OUVOEON

/\ NPOEIAOMOIHEH!
Kivduvog Trupkayidg Kal NAeKTPOTTANEIaG.

OAEG Ol NAEKTPIKEG TUVOETEIG TTPETTEI VO
TTPAYHATOTTOIOUVTAI ATTO ETTAYYEAUOTIO
NAEKTPOAOYO.

, N GUOKEUN TTPETTEI VO VEIWOEI.

Mpiv atrd TNV EKTEAETN OTTOIOCONTTOTE
epyaaiag, BePaIwBEITE OTI N TUTKEUR EXEI
atroguvoeBei aTTo TNV TTAPOXH PEUMPATOG.
BeBaiwBeite 011 01 TTOPAUETPOI OTNV
TVaKi®a TEXVIKWVY XAPAKTNPICTIKWY Eival
OUMBOTEG PE TIG OVOUOTTIKEG TIUEG
NAEKTPIKOU PEUHATOG TNG TTAPOXNG
pPEUPOTOG.

BeBaiwBeite 0TI N GUOKEUN €XEl
eykataaTabei owatd. O1 Xahapég
AavBagpéveg auvdEaelg aTo KAAWDIO
TPO®OJdOTiag f TO PIG (KATA TTEPITITWAN),
UTTOPOUV va 0dNyHoouv O€ UTTEPBEPUAvVAN
TOU OKPOJEKTN.

XpNnoIPoTToIRaTE To KATAAANAO KaAWwdIo
TPOo®OodOoaUiag.

Mnv arvete To KaAWdIO TPOPOdOTiag va
utTePBEVETAI.

BeBaiwBeite 0TI £x€l eykaTaaTabei
TTPOaTAgia atTo NAEKTPOTTANEIa.
XPNOIYOTTOINATE TOV OQIYKTAPO
avaKkoU@Igng KaTamrovnang aTo KAAwdIO.
BeBaiwBeite 0TI TO KOAWDIO TPOPODOTIAG N
TO @IG (KATA TTEPITITWON) SV £PXETAI TE
€TaQn Ye TN (€0t GUOKeUN 1 Pe CeaTa
HayeIpIKA OKEUN KATA TN aUVOEDN TNG
OUOKEUNG T€ TTpila.

Mn xpnaipoTroigite TTOAUTTPICO Kall
PTTaAQVTECEG.

Mpoagxete va pnv TTPoKANBEei {nNuId aTO PIG
TPo®Od0Tiag (KATA TTEPITITWAN) i aTO
KaAwdI0 Tpoodoaiag. ETKoIVwVAAOTE Pe
10 E€ouaiodoTnpévo Kévrpo ZEpRIg R Evav
NAEKTPOAGYO yia TNV aAAayr| evog
KOATEGTPAPMEVOU KaAwdiou Tpopodoaiag.
H mpoaTagia ammd nAekTpoTTAngia Twv utrd
TAON A HOVWHEVWY TUNUATWY TTPETTEI VA
OTEPEWVETAI JE TETOIO TPOTTO, WATE VA PNV
gival duvarn n aQaipean TG Xwpig
epyaAeia.

ZuvdEQTE TO PIG TPOYOBOTIaG TNV TTPICa
HOVoV a@ou £xel OAOKANPpwOEi n
eykaraaTaan. Metd Tnv eykataaTaan,
BeBaiwBeite 6T €ival duvaTr n TTPOaRaan
aTo PIG TPOPOBOTiag.

Edv n mpica eival xahapr), yn ouvoEETe TO
@I TPoPodOaTiag.

Mnv TpaBdTe To KaAwdio TPoPodoaiag yia
va armroguvOETETe TN auakeun. Tpapare
TTAVTA TO QIG TPOPODOTiag.
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XPNOIUOTIOIEITE HOVO TWATEG HOVWTIKEG
BI0TAEEIG: A0PAAEIODIAKOTITEG, ATPAAEIEG
(BIdWTEG AOPAAEIEG AQAIPOUPEVEG OTTO TNV
uTT0d0X1), SIOKOTITEG DIAPUYNG PEUNATOG
KOl PEAE.

TNV NAEKTPIKN £YKATAOTAGN TNG CUOKEUNG
TIPETTEI VO TTPORAETTETAI HOVWTIKH JIATAEN
TTOU Va ETTITPETTEI TNV OTTOOUVOEDN TG
OUOKEUNG aTTO TO JIKTUO PEUPATOG OTTO
0Aoug Toug TTOAoUG. H povwTikn didragn
TIPETTEI VA €XEI EAAXIOTN aTTOaTACN 3 mm
METOEU TWV ETTAPWV.

2.3 Xpron

* Na xpnaoigotroigite pévo agegoudp Tou
QUVIOTWVTAI YIa QUTAV TN GUOKEUR aTTd ToV
KOTOOKEUOATH.

/\ NMPOEIAOMOIHEH!
Kivduvog TrupkayIdg Kai €Kpnéng.

/\ MPOEIAONMOIHEH!

Kivduvog TpaupaTiopou, EyKAQUPATWY Kal
NAEKTPOTTANEIOG.

Mnv aAAAZeTE TIG TTPODBIAYPAPES QUTAG TNG
OUOKEUNG.

A@aipéaTe OAa Ta UNIKA GUOKEUATIAG, TIG
ETIKETEG KA TNV TTPOCTATEUTIKA PEUBPAVN
(KaT@ TTEPITITWAN) TTPIV ATTO TNV TTPWTN
Xpnon.

®dpovTiaTe Ta avoiypaTta agpigpol va gival
eAeUBepPa aTTO EUTTODIA.

Mnv a@nVeTe TN CUOKEUN XWPIG ETTITAPNTN
Katd Tn AsiToupyia.

OpiaTe TIG {WVEG PayEIPEPOTOG OTN BEaN
«AtrevepyoTroinan» PETa atrd KABe xpran.
Mnv TOTTOBETEITE PaxaipoTTipOUVA 1
KATTOKIO OTTO KATAAPOAGKIO TTAVW OTIG
Cwveg payelpépatog. Mtropei va
CeaTabouv.

Mnv A€ITOUPYEITE TN CUOKEUN UE BPEYHEVA
XEpIa N OTaV €ival g€ ETTAQPN PE VEPO.

Mn XPNOIHOTTOIEITE TN TUOKEUN WG
ETMPAVEIN EPYATIAG 1 WG ETTIPAVEIN
OTTOBNKEUONG AVTIKEIMEVWV.

Edv utrdpouv pwypég atnv emM@AVEIQ TNG
OUCJKEUNG, atroguvOETTE TNV APECWG ATTO
TNV TTapoxn peupatog. Me autdv Tov
TPOTTO, ATTOTPETTETAI TTIBAV
nAekTpoTTANgia.

Ortav TotroBeTeiTE PaAyNTO PETa ae (eaTd
AGdI, ptropei va utrapéel TITaiAioua.

Mnv xpnaoiyoTTolEiTeE AAOUMIVOXOPTO 1 GAAQ
UANIKG PETAEU TNG ETTIQAVEIAG PAYEIPEUATOG
KQI TOU POYEIPIKOU OKEUOUG, EKTOG Qv
UTTOOEIKVUETAI DIQPOPETIKA OTTO TOV
KOTAOKEUAOTH TNG GUOKEUNG.
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*  Ta Aittn kai To Add1 atreAeuBepvouv
€UQAEKTOUG aTpoUg OTav BepuaivovTal.
Kpatarte yupvég @AOyeg iy Beppa
QVTIKEIPMEVA POKPIA aTTO AITTN Kol Addia
OTaV T XPNOIUOTIOIEITE OTO PAYEIPENQ.

e Or atpoi TTou atreAeuBePWVEI TO TTOAU
CeaTto AAdI PTTOPEi Va TTPOKAAETOUV
aubopunTn ava@Aegn.

¢ To xpnaigotroinuévo Aadl, TTou UTTopEi va
TTOU TTEPIEXEI UTTOAEIMPATA TPOPIHWY,
UTTOPEI va TTPOKOAETEI TTUPKAYIA TE
XauNAOTEPN Beppokpaaia atmd To Aadi TTou
XPNOIUOTIOIEITAI VIO TTPWTN QOPJ.

¢ Mnv ToTTOBETEITE EUPAEKTA TTPOIOVTA 1
aToIxXEia TTOU gival BPeYPEVA e EUPAEKTO
TTPOIOVTA PECQ, KOVTA 1 TTAVW OTN
JUOKEUN.

/\ NPOEIAOMOIHZH!

Kivduvog TrpokANang ¢nuidg atn
OUOKEUN.

*  Mnv TotroBeTEiTE CEATA PAYEIPIKA TKEUN
ETTAVW TTOV TTIVAKA XEIPITTNPIWY YIa TV
QATTOQPUYI EYKAUUATWY.

*  Mnv ToTroBETEITE TO (E0TO KAAUPUQ
OKEUOUG aTN YUAAIVN ETTIPAVEID TWV
€CTIWV.

e MnVv a@AVeETE va OTEYVWAEI TO TTEPIEXOUEVO
TWV HAYEIPIKWY OKEUWV KABWG
HayEIPEVETE.

e [pogEeTe va PNV AQOETE AVTIKEIPEVA N
HayEIpIKA OKEUN va TTEGOUV TTAVW aTn
guakeun. H em@dveia ptropei va
KATAOTPAPEI.

e Mnv gvepyoTTOIEITE TIG WVEG POYEIPEUATOG
Je adeia OKEUN R XWPIG OKEUN.

*  Ta payeipikd gkeun a1ro XUuTtogidnpo,
aAoupivio 1 autd pe @BappEvn Baan
UTTOpOUV VO Xapdgouv Tn yudAivn /
UaAOKePAUIKA eTTIQAvEIa. Na OnNKWVETE
TTAVTO QUTA TA QVTIKEIPEVA OTAV TTPETTEI VO
TQ YETAKIVITETE OTNV ETTIQPAVEIQ
HOYEIPEPATOG.




2.4 OpovTida Kal KAOAPIOHOS

»  KaBapileTe TAKTIKA TN CUCKEUR Yia va
aTTOTPOTTEI N POOPA TOU UAIKOU TNG
ETTIPAVEING.

*  ATTEVEPYOTTOINATE TN CUCKEUN KAl AQraTe
TNV VO KPUWGOEI TIPIV TNV KABOPIoETE.

»  KaBapioTe TN oUaKeUR PE UYPO Kal (EaTO
vepd. XpNOIPOTTOIEITE HOVO OUDETEPQ
QTTOPPUTTAVTIKA. MnVv XpNOIMOTTOIEITE
A€IQVTIKA TTPOIOVTA, GQOUYYAPAKIO TTOU
Xapaagouv, SIAAUTEG ) HETOAAIKG
QVTIKEIPEVA, EKTOG OV OPICETAI DIOPOPETIKA.

2.5 ZépBig

+ Tla TNV €MOKEUR TNG GUOKEUNG,
€TMKOIVWVNATE e To EEoualodotnuévo
Kévtpo ZEpRIG. XpnaIUoTToIEiTE POVO
yVAGIa avTOAAOKTIKA.

o ZXETIKA PE TOV/TOUG AQUTITAPO/AQUTTITHPEG
€VTOG QUTOU TOU TTPOIOVTOG KAl TOUG
avTAAAQKTIKOUG AQUTITAPES TTOU TTWAOUVTAI
EexwpIoTa: AuToi oI AOUTITAPES

3. EFTKATAXTAZH

TIPOOPIOVTAI WAOTE VO QVTEXOUV OF
€CQIPETIKA DUTKOAEG GUVONKEG OE OIKIOKEG
OUOKEUEG, OTTWG O€ BEPUOKPATIEG,
dovnagig, uypaaia r) TTpoopifovTal va
aNUATOB0TOUV TTANPOPOPIEG TXETIKA HE TN
AEITOUPYIKN KOTAOTAGN TNG GUOKEUNG. Agv
TTpoopidovTal yia Xpran as AGAAeg
€QAPHOYEG Kal BeV gival kKatdAAnAol yia Tov
PWTIOUO OIKIAKWY XWPWV.

2.6 Aréppiyn

/\ MPOEIAOMOIHEZH!

Kivduvog TpaupaTiopou 1 ag@ugiag.

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTpEETE OTA KEPAAQIO TXETIKA PE TNV
AgpdAcia.

3.1 Mp1v a1rdé TNV €YKATACTAON

MpoToU eyKATAGTATETE TIG ETTIEG, TNUEIWTTE
TIG TTAPAKATW TTANPOPOPIEG OTTO TNV TTIVAKIda
TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY. H tTivakida
TEXVIKWY XOPOKTNPIOTIKWY BPITKETAI OTO KATW
MEPOG TWV ETTIWV.

ZEIPIAKOG APIOUOG w.vvvveeeiiiieeeeee

3.2 EvToIX1{OEVEG EOTIEG

XpPNOIYOTTOIEITE TIG EVTOIXICOPEVEG ETTIEG JOVO
META TNV EYKATAOTOOT) TOUG € OWATA
KOTOOKEUQTHEVA EVTOIXICOUEVA VTOUAATTIO KAl
TTAYKOUG epyaaiag TTou TTANpoUV Ta IgXU0oVTa
TTPOTUTIA.

3.3 KaAwdio ouvdeong

» O eqatieg TapéyovTal Pe KaAwdIo
guvdeang.

o EmKOIVWVAQTTE PE TIG DNUOTIKEG APXES TNG
TIEPIOXNG TG YIa TTANPOPOPIEG OXETIKA UE
TOV TPOTTO ATTOPPIYNG TNG TUOKEUNG.

*  AmoguvO£QTE T GUTKEUN aTTd TNV
NAEKTPIKN TPOYOodOoaia.

*  Koyrte To KaAwdIo Tpo@odoaiag Kovtd aTtn
CTUOKEUR KOl ATTOPPIYTE TO.

* [a avTikaTaaTaon KaAwdiou peUPATOg
TTOU €X€l POApEi XPNTIKOTTOINOTE TUTTO
KaAwdiou: HO5V2V2-F 10 otr0i0 €ival
avOekTIKO 0g Bepuokpaaia 90 °C R
uwnAoTEPN. ETTIKOIVWVYAQATE HE TO TOTTIKO
Kévtpo ZEpPIg.

3.4 ZuvappoAdynon

Na xeIpifeaTe TN GUOKEUN € TTPOCOXN KATA
TNV EYKATAOTACN, WATE VA PNV Auyioel i
KaTaoTpagei To TTAaiaio.

Edv eykataaTnoeTe TNV £0TIO KATW OTTO
aTTOPPOPNTHPA, AVATPEETE OTIG OONYiES
€YKOTAOTAONG TOU ATTOPPOPNTAPA YIa TV
eAAXIOTN ATTOOTOCN PETAEU TWV OUTKEUWV.
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Bpeite 10 ekTTaIdEUTIKO BivTeo «Mwg va
EYKOTAOTAOETE TIG NAEKTPIKEG €0TiEG TNG AEG -
Eykaraataon gg Trayko», TTANKTPOAOYWVTAG
TO TTANPEG OVOUA TTOU UTTOOEIKVUETAI OTO
TTAPAKATW YPAPIKO.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

Y

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 MAaiolo mpooTaciag

AV XPNOIUOTTOIEITE TIPOTTATEUTIKO TTAQICIO
(éva TTpoaBeTo £CAPTNUA), OEV XPEIAdeTal Va
XPNOIUOTTOINTETE TIPOTTATEUTIKO TTATO KATW
Q1o TIG €0TIEG. TO TTPOCTATEUTIKO TTAQITIO
EVOEXETAI VA PNV €ival SIABETINO OE OPITUEVEG
XWPEGS. ETIKoIVWVAATE pE Tov TTWANTA TG
TTEPIOXNG TOG.

|

min.

12mm‘

min.
60 mgn

e
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@

Aev gival duvaTr n XprRon Tou
TTPOCTATEUTIKOU TTAQITiOU €GV
EYKATAOTATETE TIG ECTIEG ETTAVW ATTO
@oupvo.




4. MEPIFPA®H MPOIONTOZ

4.1 AidTagn emMQAVEING PHAYEIPENATOG
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(145 mm)
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4.2 AidTagn xeipioTnpiou
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i

Zwvn POYEIPEPATOG
Mivakag XelpIaTnpiwy

&

D n

V

N\
©Vv A8
|
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XpnaoiyotroinaTe Ta Tedia a@ng yia TN AeIToupyia TG ouokeung. O1 000veg, ol evOeiEelg Kal ol
NXo! UTTOSEIKVUOUV TIG AEITOUPYIEG TTOU Eival EVEPYOTTOINUEVEG.

Medio  Asitoupyia Zx6AI0
aprig
@ ENEPIrOMOIHZH / AMENEPIO-  Tia evepyoTroinan Kal OTTEVEPYOTTOINGN TWV EGTIWV.
MOIHZH
llfl KAeidwpa / Aiaragn Aogpaleiog yia  Tia kKAeidwpa / ekAgidwpa Tou XEIPIaTNPIOU.
.
MNaidia
| | Mauon a gvepyoTToinan Kal aTrevepyoTToinan Tng AeIToupyiag.
@ - o evepyoTToinan Kal aTrevePyoTToinan Tou £EWTEPIKOU
;
BakTUAiou.
- ‘Evdeign okahag payeipéparog MNa gyedvian NG oKAAAG HAYEIPEUATOG.
m - Eveiteig xpovodIakoTITn yia Tig Ma epedvion TG wvng yia TNV OTToia £XEl PUBUITTEI O
CWVEG POYEIPEPATOG XPOVoG.
- ‘Evdeign XpovodIakoTrTn Ma gueAavian Tou XpOvou ag AETITA.
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Medio  Asitoupyia

2x6Aio

aprig
E @ - o evepyoTToinagn Kal aTreVEPYOTToiNan TOU £EWTEPIKOU
SaKTUAioU.
E @ - Ma emAoyr) TG {wvng PAYEIPEPATOG.
_I_ — MNa augnon A peiwaon Tou xpévou.
/\/ - Mo pUBuIoN pIag OKAAAG PAYEIPEPATOG.
Vv

4.3 Evoeigeig okaAag payeIpEPaTog

0086vn Mepiypaen
H qwvn payeipéuaTog gival amrevepyoTToINUEVN.

[Z] ) / ) H qwvn payeipéuaTog gival evepyoTroinpévn.

H koukida anpuaivel aAAayn KaTd To AUIOU pI0G OKAAAG PAYEIPEUATOG.

Eivai evepyotroinpévn n emioyn Mauvan.

@ Eivai evepyotroinpévn n emioyn Autoparn O¢éppavan.

+ ynoio Ymdpxel duoAeitoupyia.

Kamola dwvn payeipéparog gival akopa {eatr (UTToAerTopevn BeppotnTa).
Eivai evepyotroinpévn n emhoyn KAeidwpa / Aiaragn AogaAeiag yia Maidid.
E] Eivai evepyotroinpévn n emioyn Autoparn Atrevepyotroinan.

4.4 'Evdeign utroAermropevng
OeppuodTNTOG

/\ MPOEIAOMOIHEH!

Y1apxel Kivduvog eyKauudTwy atrod
TNV UTTOAEITTOPEVN BEPUOTNTA.

5. KAOGHMEPINH XPHZH

/\ MPOEIAONMOIHZH!

AvaTpEETe OTA KEQAAQIQ OXETIKA LE TNV
AggdAcia.

152 EAAHNIKA

O1 gvdeitelg UTTOBEIKVUOUV TO ETTITTESO TNG
UTTOAEITTOPEVNG BEPUOTNTAG YIA TIG UIVEG
MOYEIPEPATOG TTOU XPNTIUOTIOIEITE EKEIVN TN
aTiyun. O1 evdeigelg ptropei ettiong va
EVEPYOTTOINBOUV YIa TIG DITTAAVEG {WIVEG
MOYEIPEPATOG AKOUO KOl aV OEV TIG
XPNOIUOTTOIEITE.

5.1 EvepyoTtroinon kai
aTrevepyoTTOinon

Ayyitte TO O) yia 1 OeUTEPOAETITO yia va
EVEPYOTTOINTETE N} VO ATTEVEPYOTTOINTETE TIG
€QTIEG.



5.2 Autéuarn AtrevepyoTtroinon

H AsiToupyia atmrevepyoTtrolei autoOaTA TIG

€OTIEG, EAV:

e €XOUV aTTEVEPYOTTOINBEI OAEG 01 {WVEG
HayeIpEUaTOoG,

+ eV TMAECETE OKAAQ PAYEIPEPATOG PETA TNV
€VEPYOTTOINAN TWV ECTIWV,

e XUBNKE KATI 1] €XETE TOTTOBETATEI KATI
ETTAVW OTO XEIPIOTNPIO VIO TTEPITTOTEPO
a1o 10 SeuTEPOAETIT (Eva OKEUOG, Eva
TTavi, K.ATT.). AKOUYETAI £€va NXNTIKO OAUa
Kal Ol E0TIEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI.
AQaIPETTE TO AVTIKEIPEVO I KABAPIaTE TOV
TTIVOKQ XEIPIOTNPIWV.

* PNV OTTEVEPYOTTOIEITE P Wvn
HayeIpEPATOGS N UNV AAAAZETE TN OKAAQ
payelpéuaTog. MeTd atrd KATTOIO XPOVIKO
diaaTnua, avaBel n Evoeign E] KOl Ol ETTiEG
QTTEVEPYOTTOIOUVTAI.

H oxéon petadu Tng okAAAg MAYEIPEUATOG

KO TOU XPOVOU PETA TOV OTTOIiO Ol ECTIEG

aTmevepyotroloUvTal:

XKkdAa payeipéparog Ol 0TiEG aTTEVEPYO-
TroloUvTal HETA OTTO

’ 1.2 6 Wpeg
3-4 5 wpeg
5 4 wpeg
6-9 1,5 wpa

5.3 ZkdAa payeipéuartog

Avyyiérte TO VAN Y0 va QUENTETE TN OKAAQ
payelipEpaTog. Ayyi€Te TO V YIO VO LEIWTETE
TN OKAAQ payelpEaTog. Ayyigte TauToxpova
10 /\ kai 1o Yl VO OTTEVEPYOTTOINTETE TN
Cwvn PayeIpEPaTOG.

5.4 EvepyoTtroinon Kai
ATTEVEPYOTTOINON TWV EEWTEPIKWYV
SaKTUAiWV

MTropeite va TTpogapuOaETe TO PEyeBOG TNG
€0TIAG PYOYEIPEPATOG OTIG DIGTTACEIG TOU
payeipikoU OKeEUOUG.

Xpnaon Tou ediou agng: @)

Mo TNV evepyoTToinon Tou e§WTEPIKOU
SakTuliou: ayyiCte To TTEdio aPg. AvaBel n
EVOEILN.

o TNV aTrevepyoTToincn Tou e§wTEPIKOU
SakTuliou: ayyi¢te To TTESIO APAG PEXPI Va
oaBnoel n évoeign.

5.5 Autouarn Oépuavon

Av €VEPYOTTOINTETE AQUTN TN A€ITOUpYia
MTTOPEITE VA ETTITUXETE I ETTIOUNTI OKAAQ
MOYEIPEPATOG OE PIKPOTEPO XPOVIKO OIAaTNHA.
H Aeitoupyia evepyoTroiei Tn PEYITTN TKAAO
MOYEIPEUATOG YIa Aiyn WP Kal 0T GUVEXEID
MEIWVEI TN BEPPOTNTA OTNV ATTAITOUMEVN
OKOAQ.

@

MNa va evepyoTToinaeTe Tn Acitoupyia, n
Cwvn PAyEIpEPATOG TTPETTEI VA Eival KPUA.

Mo va evepyoTtrolnoeTe T AgIToupyia yia

Hia dwvn JayeIpEPATOG: ayyiETe TO VAN MEXPI
VO EUPAVITTEI N OWOTA OKAAO PAYEIPEUATOG.
MeTtd atmo 3 deutepOAeTTa avARel n EvOeiEn

(&)

Ma va amrevepyoTroINoEeTE TN AgITOoupyia:
ayyi¢te 1o V.

5.6 XpovodiakoTrTng

*  XpovodiakoTTnG AVTioTpOo®ng
Mérpnong
MTTOpEiTE VO XPNOIUOTTOINTETE QUTH TN
A€ITOoUpyia yia va puBuITETE TO XPOVIKO
JIGTTNHA VIO HIO CUYKEKPIPEVN TTEPIOOO
HayEIPEUATOG.
PuBpioTe pwta TN OKAAQ JAYEIPEPATOS VIO
TN {WVvn PAYEIPEPATOG KAl KATOTTIV T
AeiToupyia.
Mo va puBpicete TN {wvn pOYEIPEPATOG:
ayyigte eTaveIAnuuéva To @) MEXPI N £EVOEIEN
NG {WVNG PAYEIPEPATOG VO EUPAVITTEI.
MNa evepyotroinon Tng Asitoupyiag n
aAAayn Tou Xpovou: ayyifte To T 10 ™
TOU XPOVOJIaKOTITN YIa VA pUBUICETE TOV
XPovo (00 - 99 Aetrtd). Otav n évdeign Tng
{wvng payelipEPaTog apxioel va avaBoaBnvel,
eKTEAEITAI AQvTIOTPOPN PETPNAN.
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lMNa va deite Tov UTTOAEITTOPEVO XPOVO:
ayyigte To @) yla pUBuIan TNG Cwvng
payeipépatog. H €vdeign Tng {wvng
payeipépatog apyicel va avaBoafrver. H
000vn ep@avilel TOV UTTOAEITTOUEVO XPOVO.
Fa va arevepyoTToloeTe TN AgIToupyia:
ayyi¢re To @) yla pubuian Tng {wvng
HaYEIPEPATOG Kal PETA ayyigte To — . O
XPOVOG EEKIVA VO UETPA QVTIGTPOPA £WG TNV
TiA 00. H évdeign Tng {wvng HaYEIPEUATOG
eCapavigeral.

®

Otav TeAEIWTEI N avTiaTpoPn PETPNAN,
OKOUYETAI £€vVa NXNTIKO OApa Kal n €vOeIEn
00 avaBoaBnvel. H {wvn payeipéuatog
QTTEVEPYOTTOIEITAI.

Ma va d1aKkOWEeTE TOV RXO0: ayyigTe TO .

*  MetpnTAg AeTTTWOV

MTTOpEiTE VO XPNOIUOTTOINTETE QUTA TN
AgITOUpYia OTAV Ol £CTIEG €ival
EVEPYOTTOINMEVEG KOl OI JUVEG HAYEIPEUATOG
Oev Aeitoupyouv. H évdeign okalag

payeipéuaTog epavicel To (@),
lMNa va evepyoTtroinoeTe Tn Asitoupyia:

ayyi€te To O xai UETA ayyiETe + n = Tou
XPOVOJIAKOTITN yIa VO pUBUITETE TO XPOVO.
Ortav TEAEIWTEI 0 XPOVOG, AKOUYETAI Eva
nxnTIKO anua kai n €voeign 00 avaBoafnvel.

Mo va S1aKOWETE TOV NXO: ayyiCTe TO @

lMNa va amrevepyotrolfoeTe TN AsiToupyia:

ayyi¢re To O ka aTn OUVEXEID ayyiETe TO .
O Xpovog Eekiva va PETPA avTiaTpopa £wg TNV
TR 00.

®

H Aeiroupyia Sev €xel kapia £idpacn atn

AsiToupyia Twv WVWV PAYEIPEPATOG.

5.7 Nadon

AuTn n Asitoupyia puBpicel OAeG TIG {wVEG
payeipéuaTog TTou BpigkovTal g AsiToupyia
aTn XapNAGTEPN OKAAQ HAYEIPEPATOG.
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Ortav n Aeitoupyia gival evepyoTtroinuévn, OAa
Ta GAAa oUpBoAa aTa XEIPIOTHPIA Eival
KAEIBWHEVA.

H Asitoupyia dev SIAKOTITEI TIG AEITOUPYIEG TOU
XPOVOJIaKOTITN.

Ayyiérte TO I VIO VO EVEPYOTTOINTETE TN
AeiToupyia.

H évdeign ) avaBel.H okdAa payeipépatog
pelwveTal aTo 1.

Mo va atrevepyotroloeTe TN AgIToupyia,

ayyi€Te 1o Il EtravépyeTal n rponyoupevn
OKGAQ PayEIPEPATOG.

5.8 KAgidwpa

Mrtropeite va KAEIDWOETE TO XEIPIOTAPIO EVW Ol
CWVEG PaYEIPEPATOG AEITOUpPYOUV. AUTO
QTTOTPETTEI TNV aKoUaIa aAAayr TNG OKAAOG
MayEIPEUATOG.

EmIA&ETE TTPWTA TN OKAAO HOYEIPEUATOG.
lMNa va evepyoTtroinoeTe T AsiToupyia:
ayyigTe 10 El AvdBel n evdeign Ll yia 4
OeuTepOAeTTTa. O XpOovOdIaKOTITNG TTOPAUEVEI
ae Asitoupyia.

lMNa va atrevepyoTtrolfoeTe TN AsiIToupyia:
ayyigre 10 EI Avdel n Tponyoupevn akaAa
MayeIpEUaTOG.

@

OTaV aTTEVEPYOTTOINTETE TIG ETTIEG,
QATTEVEPYOTTOIEITE KAl QUTH TN AgIToupyia.

5.9 Aiatagn Aogalciag yia Maidid

H Aerroupyia autr| eptTodilel TNV akouala
XPNON TwV ECTIWV.

lMa va evepyoTroinoeTe Tn AsiToupyia:

EVEPYOTTOINATE TN GUOKEUN UE TO O, Mn
pUBITETE KATTOIO OKAAQ HAYEIPEPOTOG.

Ayyiéte TO EI yia 4 deutepoAeTTTa. H £vOEIEn
avapel. ATTEVEPYOTTOINTTE TIG ETTIEG YE TO
0}

MNa va atrevepyotroloeTe TN AsiToupyia:

EVEPYOTTOINATE TN CUOKEUN UE TO . Mn
pUBUigETE KATTOIO OKAAQ PAYEIPEPATOG.

Ayyi€te TO & yia 4 deutepoAettTa. H €voeign



avaBel. ATTEvEPYOTTOINTTE TIG EQTIEG JE TO

0}

Mo va TrTapakauypeTe Tn AgiToupyia pévo
yia pia TTEPiod0 PaAYEIPENATOG:

EVEPYOTTOINDTE TIG EQTIEG E TO ORT €VOEIEN

6. YNOAEI=ZEIZ KAl XYMBOYAE

avapel. Ayyigte To & yia 4 deutepOAETITA.
PuBpioTe Tn okdAa payeipéparog evrog 10
SeuTepoAéTWV. MTTOpEiTE Va AeIToupyroeTe
TIG €0TiEG. OTAV ATTEVEPYOTTOIEITE TIG ETTIEG HE

10 ® n AeIToupyia evepyoTrolgital {ava.

/\ MPOEIAONMOIHEH!

AvaTpEETe OTA KEQAAAIQ OXETIKA LE TNV
AggdAcia.

6.1 Mayeipikd okeln

To KATW PEPOG TWV HAYEIPIKWY OKEUWV
TTPETTEI VA €ival 000 TO dUVATOV TTIO TTayU
Kai eTmitredo.

BeBaiwBeite 0TI 01 BATEIG TWV TKEUWV E€ival

KaBapég Kal aTeYVEG TTPOTOU TA
TOTTOBETATETE ATNV ETTIPAVEIN TWV ETTIWV.
MNa va amro@UyeTeE TIG YPATLOUVIEG, [N
OE£PVETE KAI PNV TPIBETE TO OKEVOG TTAVW
aTNV UOAOKEPAUIKN ETTIAL.

@

Ta payelpikd gkeun o1ro XaAuBa epayié
Kol BAoeIg atrd aAOUMIVIO 1) XAAKO
MTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV aAAayn

XPWHATOG OTNV UGAOKEPAUIKN ETTIQAVEIQ.

6.2 Mapadeiyparta payeipikwyv
EQAPHOYWYV

@

Ta gToixeia gTov Trivaka gival amAwg
€VOEIKTIKA.

XKAGAa payeipé- Xpnon: Xpovog ZupBouAég

HaTog (AeTr.)

1 Alatripnan Beppokpaagiog payeipepE- 600G ToTroBeTATTE éva KATTAKI OTO POYEIPIKO

h VWV QaynNTwv. QTTQITEITAN  OKEUOG.

1-2. ZaAToa oANavTEC, Aiwaipo: BouTupo, 5-25 AvakaTeUeTe avd dlaaTrpaTa.
gokoAdTa, {eAaTiva.

1-2. XTUTTNUa: a@pateg opeAETeG, wnta au- 10 - 40 MayelpeUeTe PE TO KATTAKI.
ya.

2.-3. Ziyavé Bpdaipo puliol kai @ayntwy ye - 25 - 50 MpogbéaTe uypa ae TouldyiaTtov di-
Bdaon 1o yaAa, ZEaTapa ETOINWY Qayn- TAdaIa TTogoTNTA OTTd TO PULI, AVOKa-
TWV. TEUETE PONIG TTEPATEI O HITOG XPOVOG

TIG OUVTAYEG TTOU TTEPIEXOUV YAAQ.
3.-4. Naxavika, Yapl Kal KpEag aTov aTpo. 20-45 MpooBaTe PePIKEG KOUTAAIEG UYPOU.
4.-5 Marateg aTov aTué. 20-60 XpnaipotroIiaTe To oAU % | vepd yia
750 g TTaTATEG.

4.-5 Mayeipepa peyaAUTEPWY TTOTOTATWV 60 - 150 ‘Ewg 3 | uypod guv 1a UAIKA.
TPOYIPWYV, COUTTEG KAl pAYNTA KOTTO-
POAAG.

5.-7 Pédigpa aTo Tnyavi: ovitaeA, yjooxapl 600G TupiaTe TO 1O TNV AAAN TTAEUPA POAIG
cordon bleu, Taidakia, KepTedAKIQ, aTaiteital - TTEPATEl O HITOG XPOVOG.

AOUKAVIKA, GUKWTI, KOUPKOUTI, Auyd,
TNYQVITEG, VTOVATG.
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2KAGAa payeipé- Xpnon:

Xpovog ZupBoulég

HaTog (AeTr.)

7-8 Auvard Tnyavigua, TTATATOKPOKETEG, 5-15 lupiaTe TO a6 TNV AAAN TTAEUPA POAIG
KOUMATIO TTAVTOETAG, UTTPICOAEG. TIEPATEI O PITOG XPOVOG.

9 Bpdaaipo vepou, Bpdaipo UPapIKWY, COTAPITUa KPEATOG (YKOUAQG, KpEAG aTNV KOTAOPOAQ),

TNYQVITEG TTOTATEG.

7. ®DPONTIAA KAl KAGAPIZMA

/\ NPOEIAOMOIHEH!

AvaTpéETe aTA KEQAAAIO OXETIKA UE TNV
AgpdAcia.

7.1 Tevikég TTANpoOQoOpieg

+  KaBapileTe TIG £0TiEG PETA ATTO KABE
Xpnon.

*  XpPNOIYOTTOIEITE TTAVTA POYEIPIKA OKEUN JE
kaBapr Baan.

*  O1 ypATOOUVIEG ) OI OKOUPOI AEKEDEG OTNV
emIQAaveia dev €TTNPEAOUV TN AEITOUpPYia
TWV ETTIWV.

+  XpnolpoTroInaTe £€va €10IKO KABaPITTIKO,
KaTAAANAO yia TV ETTIPAVEIQ TNG ECTIOG.

«  XpnaigotroinaTte pia €101k EUaTPA yIa TO
YUOAI.

7.2 KaBapIiopOGg TWV EOTIWV

*  AQaipéoTe apuéowG: AIWPEVO TTAACTIKO,
TAQOTIKA YePPBpavn, {axapn Kal ¢aynTa

8. EMMAYZH NMPOBAHMATQN

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEQPAAQIQ TXETIKA PE TNV
Ag@dAcia.

8.1 Ti va KAVETE av...

TTOU TTEPIEXOUV {axapn KaBwg g€ avTiBeTn
TIEPITITWAON N BPOUIA YTTOPEi Va
TTPOKAAETEl {NUIA OTIG £0TIEG. [1POTEXETE
WATE va Pnv TTPokAnBouv eykaupaTa.
XpnaoigotroinaTe TNy €101k EUaTPA ETTIWV
aTtn YUdAivn eTTiQavela utrd ogia ywvia Kal
METAKIVAOTE TN AETTIOQ ETTAVW OTNV
ETMIPAVEIQ.

A@aipéoTe a1TO TIG E0TIEG OTAV £XOUV
KPUWOEI ETTAPKWG: OAKTUAIOUG aTTO
ahata, SOKTUAIOUG AekESWYV ATTO VEPO,
Aek€dEG atrd AiTrn, yuaAioTepoug
peTaAAIKoUg atroxpwpuaTiopous. KabapioTe
TNV €0Tia PE Eva uypod TTavi Kail Aiyo pn
S1aBpwWTIKO atTopPUTTAVTIKO. META TOV
KOBAPIOPO, OTEYVWOATE TIG ETTIEG PE VAl
HOAOKO TTaVi.

A@aipéoTe TOV HETOAAIKO YUQAIOTEPO
ATTOXPWHMATIONOS: XPNOIUOTIOINATE EVa
S1dAupa vepoU pe EUDI Kal KaBapiaTe Tn
YUGAIVN ETTIQAVEIQ JE EVO TTAVI.

Mpo6BAnpa MoéavA aitia

AvTIHETWTTION

Aev ptropeite va evepyotroifoete O eaTieg dev eival ouvdedepéveg ae  EAEyETe £av o1 €0TiEG €ival wWaTA guv-

1 va AEITOUPYATETE TIG ECTIEG.
OUVOEDEEVEG.

NAEKTPIKA TTapoxn R dev gival owoTd  dedepéVeG TNV NAEKTPIKN TTAPOXH.
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Mpo6BAnpa

MéavA aitia

AvTIHETWTTION

‘Exel kagi n agedAeia.

BeBaiwBeite 611 N agedAeia gival n aitia
NG duoAeImoupyiag. Av n ag@daAeia Tre-
@TEI ETAVEIANUPEV, ETTIKOIVWVAOTE pE
NAEKTPOAOYO TTOU BIABETEI TA KATAAAN-
Aa Tpogdvra.

Aev €xeTe pubpioel TN okdAa payeipé-
patog yia 10 deutepOAeTITa.

EvepyotroinaTe Tig £0Tieg {ava kal pub-
piaTe TN oKAAQ payeipéPaTog ae AiyoTe-
po a1rd 10 deuTEPOAETTTA.

AyyigaTte TaUTOXPOVA 2 f TTEPITTOTE-
pa edia apng.

Ayyi€Te povo €va Tedio apng.

Eivail evepyotroinuévn n etmAoyn
Mavan.

AvatpégTe aTo kKe@aAaio «Kabnpepivr
xpnony».

YTapxel vepo 1 AekEdeg AiTToug aTov
TTivaka eAEyxou.

KaBapioTe Tov TTivaka eAyxou.

AkouyeTal NXNTIKO orjpa Kai ol
€0TiEG aTEVEPYOTTOIOUVTAl.
MoAIg atrevepyoTtroinBouv ol
€0TiEG AKOUYETAI £va NXNTIKO an-
pa.

‘Exere TOTTOOETAOEI KATI OE €va 1) TTE-
plogoTEPa TTEdia aPAg.

AQaIPETTE T AVTIKEIYEVA aTTO Ta TTEdia
agng.

Ol £0TiEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI.

‘Exete ToTmOBeTAOEI KATI OTO TTESIO

aPAg @

AQaIPETTE TO AVTIKEIMEVO aTTd TO TTESIO
aong.

Aev avaBel n €vOEIEn UTTOAEITTOUE-
vng BeppdTNTaG.

H ¢wvn Sev eival CeaTn €TTeI0N Ael-
TOUPYNOE POVO VI GUVTOUO XPOVIKO
SIA0TNPA 1 €TTEIdN 0 AITONTAPAG EXEI
uTToaTEI {NMIA.

Av n {wvn €xel AEITOUPYNOEI ETTOPKWG
waTe va gival {eaTr, MIARTTE pe TO
Egouaiodotnuévo Kévipo ZEpRIG.

H Aeiroupyia Autoparn Oépuavan
O€EV EVEPYOTTOIEITAI.

H qwvn givai eoTh.

AQAOTE TN {WVN VO KPUWOEI ETTOPKWG.

‘Exel opiatei n yeyaAUTepn okdAa pa-
YEIPEUATOG.

H peyaAUTEPN OKAAO PayEIPEPATOG £XEI
TNV idla 10YU pe TN Asimoupyia.

Meiwaoarte Tn okaAa PayeipéUaTog
ato 0.

=eKIVAaTE 16 TO 0 KOl QUENATE TN
OKOAQ HOYEIPEUATOG.

Agv PTTOPEITE VA EVEPYOTTOINTETE
Il VO OTTEVEPYOTTOINTETE TOV £EW-
TEPIKO BAKTUAIO.

MpwTta, EvEPYOTTOINATE TOV ECWTEPIKO
SakTUAIO aAAGZOVTaG TN OKAAQ POYEI-
PEPOTOG.

@ YTapyel hia gkoupa Tre-

ploxn atnv TTOAQTTAR Jwvn.

Eival puaioAoyiké va uttdpxer pia
akoUpa TrepIoXr) aTNV TTOAATTAR {w-
vn.

Ta media apng éxouv (eaTabEi.

To gkeuog gival TTOAU peydho 1 1o
€xeTe BAAEI TTOAU KOVTA OTA XEIPITTH-
pia.

ToTroBeTEITE TO HEYAAQ PAYEIPIKA OKEUN
aTIG THioWw {WVEG av ival duvaTo.

Avapel n évoeign .

‘Exel evepyotroinbei n Aiaragn Aoga-
Aeiag yia Maidia i KAgidwpa.

Avarpégre ato kepahaio «Kabnuepivi
xpnony».
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Mpo6BAnpa MéavA aitia

AvTIHETWTTION

Avapel n évoeign Kal évag

apiBLoC. £0TiEG.

‘Exel ekdnAwBei kdtolo a@dApa aTig

ATTEVEPYOTTOINTTE TIG ETTIEG KAI EVEPYO-
TTOINCTE TIG {avd peTd atmod 30 deuTtepo-

AetrTa. Av avayel gavd n €voeign ,
QTTOOUVOEDTE TIG £0TIEG OTTO TNV NAEK-
TPIKA TTapoxn. Meta atmd 30 deutepdAe-
TITA, OUVOEDTE Kal TTAAI TIG EOTIEG. AV TO
TTPOBANMA ETTIPEVEL, ETTIKOIVWVAOTE HE
éva E€ouaiodotnpévo Kévtpo ZépPig.

AkoUyeTal £va GUVEXOUEVO NXNTI-

KO gfua. vn.

H nAekTpIKA gUvdEDN gival ETQaAPE-

ATTOOUVOETTE TIG £0TIEG ATTO TNV NAEK-
TPIKA TTApoXH. ZNTATTE aTTd NAEKTPO-
Abyo TTou d1aBETel Ta KATAAANAQ TTPO-
govTa va eAEYEEl TNV EyKATAOTACN.

Avael n €vdeign .

pelpaTOG.

Aeitrel n deUTEPN GACN TNG TTAPOXAG

EAéyEre €dv o1 £0TiEG €ival TwWOTA OUv-
OedePEVEG OTNV NAEKTPIKH TTAPOXN.
AQaIPETTE TNV AOPAAEID, TTEPIPEVETE
€va AETTTO, Kal TOTTOBETATTE TNV TTAAI

8.2 Av dev uTropeirte va
AVTIMETWTTICETE TO TTPORANMA...

Edav dev PTTOPEITE VA AVTIMETWTTIOETE TO
TTPORANUO HOVOI 0OG, ETTIKOIVWVNATE HE TOV
QVTITTPOOWTTO Hag ) To E€ouaiodoTnuévo
Kévpo ZEpRIG. AvagépeTe Ta gTolxeia atrd TNV
TNIVOKIOA TEXVIKWY XOPOKTNPIGTIKWY.
Ava@QEPETE €TTIONG TOV TPIWN®IO KWAIKO YIa
TNV UOAOKEPAUIKN €TTia (BPiTKETOI OTN Ywvia
NG YUAAIVNG ETTIYAVEIAG) KAI TO PAVUH

9. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

9.1 oTNV TTAAKETA TEXVIKWV
OTOIXEiWV

Movtého HK634021XB

TUtog 60 HAD 36 AO

AP.ZEIP. i
AEG

g@AAUATOG TToU epgaviCetal. BeBaiwbeite OTI
EXETE BETEl g€ AeIToupyia owaTd TIG ETTIEG.
TNV TTEPITITWAN ECPAAYEVWV XEIPITUWY, N
emMBIOPOWAN atd ToV TEXVIKO 1) TOV
QVTITTPOCWTTO Ba XPEWVETAI KAVOVIKA OKOMN
Kal otav dev £xel ANgel N TePiodog eyyunang.
O1 00nyieg axeTika pe 10 Kévrpo ZEPPIG Kal ol
0poI TNG £yyunang BpiagkovTal 1o BIBAIAPAKI
NG €yyunang.

PNC 949 492 126 02

220 - 240V 50 - 60 Hz
KataokeuaaTtnke atn Poupavia
6.3 kW

cex

9.2 XapaKTNPIOTIKA {WVWV HAYEIPEPATOG

Zwvn payeipépa-

OvopoaoTiKN 10XUG (MéyioTn oKAGAa

AidpeTpog {wvng HAYEIPEPATOG

Tog Hayeipéparog) [W] [mm]
Eptrpog apiotepd 750 /2200 120/210
Miow apiaTepa 1200 145
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Zwvn payeipépa-  OvopaoTiKA 10XUG (MéyioTn okdAa

AiapeTpog {Lvng HAYEIPEPATOG

TOog nayeipéparog) [W] [mm]
Eptrpog degia 1200 145
Miow deia 700/ 1700 120/180

Ma BEATIOTA PaYEIPIKG OTTOTEAETHATA WN
XPNOIUOTTOIEITE PAYEIPIKA TKEUN PEYAAUTEPNG

10. ENEPTEIAKH AMOAOZH

SIOPETPOU ATTO AUTHV TG JWvng
MayEIPEUATOG.

10.1 MAnpog@opieg Mpoidvrog cUp@wva pe Tov Kavoviouo epi

OIKOAOYIKOU oxedlaouou Tng EE

TautotnTa PovTéAOU

HK634021XB

TuTOoG €aTiag

Evroixiopévn eaTia

ApIBPOG {WVWV HOYEIPEUOTOG

4

Texvoloyia Bépuavang

OeppavTrpag akTivoBoAiag

A1GpeTPOG KUKAIKWY {wvwv Hayeipéuatog (D) Eptpog apiatepd 21.0 cm
Miow apioTepa 14.5cm
Eptpég degia 14.5cm
MNiow de€ia 18.0 cm
KaravaAwan evépyeiag ava {wvn payeipepatog (EC Eptpog apiotepd 194.9 Whi/kg
electric cooking) Miow apioTepa 188.0 Wh/kg
Epmrpog Se€ia 188.0 Wh/kg
Miow Segia 191.6 Whikg
KaravaAwan evépyelag atmé tnv eatia (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - OIKIOGKEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG payelpépaTog - Mepog 2: Earieg -
MéBodol péTpnang Tng arddoang.

10.2 E§oikovopunon evépyelog

MTTopeiTe va €E0IKOVOUNTETE EVEPYEIQ KATA TN
SIGPKEIQ TOU KABNUEPIVOU PYayEIPEPATOG Qv
OKOAOUBNJETE TIG TTAPAKATW TUMPBOUAEG.

» Ortav CeaTaiveTe VEPO, XPNTIUOTTOIEITE HOVO
TNV TTO0OTNTA TTOU XPEIALETTE.

+ Edv eival duvatov, OKeTTAZETE TTAVTA TA
MayEIpIKA OKEUN HE TO KATTAKI TOUG.

Mpiv evepyoTToinaeTe Tn Juovn
HOYEIPEPATOG, TOTTOBETAATE ETTAVW TNG TO

HayeIpIKO OKEVOG.

H Baon Tou payeipIkou OKEUOUG TTPETTEI VO
£XEI TNV idIa SIGPETPO PE TN CWvn

HOYEIPEUATOG.

TOTTOBETEITE T PIKPOTEPA HAYEIPIKA OKEUN
aTIG PIKPOTEPEG QUIVEG HAYEIPEUATOG.
TotroBeTeiTe TA payEIPIKA OKEUN aTTeUBEiag
aTO KEVTPO TNG JWVNG HAYEIPEUATOG.
XPNOIPOTIOINGTE TNV UTTOAEITOPEVN
BeppdTNTA YIa va dlatnpraeTe (eaTO TO
@aynTo f Va TO APHOETE VO XUAWUTEL.
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10.3 MAnpo@opieg TTPOiIdVTOG YIa TRV KATAVAAWON 10XUOG KAl TOV JEYIOTO
XpoOvo emriTeung TnNG KAaTdAAnAng Aeitoupyiog XxapnAng Ioxuog

KaravaAwan 10xU0g TV KaTAaTaan KTOG AEIToupyiog 0.3W

MéyiaToG XPOVOG TTOU OTTAITEITAI WATE O £OTTAITUOG VA ETTITUXEI AUTOPOTA TNV KOTAA- 2 AeTT
AnAn Asitoupyia xapnAng 1axuog

11. MEPIBAAAONTIKA OEMATA

AVOKUKAWGATE TA UAIKA TTOU QEPOUV TO TQ OIKIOKA ATTOPPIMPOTA GUOKEUEG TTOU
guuBoAo L/.&) TotroBetraTE Ta UNIKA @épouv To aUBoAO E EmaTpéyTe TO
guokeuaagiag ae KataAAnAa doxeia yia TTPOIGV OTNV TOTTIKY 00G Hovada
QAVOKUKAWGT). ZUPRAAETE TNV TTPOCTACIA TOU | OVOKUKAWGONG N} ETTIKOIVWVAOTE WE TN ONUOTIKT
TEPIBAAAOVTOG KA TG AVOPWTTIVNG UYEIaG apxn-

QAVOKUKAWVOVTOG TIG AXPNOTEG NAEKTPIKES KOl

NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG. MV ATTOPPITITETE PE
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Udvozoljilkk az AEG honlapjan! Készénjiik, hogy a mi késziilékiinket
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1. /A BIZTONSAGI INFORMACIOK

Az Uzembe helyezés és hasznalat el6tt gondosan olvassa el
a mellékelt utmutatét. A gyarté nem vallal felel6sséget a
helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt keletkezett
sérulésekért és karokért. Tartsa biztonsagos és elérhetd
helyen az utmutatét, hogy szikség esetén mindig a
rendelkezésére alljon.

1.1 Gyermekek és kiszolgaltatott személyek
biztonsaga

» Ezt a készuléket 8 év feletti gyermekek, csdkkent fizikai,
erzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezé
felndttek, illetve megfeleld tudassal vagy gyakorlattal nem
rendelkez6 személyek csak feligyelet mellett, vagy abban
az esetben hasznalhatjak, ha megfelel oktatast kaptak a
készulék biztonsagos hasznalatara, és megértik az
esetleges veszélyeket. A 8 évesnél fiatalabb gyermekek,
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illetve a sulyos, komplex fogyatékossaggal élé személyek
allando fellgyelet nélkll nem tartozkodhatnak a készulék
kbzelében.

Gondoskodjon a gyermekek feltigyeletérdl, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.

Minden csomagoléanyagot tartson tavol a gyermekektél, és
megfelelbéen artalmatlanitsa.

FIGYELEM: Hasznalat kozben a készullék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrésodhatnak. A gyermekeket és
kedvenc haziallatokat tartsa tavol a készuléktél mikodés
kdzben, és mikodés utan, lehdléskor.

Ha rendelkezik gyermekbiztonsagi zarral a készulék, akkor
azt be kell kapcsolni.

Gyermekek felligyelet nélkll nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készlléken.

1.2 Altalanos biztonsag

A készllék kizarolag ételkészitési célra szolgal.

Ezt a készuléket haztartasi célu, beltérben torténd
hasznalatra tervezték.

Ez a készulék hasznalhato irodakban, szallodai
vendégszobakban, panzidkban, vendéghazakban és mas
hasonlé szallashelyeken, ahol a hasznalat nem haladja
meg a haztartasi hasznalat (atlagos) szintjét.

FIGYELEM: Hasznalat kdzben a készilék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrosodhatnak. Legyen dvatos, hogy ne
érjen a fltéelemekhez.

FIGYELEM: F6z6lapon torténd fézéskor az olaj vagy zsir
fellgyelet nélkil hagyasa veszélyes lehet, és tiiz
keletkezhet.

A fust a tulmelegedés jele. A f6zéskor keletkezett tlizet
soha ne vizzel oltsa el. Kapcsolja ki a készuléket, és fedje
le a langokat pl. egy t(zallé takaroval vagy feddvel.
FIGYELEM: A készlléket tilos kills6 kapcsoldeszkozzel,
példaul idézitével ellatni, vagy olyan aramkaorre kotni,
amelyet rendszeresen be- és kikapcsolnak.
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VIGYAZAT: A f6zési folyamatot felligyelni kell Révid

idétartamu f6zéskor a készuléket tartsa folyamatosan

feligyelet alatt.

fozofelileteken.

FIGYELEM: Tlzveszély: Ne taroljon semmit a

Soha ne tegyen a f6zdlap fellletére fémtargyakat, mint pl.

kések, kanalak, fedok, mivel azok felforrésodhatnak.

gbztisztitot.

A butorba vald beépités elbtt ne hasznalja a készuléket.
A készulék tisztitdasahoz ne hasznaljon vizsugarat vagy

FIGYELEM: Ha a felllet megrepedt, kapcsolja ki a

készlléket, nehogy aramutés érjen valakit. Amennyiben a
készllék kétésdobozon keresztll kdzvetlentl csatlakozik az
elektromos hal6zathoz, vegye ki a biztositékot a készulék
elektromos haldzatrol térténd levalasztasahoz. Egyéb
esetben forduljon a markaszervizhez.

Ha a halozati kabel megsérul, azt a gyartébnak vagy a

hivatalos markaszerviznek, illetve mas hasonléan képzett
személynek kell kicserélnie az elektromos veszélyhelyzet

elkerulésének érdekében.

FIGYELEM: Kizardlag a f6z6lap gyartdja altal tervezett vagy

a fézdlap gyartdja altal a hasznalati utmutatéban javasolt,
illetve a készllékhez mellékelt f6zblapvedd elemet
hasznaljon. A nem megfelel6 védbelemek hasznalata

balesetet okozhat.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1 Uzembe helyezés

/\ FIGYELMEZTETES!

A készliléket csak képesitett személy
helyezheti Gzembe.

/\ FIGYELMEZTETES!

Személyi sériilés vagy a készlilék
karosodasanak veszélye all fenn!

» Tavolitsa el az sszes csomagoldéanyagot.

Ne helyezzen lizembe, és ne is
hasznaljon sérilt készlléket.

Tartsa be a készilékhez mellékelt lzembe
helyezési utmutatdban foglaltakat.

Tartsa meg a minimalis tavolsagot a tbbi
készuléktdl és egységtol.

* A készilék nehéz, ezért legyen

koriltekinté a mozgatasakor. Mindig
hasznaljon munkavédelmi keszty(t és zart
labbelit.

* A szekrény vagott fellileteit megfelel®

tomitéanyaggal védje a nedvesség okozta
felpuposodas ellen.
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* Védje a késziilék aljat a g6ztdl és
nedvességtol.

* Ne telepitse a készlléket ajtdo mellé vagy
ablak ala. Ezzel elkeriilhetd, hogy az ajtod
vagy ablak kinyitasaval leverje a forrd
féz6edényt a készllekrol.

» Amikor fiékok felett helyezi izembe a
késziléket, akkor ellendrizze, hogy van-e
megfeleld levegbkeringés a késziilék alja
és a felsd fiok kozott.

» A készilék alja forréva valhat. Feltétlen(l
tegyen funérbal, tomor fabdl vagy mas
nem gyulékony anyagbdl készult
elvalaszté lapot a készUlék ala, hogy
megakadalyozza az aljaval valo
érintkezést.

* Az elvalaszté lapnak teljesen le kell fednie
a fézdlap alatti terlletet.

2.2 Elektromos csatlakozas

/\ FIGYELMEZTETES!

Tlz- és aramutésveszély.

* Minden elektromos csatlakoztatast
szakképzett villanyszerelének kell
elvégeznie a.

+ A késziléket foldelni kell,.

« Barmilyen beavatkozas el6tt a késziiléket
valassza le az elektromos haldzatrol.

+ Ellenérizze, hogy az adattablan szereplé
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
halozat paramétereinek.

» Ellenérizze, hogy megfeleléen van-e
Uzembe helyezve a késziilék. A halozati
vezeték dugdja (ha van) és a konnektor
kozotti gyenge vagy rossz érintkezés miatt
a csatlakozas tulsagosan felforrosodhat

» Hasznaljon megfeleld tipusu halozati
kabelt.

» Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel ne
gubancolédjon dssze.

+ Ellenérizze, hogy az érintésvédelem ki
van-e épitve.

» Hasznaljon fesziltségmentesitd bilincset a
kabel régzitéséhez.

» Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel vagy
dugasza (ha van) ne érjen a forro
késziilékhez vagy f6z6edényekhez,
amikor a készuléket a csatlakozoaljzathoz
csatlakoztatja.

* Ne hasznaljon halézati elosztdkat és
hosszabbitd kabeleket.
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Ugyeljen arra, hogy ne okozzon sériilést a
halézati csatlakozédugdn (ha van) és a
halézati kabelen. Ha a halézati kabel
cserére szorul, forduljon a
markaszervizhez vagy egy
villanyszerel6hoz.

A fesziiltség alatt allo és szigetelt
alkatrészek érintésvédelmi részeit ugy kell
régziteni, hogy szerszam nélkil ne
lehessen eltavolitani azokat.

Csak az Uzembe helyezés befejezése
utén csatlakoztassa a halézati
csatlakozddugot a halozati
csatlakozéaljzatba. Ugyeljen arra, hogy a
hal6zati dugasz izembe helyezés utan is
koénnyen elérhetd legyen.

Amennyiben a haldzati konnektor
rogzitése laza, ne csatlakoztassa a
csatlakozédugét hozza.

A készllék csatlakozésanak bontasara,
soha ne a halézati kabelnél fogva huzza ki
a csatlakozodugét. A kabelt mindig a
csatlakozédugénal fogva huzza ki.
Kizarélag megfelel6 szigetel6berendezést
alkalmazzon: halézati talterhelésvédd
megszakitot, biztositékot (a tokbdl
eltavolitott csavaros tipusu biztositékot),
foldzarlatkioldot és védbrelét.

Az elektromos készuléket
szigetel6berendezéssel kell ellatni, amely
lehet6vé teszi, hogy minden fazison
levalassza a készlléket az elektromos
halézatrol. A szigetel6berendezésnek
legalabb 3 mm-es érintkez6étavolsaggal
kell rendelkeznie.

2.3 Hasznalat

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérilés-, égés- és aramitésveszély.

Ne valtoztassa meg a készulék miiszaki
jellemzéit.

Az els6 hasznalat elétt tavolitsa el az
Osszes csomagoloanyagot, tajékoztatd
cimkét és vedofoliat (ha van ilyen).
Ugyeljen arra, hogy a szell6zényilasokat
ne zarja el semmi.

MUkodés kdzben ne hagyja fellgyelet
nélkil a készuléket.

Minden hasznalat utan kapcsolja ki a
fé6z6zo6nat.



Soha ne tegyen a f6z6z6nakra
evbeszkozoket vagy feddket. Ezek
felforrésodhatnak.

Ne mikddtesse a késziléket nedves
kézzel, vagy amikor az vizzel érintkezik.
Ne hasznalja a készuléket munka- vagy
tarolofelletként.

Amennyiben a készilék felllete
megrepedt, azonnal valassza le a
késziléket az elektromos halézatrol. Ez a
|épés az aramiités elkerlléséhez
sziikséges.

Amikor az élelmiszert forré olajba helyezi,
az olaj kifréccsenhet.

Ne hasznaljon aluféliat vagy mas anyagot
a fézoéfelllet és a f6z6edény kdzott,
hacsak a késziilék gyartdéja masként nem
rendelkezik.

Csak a gyart6 altal a készllékhez ajanlott
tartozékokat hasznalja.

/\ FIGYELMEZTETES!
Tlz- és robbanasveszély!

A felforrésitott zsirok és olajok gyulékony
g6zoket bocsathatnak ki. Zsirral vagy
olajjal valo f6zéskor tartsa azoktdél tavol a
nyilt langot és a forrod targyakat.

A nagyon forr6 olaj altal kibocsatott g6zdk
ongyulladast okozhatnak.

Az ételmaradékot tartalmazé hasznalt olaj
az els6 hasznalatkor alkalmazott héfoknal
alacsonyabb értéken is tlizet okozhat.

Ne tegyen gyulékony anyagot vagy
gyulékony anyaggal szennyezett targyat a
készllékbe, annak kdzelébe, illetve annak
tetejére.

/\ FIGYELMEZTETES!

A késziilék karosodasanak veszélye all
fenn!

Az égési sériilések elkerlilése érdekében
ne helyezzen forré f6z6edényt a
kezel6panelre.

Ne helyezzen forr6 fedét a fé6zélap
Uvegfellletére.

Ne hagyja, hogy a f6z6edénybdl elforrjon
a folyadék.

Ugyeljen arra, hogy ne ejtsen targyat vagy
féz6edényt a készllékre. A készllék
fellilete megsérilhet.

«+  Ures f6z6edénnyel vagy f6zéedény nélkiil
ne kapcsolja be a f6z6zonakat.

* Az Ontottvasbdl vagy aluminium
ontvénybdl készdlt, illetve sérdiilt alju
edények megkarcolhatjak az tveg /
Uvegkeramia feluletet. Az ilyen targyakat
mindig emelje fel, ha a f6z&fellleten
odébb szeretné helyezni 6ket.

2.4 Apolas és tisztitas

* Rendszeresen tisztitsa meg a készuléket,
hogy elkertlje a feliilet karosodasat.

» Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készlléket, és
hagyja leh(lni.

* Meleg puha, nedves ruhaval tisztitsa meg
a készuléket. Csak semleges tisztitoszert
hasznaljon. Ne hasznaljon surolészereket,
surolészivacsokat, oldészereket vagy
fémtargyakat, hacsak nincs masként
megadva.

2.5 Szolgaltatasok

* A késziilék javitasat bizza a
markaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészt hasznaljon.

« A termékben talalhaté izzo(k)ra és a kulon
kaphaté poétizzokra vonatkozé tudnivalok:
Ezek az izzok arra készliltek, hogy
megfeleljenek a haztartasi készilékekben
fennall6 szélséséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hémérséklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra hasznalatosak,
hogy jelezzék a készilék mikodési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb
felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.

2.6 Artalmatlanitas

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérulés- vagy fulladasveszély all fenn.

* A készulék artalmatlanitasara vonatkozo
tajékoztatasert Iépjen kapcsolatba a helyi
hatésagokkal.

* Feszlltségmentesitse a készilléket.

* A készilék kdzelében vagja at a halozati
kabelt, és tegye a hulladékba.
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3. UZEMBE HELYEZES

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

3.1 Az iizembe helyezés el6tt

A f6z8lap Uzembe helyezése elétt masolja le
az adattablarol az alabbi adatokat. Az
adattabla a f6z6lap aljan talalhato.

Sorozatszam ..........cceeeeeeennnnn.

3.2 Beépitett fé6zbélapok

Csak azutan hasznalhatja a beépitett
féz6lapot, miutan beszerelte azt a
szabvanyoknak megfelel6 beépitett

szekrénybe és munkafeliletbe.

3.3 Csatlakozokabel

+ Af6z6lapot csatlakozé vezetékkel egyditt
szallitjuk.

* A megsériilt haldzati kabel pétlasahoz
hasznalja a kdvetkezd vezetéktipust:
HO5V2V2-F, mely 90 °C-os vagy
magasabb hémérsékletnek is ellenall.
Forduljon a helyi markaszervizhez.

3.4 Osszeallitas

A beszerelés soran 6vatosan kezelje a
készlléket, hogy elkeriilje a keret
meghajlasat vagy sérilését.

—— min. 1500 —»

Amennyiben a féz6lapot paraelszivo ala épiti T = l;r1nzin. T ,_.;gg"-
be, tekintse meg a készillékek kozott [

minimalisan betartandé tavolsagokat a “T: WFT
paraelszivo Uzembe helyezési utmutatéjaban.
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Imin.
12 mm‘

min.
60 mgn

e

Keresse meg az ,AEG hdsugarzé f6z6lap
telepitése - munkalapba szerelés” cimi video
oktatbanyagot az alabbi abran lathaté teljes
név beirasaval.

@3 YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q_

N

4. TERMEKLEIRAS

4.1 F6zofeliilet elrendezése
| |

g g N\

145 m 120/180
m.

:
[

145 mi

L]

3.5 Védoburkolat

Ha véddéburkolatot hasznal (kiegészitd
tartozék), a védoépadlé kozvetlendl a fé6zblap
alatt nem sziikséges. Lehetséges, hogy a
védéburkolat bizonyos orszagokban nem
érhetd el. Kérjuk, keresse fel helyi
értékesitsjét.

@

A véddburkolat nem hasznalhato, ha a
fé6z6lapot egy sutd felett helyezi el.

F6z6zéna
Kezel6panel
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4.2 Kezeldpanel elrendezés

pulla "

&

brtoy

v A O

AVARRVAN

A készlilék Gizemeltetéséhez hasznalja az érzékelémezdket. Kijelzések, visszajelzbk és

hangok jelzik, hogy mely funkciok mikoédnek.

Erzéke- Funkcid Megjegyzés
I16mez6
@ BE / KI A féz8lap be- és kikapcsolasa.
E Funkciézar / Gyermekzar A kezel6panel lezarasal/a lezaras feloldasa.

| | Sziinet

A funkcié be- és kikapcsolasa.

Bekapcsolja és kikapcsolja a kiilsd kort.

- Héfokbeallitas kijelzése

Jelzi a héfokbeallitast.

Id6zités jelzok a f6z6zénakhoz

Jelzi, hogy melyik zonara allitja be az id6t.

- 1d6zitd kijelzés

Percben mutatja az id6t.

© -

Bekapcsolja és kikapcsolja a kiilsd kort.

(off i ~ll >l 1R ~ Rl <]
.

@ -

A fé6z6z6na kivalasztasa.

+— -

B

No6veli vagy csokkenti az idét.

m '

A héfok beallitasa.

4.3 Hoéfokbeadllitas kijelzései

Kijelzé Megnevezés
A f6z6z6na ki van kapcsolva.

(0-@),&-E

A fé6z6z6na mikodik.
A pont egy héfokszint felével torténé modositast jelent.

A Szinet funkcié mikaodik.
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Kijelz6 Megnevezés
@ A Automatikus felfités funkcié mikodik.
- Uzemzavar lépett fel.

+ szamjegy
Egy f6z6z6na még mindig forré (maradékhd).
A Funkcidézar / Gyermekzar funkcié miikddik.
E] A Automatikus kikapcsolas funkcié mikodik.

4.4 Maradékho visszajelz6

/\ FIGYELMEZTETES!

A maradékhd miatt égési sérulés
veszélye all fenn.

5. NAPI HASZNALAT

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

5.1 Be- és kikapcsolas

Erintse meg a ® gombot 1 masodpercig a
fézélap be- vagy kikapcsolasahoz.

5.2 Automatikus kikapcsolas

A funkcio automatikusan leadllitja a
fé6zblapot, ha:

» valamennyi féz6zéna ki van kapcsolva,

* nem végzett héfokbeallitast a f6z6lap
bekapcsolasa utan,

» tobb mint 10 masodpercig valamivel (pl.
edény, konyharuha stb.) letakarta a
kezel6panelt, vagy raontott valamit.
Hangjelzés hallhato, és kikapcsol a
féz6lap. Tavolitsa el a targyat, vagy
tisztitsa meg a kezel6panelt.

* nem Aallitott le egy f6z6z6nat, illetve nem
moddositotta a héfokbeallitast. Bizonyos

id6 utan a (-] szimbolum vilagitani kezd,
és a fézoélap kikapcsol.
A hofokbeallitas és azon idétartam kozotti
kapcsolat, melynek elteltével a f6zélap
kikapcsol:

A visszajelzdk a jelenleg hasznalt f6z6z6nak
maradékhd szintjét jelzik. El6fordulhat, hogy
a szomszédos z6nak visszajelzéje is
bekapcsol, annak ellenére, hogy nem
hasznalja azokat.

Az alabbi id6 eltelté-
vel a fé6zélap kikap-

Hoéfokbeallitas

csol
‘ 1.2 6 dra
3-4 5 6ra
5 4 6ra
6-9 1,5 6ra

5.3 A hofokbeallitas

Erintse meg a VAN gombot a hébeallitas

néveléséhez. Erintse mega V gombot a
hdébeallitas csokkentéséhez. A f6z6zona

kikapcsolasahoz érintse meg egyszerre a VAN
6s V gombot.

5.4 A kiils6 korok be- és
kikapcsolasa

A ténylegesen melegité felllet nagysagat a
fé6z6edény méretéhez tudja igazitani.
Hasznalja a kvetkezd érzékelsmezst: ©

A kiils6 kor bekapcsolasa: érintse meg az
érzékeldmez6t. A visszajelz6 vilagitani kezd.
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A kiilsé kor kikapcsolasa: addig tartsa
megeérintve az érzékelémezét, mig a
visszajelzd el nem alszik.

5.5 Automatikus felfiités

Ha bekapcsolja ezt a funkciot, révidebb idé
alatt érheti el a sziikséges héfokbeallitast. A
funkci6 egy idére maximalis héfokra kapcsol,
majd a megfelel6 értékre csokkenti a
hémérsékletet.

a hatralévd id6. A f6z6zona visszajelzbje
kialszik.

@

A visszaszamlalas befejezésekor
hangjelzés hallhato, és 00 villog. A

®

A funkcié bekapcsolasahoz a
féz6zoénanak hidegnek kell lenni.

A funkcio bekapcsolasa egy f6z6zénanal:

érintse meg és tartsa megérintve a VAN
gombot, mig a megfeleld héfokérték meg

nem jelenik. 3 masodperc elteltével a (7]
visszajelzé megjelenik.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a \V4
gombot.

5.6 1d6zit6

* Visszaszamlalasos id6zité
A funkcidval beallithatja egy adott f6zési
ciklus hosszusagat.

El6szor a f6z6zdna héfokbeallitasat végezze
el, majd allitsa be a funkciot.

A f6z6z6na beallitasa: érintse meg tébbszor

a® gombot, amig az adott f6z6z6na
visszajelzdje vilagitani nem kezd.

A funkcioé bekapcsolasa vagy a
visszaszamlalasi id6 moédositasa: érintse
meg az id6zitd + vagy — gombjat az id6
beallitasahoz (00 - 99 perc). Amikor a
féz6zo6na visszajelzéje villogni kezd, az id6
visszaszamolasa megkezdddott.

A hatralévé id6 ellendrzése: érintse meg a

O gombot a f6z6z6na beallitasahoz. A
fézb6zo6na visszajelzdje villogni kezd. A
kijelz6n a hatralévé id6 lathato.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a @)
gombot a f6z6zona beallitdsahoz, majd

érintse meg a — gombot. 00 értékre csokken
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féz6zo6na kikapcsol.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a @)
gombot.

* Percszamlalé

Ezt a funkciét akkor hasznalhatja, amikor a
féz6lap be van kapcsolva, de a f6z6z6nak
nem lzemelnek. A héfokbeallitas kijelz&jén

lathato.
A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg a

O gombot, majd az id6zitd + vagy —
gombjat az id6 beallitasahoz. Az id6
leteltekor hangjelzés hallhato, és a 00 villog.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a @)
gombot.
A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a @

majd a — érzékelémez6t. 00 értékre csdkken
a hatralévd id6.

@

A funkcié nincs hatassal a f6z6z6nak
mikddésére.

5.7 Sziinet

Ez a funkcié az ¢sszes lizemel6 f6z6zonat a
legalacsonyabb héfoku beallitasra allitja.

Amig ez a funkcio aktiv, a kezelépanelen 1évé
tébbi szimbolum zarolva van.

A funkcié nem allitja le az id6zitési
funkciokat.

A funkcié bekapcsolasahoz érintse meg a I
mez6t.

A ) vilagitani kezd.A héfokbeallitas 1-es
szintre mérséklédik.
A funkcio6 kikapcsolasahoz érintse meg a

I gombot. Az eléz6 héfokbeallitas
megjelenik.



5.8 Funkcioézar

Amikor a f6z6z6nak miikddnek, zarolhatja a
kezel6panelt. Ezzel megel6ézheti a
héfokbeallitas véletlen médositasat.

El6szor végezze el a héfokbeallitast.
A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg a

EI gombot. A l-J 4 masodpercre megjelenik.
Ezzel nem kapcsolja ki az idézitési
funkciokat.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a &
gombot. Az el6zd héfokbeallitas jelenik meg.

®

A f6z6lap kikapcsolasa ezt a funkciot is
kikapcsolja.

5.9 Gyermekzar

Ez a kiegészitd funkcié megakadalyozza a
féz6lap véletlen Uzemeltetését.

A funkcio bekapcsolasahoz: inditsa el a
fézblapot a ©) gombbal. Ne végezzen
hsfokbeallitast. Erintse meg a & gombot 4
masodpercig. A l-J megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ©) gombbal.

A funkcio kikapcsolasa: inditsa el a
féz6lapot a ©) gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a EI gombot 4
masodpercig. A lJ megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ©) gombbal.

A funkcio hatalytalanitasa egyetlen f6zési
miiveletre: inditsa el a f6z6lapot a ®

gombbal. A lLJ megjelenik. Erintse meg a EI
gombot 4 masodpercig. Végezze el a
hofokbeallitast 10 masodpercen beliil.
Mikodtetheti a f6z6lapot. Amikor a féz6lapot

a® gombbal kikapcsolja, a funkcié ismét
mkaodik.

6. HASZNOS TANACSOK ES JAVASLATOK

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim(i fejezetet.

6.1 F6z6edény

+ Afézbedény aljanak a lehetd
legvastagabbnak és leglaposabbnak kell
lennie.

+ Ugyeljen arra, hogy a serpenyék alja tiszta
és szaraz legyen, miel6tt a féz6lapra
helyezi azokat.

* Akarcolédas elkerllése érdekében ne
csusztassa és ne huzza az edényt az
Uvegkeramian.

@

A zomancozott acél-, illetve az
aluminium- vagy rézalju edények az
Uvegkeramia felllet elszinez6dését
vélthatjak ki.

6.2 Példak kiilonb6z6 f6zési
alkalmazasokra

@

A tablazatban szerepl6é adatok csak
Utmutatasul szolgalnak.

Hoéfokbeallitas Hasznalat: 1dé Tanacsok
(perc)
i Fott ételek melegen tartasara. szUk_ség Tegyen fed6t a f6z6edényre.
szerint
1-2. Hollandi martas, olvasztas: vaj, csoko- 5 -25 Idénként keverje meg.
ladé, zselatin.
1-2. Keményités: konnyl omlett, silt tojas. 10 - 40 Feddvel lefedve készitse.
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Héfokbeallitas Hasznalat: 1dé Tanacsok
(perc)
2.-3. Rizs és tejalapu ételek fézése, kész- 25-50 A folyadék mennyisége legalabb két-
ételek felmelegitése. szerese legyen a rizsének, a f6zés fél-
idejében keverje meg a tejalapu étele-
ket.
3.-4. Zoldségek, hal gbzodlése, hus parolasa. 20 - 45 Adjon hozza néhany evékanalnyi fo-
lyadékot.
4.-5 Burgonya parolasa. 20-60 750 g burgonyahoz max. % | vizet
hasznaljon.
4.-5 Nagyobb mennyiségi étel, raguk és le- 60 - 150 Legfeljebb 3 | folyadék plusz a hozza-
vesek készitése. valok.
5.-7 Kiméld sltés: bécsi szelet, borjuhus, szikség Félidében forditsa meg.
cordon bleu, borda, hispogacsa, kol-  szerint
basz, maj, rantas, tojas, palacsinta,
fank.
7-8 Er6s sutés, burgonyatallér, bélszin, 5-15 Félidében forditsa meg.
marhaszeletek.
9 Viz forralasa, tészta kif6zése, hus barnitasa (gulyas, serpenyés siiltek), burgonya bé olajban

slitése.

7. APOLAS ES TISZTITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

7.1 Altalanos tudnivalék
Minden hasznalat utan tisztitsa meg a

7.2 A f6zdlap tisztitasa

Azonnal tavolitsa el: a megolvadt
mianyagot, folpackot, a cukrot, valamint a

féz6lapot.

Mindig olyan f6z6edényeket hasznaljon,
amelyeknek tiszta az alja.

A fellleten megjelen6 karcolasok vagy
sotét foltok nem befolyasoljak a f6z6lap

mikodését.

Hasznaljon a f6z6lapok tisztitasahoz

megfeleld tisztitoszert. .

Hasznaljon lvegfelliletekhez tervezett
specialis kaparoeszkozt.

172 MAGYAR

cukortartalmu ételeket, maskulonben a
szennyez6dés karosithatja a féz6lapot. Az
égési sériilés megelbzésére
kériiltekintéssel jarjon el. Allitsa éles
szOgben az Uvegkeramia felliletre a
kaparokést, majd csusztassa végig a
pengét a fellleten.

Tavolitsa el, miutan a f6z6lap
megfeleléen lehiilt: vizkdkarikak,
vizgy(rik, zsirfoltok, fényes, fémes
elszinezédések. Nem karcolo
tisztitdszerrel és megnedvesitett ruhaval
tisztitsa meg a f6zb6lapot. A tisztitas utan
puha ruhaval t6rélje szarazra a f6z6lapot.
Fényes, fémes elszinezédés
eltavolitasa: ecetes vizzel
megnedvesitett ruhaval tisztitsa meg az
Uvegfeliletet.



8. HIBAELHARITAS

/\ FIGYELMEZTETES!

Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

8.1 Mi a teendd, ha ...

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Nem lehet elinditani vagy lze-
meltetni a féz6lapot.

A féz6lap nincs csatlakoztatva az
elektromos halézathoz, vagy csatla-
koztatasa nem megfeleld.

Ellendrizze, hogy a f6z6lap megfelels-
en van-e csatlakoztatva az elektromos
halézathoz.

Leolvadt a biztositék.

Ellenérizze, hogy a biztositék okozza-e
a meghibasodast. Ha a biztositék
tébbszor is leolvad, hivjon szakképzett
villanyszerel6t.

Nem végezte el a héfokbeallitast 10
masodpercen beldil.

Inditsa el Ujra a f6zblapot, és 10 ma-
sodpercen belll allitsa be a héfokot.

2 vagy tobb érzékelémez6t érintett
meg egyszerre.

Csak egy érzékelébmezét érintsen meg.

A Sziinet mikodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

Viz vagy zsirfoltok vannak a kezel6-
panelen.

Tisztitsa meg a kezel6panelt.

Hangjelzés hallhato, és a f6zblap
kikapcsol.

Hangjelzés hallhaté amikor a f6-
z6lap kikapcsol.

Letakart egy vagy tébb érzékelé6me-
z6t.

Vegyen le minden targyat az érzékel6-
mezokrol.

A féz6lap kikapcsol.

Letakarta az érzékel6mezét ®

Vegyen le minden targyat az érzékels-
mezorél.

Nem kezd vilagitani a maradékhd
visszajelzd.

A f6z6z6na még nem forrésodott fel,
mert csak rovid ideje van miikddés-
ben, vagy az érzékel sériilt/meghi-
basodott.

Ha a f6z6zo6na elég ideig miikddott, és
forrénak kellene lennie, forduljon a
markaszervizhez.

Az Automatikus felfiités funkcié
nem mikodik.

A zbna forré.

Hagyja eléggé lehdilni a zénat.

A legmagasabb hébeallitas van be-
allitva.

A legmagasabb hébedllitdsnak ugya-
nakkora a teljesitménye, mint a funkci-
onak.

A héfok beallitasat 0 értékre probalta
csokkenteni.

Induljon 0 értékrél, és névelje a héfo-
kot.

A kilsé gydrit nem siker(l be-
kapcsolni.

Elséként a belsd gydirit kapcsolja be a
héfok médositasaval.

@ A tobbzonas f6z6z6nan

egy sotét teriilet talalhato.

Normadlis jelenség, ha a tdbbzonas
f6z6z6nan egy sotét terlilet talalhato.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Az érzékelémezd felforrosodik.

A f6z6edény tul nagy vagy tal kdzel
helyezte a vezérl6khoz.

Ha lehetséges, tegye a nagy f6z6edé-
nyeket a hatso fézdlapokra.

! . . PO .
visszajelzd vilagitani kezd.

Gyermekzar vagy Funkciézar miko-
dik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

és egy szam jelenik meg.

Hiba lépett fel a fézélapban.

Kapcsolja ki a fé6zélapot, majd 30 ma-
sodperc elteltével kapcsolja be Ujra.

Amennyiben a jelzés ismét megje-
lenik, feszultségmentesitse a f6zbla-
pot. 30 masodperc mulva csatlakoz-
tassa Ujra a fé6z6lapot. Ha a probléma
tovabbra is fennall, forduljon a marka-
szervizhez.

Folyamatos hangjelzés hallhato.

Az elektromos csatlakoztatds nem
megfeleld.

Feszilltségmentesitse a féz6lapot. A
készllék telepitésének ellenérzéséhez
forduljon szakképzett villanyszerel&-
héz.

visszajelz6 vilagitani kezd.

A tapfesziiltség masodik fazisanal
aramkimaradas tortént.

Ellenérizze, hogy a féz6lap megfelel&-
en van-e csatlakoztatva az elektromos
halézathoz. Tavolitsa el a biztositékot,
varjon egy percig, majd tegye vissza a
biztositékot.

8.2 Ha nem talal megoldast...

Ha nem talal megoldast egyedil a
problémara, forduljon a markakeresked6hoz
vagy a hivatalos szervizk6zponthoz. Adja
meg az adattablan talalhatd adatokat. Szintén
adja meg az lvegkeramia haromjegy( kodjat
(az Uvegfelllet sarkaban lathatd), valamint a
megjelend hibalizenetet. Gy6z&djoén meg

9. MUSZAKI ADATOK

9.1 Adattabla

Modell HK634021XB
Tipus 60 HAD 36 AO

Sorozatszam: .................
AEG
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arrél, hogy a f6z6lapot megfeleléen
mikddtette-e. Ha nem megfeleléen
Uzemeltette a késziiléket, a szerviz szerelbje
vagy az elado kiszallasa nem lesz ingyenes,
még a garancialis idészakban sem. A
szervizkdzponttal és a garancidlis
feltételekkel kapcsolatos tajékoztatast a
garanciakdnyvben talalja meg.

PNC 949 492 126 02
220-240V, 50 - 60 Hz
Gyartéasi hely: Romania

6.3 kW

cex



9.2 F6z6z6nak jellemzdi

F62626na Névleges teljesitmény (Max. h6fok- F626z6na atmérdje [mm]
beallitas) [W] )

Bal elsé 750 / 2200 120/210

Bal hatso 1200 145

Jobb elsé 1200 145

Jobb hatsé 700/ 1700 120/180
Az optimalis fézési eredmény érdekében atmérdje nem haladja meg a féz6zéna
olyan f6z6edényt hasznaljon, melynek atmérgjét.

10. ENERGIAHATEKONYSAG

10.1 Termékismerteté az EU Ecodesign rendelete vonatkozéan

Modellazonosité

HK634021XB

Féz6blap tipusa

Beépitett f6z6lap

F6z6z6nak szama

4

Fitési technoldgia

Sugarzoelemes flitéegy-

ség

Kor alaku f6z6zo6nak atmérdje (D) Bal els6 21.0cm

Bal hatsé 14.5cm

Jobb els6 14.5cm

Jobb hatsé 18.0cm
Energiafogyasztas f6zézonanként (EC electric coo- Bal elsé 194.9 Wh/kg
king) Bal hats6 188.0 Whi/kg
Jobb els6 188.0 Whikg
Jobb hatsé 191.6 Whikg
F6éz6lap energiafogyasztasa (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Haztartasi elektromos .
f6z6készilékek — 2. rész: Féz6lapok — A

teljesitmény mérésének modszerei. .
10.2 Energiatakarékossag .

A mindennapos f6zés kdzben energiat
takarithat meg az alabbi 6tletek betartasaval.

* Viz melegitésekor csak a sziikséges .

vizmennyiséget hasznalja.
* Lehet6ség szerint mindig tegyen fed6t a
féz6edényre.

A f6z8edényt mar bekapcsolas el6tt
helyezze a féz6zénara.

Az edényaljak és a f6z6zonak
atmérdjének mindig meg kell egyeznilk.
A kisebb f6z6edényt a kisebb f6z6z6nara
helyezze.

A féz6edényt a f6z6zdna kozepére
helyezze.

A maradékhét hasznalja az étel melegen
tartasahoz vagy felolvasztasahoz.
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10.3 Termékismertetd az energiafogyasztashoz és a megfelelé alacsony
energiafogyasztasu iizemmod eléréséhez sziikséges maximalis idohoz

Energiafogyasztas kikapcsolt izemmaddban

0.3 W

A készlilék automatikus alacsony energiafogyasztasu izemmaodjanak eléréséhez 2 perc

szllkséges maximalis id6é

11. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

A ?-/:3 kovetkezd jelzéssel ellatott anyagokat
hasznositsa Ujra. Ujrahasznositashoz tegye a
megfelelé konténerekbe a csomagolast.
Jaruljon hozza kérnyezetlink és egészséglink
védelméhez, és hasznositsa Ujra az

elektromos és elektronikus hulladékot. A E
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tiltd szimbdlummal ellatott késziiléket ne
dobja a haztartasi hulladék kézé. Juttassa el
a készuiléket a helyi ujrahasznosito telepre,
vagy lépjen kapcsolatba a hulladékkezelésért
felel6s hivatallal.



Esiet sveicinati AEG pasaulé! Pateicamies jums, ka iegadajaties
musu ierici.

remonta informaciju:

@ Sanemiet lietoSanas ieteikumus un brosdras, traucéjumu novér§anas, servisa un
www.aeg.com/support

Izmainu tiesibas rezervétas.
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1. /A DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusSies ierices
nepareizas uzstadiSanas vai izmantoSanas rezultata.
Glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotne.

1.1 Bérnu un pasi jutigu personu drosiba

« So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosu lietoSanu
un izprot potencialos riskus. Bérniem no lidz 8 gadu
vecumam un personam ar |oti plasu un sarezgitu invaliditati
jaliedz piekluve iericei, ja vien tos nepartraukti neuzrauga.

« Bérni ir jauzrauga, lai tie nerotalatos ar ierici.
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Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta tiek lietota vai atdziest.

Ja iericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivizeé.

Bérni nedrikst tirit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

.2 Vispariga drosiba

ST ierice paredzéta tikai édiena gatavosanai.

St ierice ir izstradata tikai izmantoSanai majas apstaklos un
telpas.

So ierici var izmantot birojos, viesnicu viesu numuros,
pansiju viesu numuros, lauku viesu majas un citas lidzigas
uzturéSanas vietas, kuras izmantoSana neparsniedz (vidé€jo)
majsaimniecibas lietoSanas intensitati.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nepieskarieties sildelementiem.

UZMANIBU: Gatavojot uz plits édienu ar taukiem vai ellu
bez pieskatiSanas, var izcelties ugunsgréeks.

Dumi liecina par parkarsanu. Nekada gadijuma
neizmantojiet ideni édiena gatavo$anas uguns nodzésanai.
Izslédziet ierici un apklajiet liesmu ar, pieméram, uguns
segu vai vaku.

UZMANIBU: ierici nedrikst barot caur aréjo komutacijas
ierici, pieméram, taimeri, vai pievienot to sistémai, kuru
regulari ieslédz un izslédz inzeniertehniska nodrosinajuma
sistema. _
BRIDINAJUMS: GatavoSanas process ir jauzrauga. Iss
gatavosanas process jauzrauga nepartraukti.

UZMANIBU: AizdegS$anas risks: neuzglabajiet priekSmetus
uz gatavoSanas virsmam.

Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un vakus, jo tie var
sakarst.

Nelietojiet ierici pirms tas iebuveésanas.
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lerices tiriSanai neizmantojiet Gdens smidzinataju un tvaika
tiritaju.

UZMANIBU! Ja stikla keramikas virsma ir saplaisajusi,
izslédziet ierici, lai novérstu iesp&jamo elektribas triecienu.
Ja ierice ir pieslégta stravas padeves avotam tiesa veida,
izmantojot savienojuma karbu, nonemiet drosinataju, lai
atvienotu ierici no stravas padeves avota. Jebkura gadijuma
sazinieties ar Pilnvarotu servisa centru.

Lai izvairitos no negadijumiem, stravas padeves vada
bojajuma gadijuma tas janomaina razotajam, autorizétajam
servisam vai lidzigi kvalificetam specialistam.

UZMANIBU: Izmantojiet tikai tos plits aizsargus, kurus ir
izgatavojis ierices razotajs vai kuri noraditi lietoSanas
instrukcija ka lietoSanai piemeéroti vai kuri ir iestradati ierice.
Nepiemérotu plits aizsargu lietoSana var izraisit
negadijumus.

2. DROSIBAS NORADIJUMI
* Neuzstadiet ierici blakus durvim vai zem
2.1 Montavimas logiem. Tas jaievéro, lai, atverot durvis vai
logu, nenokristu édiena gatavoSanas
/\ BRIDINAJUMS! Brauki- orces atrodas atvilkt
o S e I « Jazem ierices atrodas atvilktnes,
Ienm_gr.lkgt uzstadit tikai sertificéti parliecinieties, ka starp ierices apak3u un
specialisti. augséjo ierici tiek nodro$inata pietiekama
- - gaisa cirkulacija.
/\ BRIDINAJUMS! « lerices apakSdala var but karsta.
Pastav traumu un ierices bojéjumu risks. Parliecinieties, lai tiktu uzstadits atdaloSais
panelis, kas ir izgatavots no saplaksna,
* Nonemiet visu iesainojumu. virtuves karkasa materiala vai citu
* Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici. neuzliesmojos$u materiala saskana ar
 levérojiet kopa ar ierici piegadatas iekartu, lai nepielautu piekluvi apaksa.
uzstadisanas norades. » Atdalo$ajam panelim ir pilniba janosedz
» NodroSiniet starp blakus uzstaditam zona zem plits virsmas.

iericém piemérotu attalumu.
Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jo tair | 2.2 Pieslegums elektrotiklam
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas

cimdus un slégtus apavus. /\ BRIDINAJUMS!
Apstradajiet nozagétas skapisa virsmas ar _ . el
hermetiz&josu lidzekli, lai nepielautu Ugunsgréka un elektrosoka risks!

piebrieSanu mitruma ietekmé.
Aizsargajiet ierices apaksu no tvaika un
mitruma.

* Visi elektriskie savienojumi javeic
kvalificeétam elektrikim.
* lerici jaiezemé .
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» Pirms jebkadu darbibu veikSanas
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves.

» Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnité
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

» Parbaudiet, vai ierice ir pareizi uzstadita.
Valigs vai neatbilstoSs stravas vads vai
kontaktdaksa (ja tada ir) var izraisit
kontakta parmeérigu sakarsanu.

* Izmantojiet pareizu elektribas padeves
vadu.

* Nelaujiet elektribas padeves vadam
satities.

* Nodrosiniet, ka tiek uzstadita trieciena
aizsardziba.

» Kabela stiprinajumam izmantojiet vada
atslogotaju.

» Pieslédzot ierici rozetei, parliecinieties, ka
elektribas vads vai kontaktdaksa (ja tada

ir) nepieskaras ierices karstajam dalam vai

édiena gatavoSanas traukiem.

» Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinatajus.

» Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktspraudni (ja tads ir) un stravas
kabeli. Sazinieties ar musu pilnvaroto
servisa centru vai elektriki, lai nomainitu
bojatu stravas kabeli.

» Dalas, kas nodroSina aizsardzibu pret
elektroSoku no stravu vadoSiem un
izoleétajiem elementiem, janostiprina ta, lai
tos nevarétu nonemt bez instrumentiem.

» Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai
péc uzstadiSanas kontaktspraudnim var
brivi pieklat.

» Ja kontaktligzda ir valiga, neievietojiet taja

kontaktspraudni.

» Nekad neatslédziet ierici no tikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmer velciet aiz
kontaktspraudna.

» Ir jaizmanto atbilsto$as izolacijas ierices:
automatslédzi, drosinataji (no turétajiem
izskrivejami drosinataji), zemé&juma
nopludes automatslédzi un savienotaiji.

» Elektroinstalacija jabut izolacijas iericei,
kas lauj atvienot ierici no visiem
elektrotikla poliem. Izolacijas iericeé
atstarpei starp kontaktiem jabut vismaz
3 mm.
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2.3 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektroSoka
risks.

» Nemainiet Si produkta specifikaciju.

* Pirms pirmas lietoSanas, nonemiet visus
iesainojuma materialus, uzlimes un
aizsargplévi (ja tadi ir).

« Parliecinieties, ka ierices ventilacijas
atveres nav nosprostotas.

« LietoSanas laika neatstajiet ierici bez
uzraudzibas.

» Péc katras izmantoSanas reizes iestatiet
gatavoSanas zonu stavokli “Izslégts”.

* Nenovietojiet galda piederumus un
gatavoSanas trauku vakus uz gatavosSanas
zonam. Tie var sakarst.

* Nelietojiet ierici ar mitram rokam, vai ja
ierice nonakusi saskaré ar udeni.

» Nelietojiet ierici ka darba virsmu vai
uzglabasanai paredzétu virsmu.

« Jaierices virsma ir ieplaisajusi,
nekaveéjoties atvienojiet ierici no stravas
padeves. Tas novérsis elektrosoka risku.

« levietojot partiku karsta ella, ta var
izSlakstities.

» Neizmantojiet aluminija foliju vai citus
materialus starp gatavo$anas virsmu un
édiena gatavo$anas traukiem, ja vien
ierices razotajs nav noradijis citadak.

* lzmantojiet tikai Sai iericei razotaja
ieteiktos papildpiederumus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ugunsgréka un spradziena risks.

« Uzkarseéti tauki un ella var radit
uzliesmojosu tvaiku. GatavoSanas laika
netuviniet taukvielas un ellu atklatai
liesmai vai sakarsétiem priekSmetiem.

* Augsta temperatira uzkarsétas ellas
izdalitie tvaiki var péksni uzliesmot.

» Partikas atliekas saturo$a izmantota ella
var uzliesmot zemaka temperatira neka
pirmreizéjas lietoSanas ella.

* Neievietojiet iericé un neglabajiet tas
tuvuma vai uz tas viegli uzliesmojoSas
vielas vai ar viegli uzliesmojo$am vielam
piesucinatus priekSmetus.



/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

* Neturiet karstus €diena gatavoSanas
traukus uz vadibas panela, lai izvairitos no
apdegumu riska.

» Nedrikst novietot karstu pannas vaku uz
plits stikla virsmas.

+ Ediena gatavoSanas laika nelaujiet édiena
gatavoSanas traukiem varities tukSiem.

» levérojiet piesardzibu, lai nelautu
priekSmetiem vai gatavoSanas traukiem
nokrist uz ierices. Tas var sabojat virsmu.

* Neieslédziet gatavoSanas zonas ar
tukSiem gatavoSanas traukiem vai bez
tiem.

» Gatavos$anas trauki, kas razoti no ¢uguna,
aluminija vai ar bojatu apaksu var radit
skrapéjumus stiklam / stikla keramikas
virsmai. Parvietojot priekSmetus uz
gatavo$anas virsmas, vienmeér tos
paceliet.

2.4 Apkope un tiriSana

» Regulari tiriet ierici, lai novérstu virsmas
materiala sabojasanos.

» Pirms finsSanas izslédziet ierici un laujiet tai
atdzist.

» Tiriet ierici ar mitru, mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzeklus. Neizmantojiet abrazivus

3. UZSTADISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

3.1 Pirms uzstadiSanas

Pirms plits uzstadiS8anas pierakstiet zemak
informaciju, kas noradita uz datu plaksnites.
Tehnisko datu plaksnite atrodas plits apaksa.

SErijas NUMUIS ......cccvvveeeeeeeeennn.

3.2 lebuavejamas plitis

Lietojiet iebUvéjamas plitis tikai péc tam, kad
tas ir pareizi iebuvétas virtuves mébelés un
darba virsmas atbilstoSi speka esoSiem
standartiem.

izstradajumus, abrazivus suklus,

vien nav noradits citadi.

2.5 Serviss

« Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. Izmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

* Informacija par $aja produkta eso$o lampu
(lampam) un atseviski nopérkamajam
rezerves lampam: Sis lampas ir
paredzétas ekstremaliem fiziskajiem
apstakliem, pieméram, temperaturai,
vibracijai, mitrumam, majsaimniecibas
iericés vai paredzétas informésanai par
ierices darbibas statusu. Tas nav
paredzetas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

2.6 Utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu un nosmaks$anas risks.

« Sazinieties ar vietéjam iestadém, lai
noskaidrotu, ka utilizet ierici.

« Atvienojiet ierici no stravas padeves.

* Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

3.3 Savienojuma kabelis

« PIits ir aprikota ar stravas kabeli.

« Lai nomainitu bojatu stravas vadu,
izmantojiet kabeli: HO5V2V2-F , kas spéj
izturet 90 °C un augstaku temperatiru.
Sazinieties ar vietéjo klientu atbalsta
centru.

3.4 Montaza

UzstadiSanas laika rikojieties ar ierici
uzmanigi, lai nesalocitu vai nesabojatu rami.

Uzstadot plits virsmu zem tvaika nosuceéja,
skatiet minimalo nepiecieSamo attalumu starp
iericém tvaika noslcéja uzstadiSanas
instrukcijas.
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Ymin.
28

Mekl€gjiet video pamacibu “AEG Radiant plits
virsmas uzstadiS§ana — uzstadisana un
virsmas”, ievadot pilnu turpmak redzamaja
attéla noradito nosaukumu.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

A Y

3.5 Aizsargkarba

Ja izmantojat aizsardzibas karbu (papildu
piederums), aizsarggrida tiesi zem plits nav
nepiecieSama. Aizsargkarba ka
papildaprikojums dazas valsfis var nebut
pieejama. Ludzu, sazinieties ar vietéjo
piegadataju.

|

min.

12mm‘

min.
60 mgn

e

@

Ja uzstadat pliti virs cepeskrasns,

aizsargkarbu nedrikst izmantot.
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4. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

4.1 Gatavosanas virsmas izkartojums

N\

(145 mm} 120/180

@) G
mm.

il —

E B

4.2 Vadibas panela izkartojums

gl i

Gatavo$anas zona
Vadibas panelis

&

® n @\l/ Al'::

e 5 v A0

- O 4+ 9 Vv A
|

lerices vadibai izmantojiet sensora laukus. Displeji, indikatori un skanas signali norada uz

aktivizétam funkcijam.

Senso- Funkcija Komentari
ra
lauks
@ IESLEGT / IZSLEGT Lai aktivizétu vai deaktivizétu plits virsmu.
IE'I BlokéSana / CepesSkrasns bérnu Vadibas panela blokéSanai/atblokésanai.
droSibas funkcija
|| Pauze Funkcijas aktiviz€$anai un deaktivizésanai.
@ - leslédz un atslédz aréjo rinki.
- Sildisanas pakapes displejs Rada sildisanas pakapi.
E - Taimera indikatori gatavo$anas Rada, kurai zonai iestatits laiks.
zonam
- Taimera displejs Rada laiku minates.
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Senso- Funkcija Komentari

ra

lauks
E @ - leslédz un atslédz aréjo rinki.
E @ - Lai izvelétos gatavoSanas zonu.
_|_/_ - Paildzina vai saisina laiku.

/\/ - lestata sildiSanas pakapi.

\'4

4.3 SildiSanas pakapju radijumi

Displejs Apraksts
Gatavo$anas zona ir izslégta.
B EIR Gatavo$anas zona darbojas.
@ @ ! Punkts nozimé sildiSanas pakapes izmainas uz pusi.
Pauze darbojas.
@ Automatiska sakarsésana darbojas.
) Radusies kluda.
+ cipars
Gatavo$anas zona Vvél ir karsta (atlikuSais siltums).
BlokéSana / Cepeskrasns bérnu droSibas funkcija darbojas.

()

Automatiska izslégSanas darbojas.

4.4 Atlikusa siltuma indikators

siltuma de|.

/\ BRIDINAJUMS!

Pastav risks gut apdegumus atlikusa

5. IERICES IZMANTOSANA IKDI

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".
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Indikators parada pasreiz izmantoto
gatavoSanas zonu atlikusa siltuma pakapi.
Indikators var iedegties ari blakus esosam
zonam, kaut tas tobrid netiek izmantotas.

ENA

5.1 Aktivizesana un deaktivizésana

Pieskarieties pie ® vienu sekundi, lai
aktivizétu vai deaktivizétu pliti.



5.2 Automatiska izslégSanas
Funkcija automatiski izslégs ierici, ja:

+ visas gatavoSanas zonas tiek izslégtas;

* jUs neiestafijat sildiSanas pakapi pec plits
virsmas aktivizéSanas;

« jus izlgjat vai nolikat kaut ko uz vadibas
panela ilgak par 10 sekundém (piem.,
pannu, dvieli utt.). Atskan skanas signals
un plits virsma deaktiviz€jas. Nonemiet
priekSmetu vai notiriet vadibas paneli;

» gatavoSanas zona netika izslégta vai
netika mainita sildiSanas pakape. Péc
kada laika izgaismojas E] un plits
izsledzas.

Attieciba starp siltuma pakapi un plits

virsmas izslégSanas laiku:

Karsésanas pakape Plits virsma atsle-

dzas péc
‘ 1.2 6 stundam
3-4 5 stundam
5 4 stundam
6-9 1,5 stundam

5.3 Sildisanas pakape

Pieskarieties pie VAN , lai palielinatu sildisanas

pakapi. Pieskarieties pie V , lai samazinatu
sildiSanas pakapi. Lai izslegtu gatavosanas

zonu, vienlaikus pieskarieties /\ un \/ .
5.4 Aréjo rinku aktivizé$ana un
deaktivizéSana

Jus varat pielagot gatavoSanas virsmu ediena
gatavo$anas trauku izmériem.

Lietojiet sensoru laukus: @)

Lai aktivizétu aréjo rinki:pieskarieties
sensora laukam. ledegas indikators.

Lai deaktivizétu aréjo rinki:Pieskarieties
sensora laukam, lidz indikators nodziest.
5.5 Automatiska sakarséSana

Ja aktivizéjat So funkciju, jus varat iegut
nepiecieSsamo sildisanas pakapi isaka laika.
ST funkcija uz laiku iestata augstako

sildiSanas pakapi un péc tam samazina
temperaturu lldz vajadzigajai sildiSanas
pakapei.

@

Lai aktivizeétu funkciju, gatavoSanas zonai
jabut aukstai.

Lai aktivizétu funkciju gatavoSanas zonai:

pieskarieties /\ lldz iedegas pareiza
sildiSanas pakape. Péc 3 sekundém iedegas

(&)

Lai izslégtu funkciju: pieskarieties \/

5.6 Taimeris

« Laika atskaites taimeris
Varat izmantot So funkciju, lai iestafitu vienas
gatavoSanas reizes ilgumu.

Vispirms iestatiet gatavoSanas zonas
sildiSanas pakapi, tad funkciju.

Lai iestatitu gatavosanas zonu: Vairakkart
pieskarieties pie @ lldz paradas vélamas
gatavoSanas zonas indikators.

Funkcijas ieslégSanai vai laika mainai:

pieskarieties pie taimera + vai —, lai
iestafitu laiku (00 - 99 minates). Kad
gatavoSanas zonas indikators saks mirgot,
tiks aktivizeéta laika atpakalskaifiSana.

Lai parbauditu atlikuso laiku: pieskarieties

@, lai iestatitu gatavoSanas zonu.
GatavoSanas zonas indikators sak mirgot.
Displeja bus redzams atlikuSais laiks.

Lai izslegtu funkciju: pieskarieties @ lai
iestatfitu gatavoSanas zonu, un tad

pieskarieties —. AtlikuSais laiks samazinas
lldz 00. GatavoS$anas zonas indikators
nodzisis.

@

Kad laiks bus beidzies, atskanés skanas
signals un mirgos 00. GatavoSanas zona

tiek izslegta.

Lai izslégtu skanu: pieskarieties @
« Laika atgadinajums

LATVIESU 185



So funkgiju var lietot, kad plits ir ieslégta, bet
gatavoSanas zonas nestrada. Sildisanas

pakapes displeja bus redzams .

Lai ieslegtu funkciju: pieskarieties @) un tad

pieskarieties + vai taimera —, lai iestafitu
laiku. Kad laiks bus beidzies, atskanés
skanas signals un mirgos 00.

Lai izslégtu skanu: pieskarieties .

Lai izslégtu funkciju: pieskarieties O un tad
—. Atlikusais laiks samazinas idz 00.

®

Si funkcija neietekmé gatavo$anas zonu
darbibu.

5.7 Pauze

S1 funkcija iestata viszemako sildi$anas
pakapi visam gatavoSanas zonam.

Kad §T funkcija darbojas. visi paréjie vadibas
panela simboli ir noblokéti.

Funkcija neaptur taimera funkciju.

Pieskarieties pie I , lai ieslégtu funkciju.

ledegas .SiIdTéanas pakape tiek
pazeminata lidz 1. pakapei.

Lai deaktivizétu $o funkciju, pieskarieties
I . leslédzas iepriekséjais sildiSanas
pakapes iestatijums.

5.8 Blokésana

Vadibas paneli var noblokét, kamér darbojas
gatavo$anas zonas. Tas novérsis nejausu
sildiSanas pakapes mainu.

6. PADOMI UN IETEIKUMI

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

6.1 Ediena gatavosanas trauki

+ Ediena gatavo$anas trauka dibenam jabat
péc iesp€jas biezakam un plakanakam.
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Vispirms iestatiet sildiSanas pakapi.

Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties El
iedegas uz 4 sekundém. Taimeris turpina
darboties.

Lai izslégtu funkciju: pieskarieties EI
leslédzas iepriekséja sildiSanas pakape.

@

Kad deaktivizéjat pliti, jus deaktiviz€jat art
So funkciju.

5.9 Cepeskrasns bérnu drosibas
funkcija

ST funkcija nepielauj nejausu plits ieslégsanu
un lietoSanu.

Lai aktivizétu funkciju gatavoSanas zonai:
aktivizéjiet plits virsmu ar @ Neiestatiet
sildiSanas pakapi. Piespiediet EI 4 sekundes.
iedegas. Izslédziet pliti, izmantojot @.

Lai izslégtu funkciju gatavosanas zonai:
aktivizéjiet plits virsmu ar (D Neiestatiet
sildiSanas pakapi. Piespiediet &4 sekundes.
iedegas. Izsledziet pliti, izmantojot .

Lai ignorétu funkciju tikai vienu reizi
varisanai laika: aktivizgjiet plits virsmu ar @.
iedegas. Piespiediet & 4 sekundes.

lestatiet sildiSanas pakapi 10 sekunzu
laika. Varat lietot phti. Kad jus deaktiviz€jat

pliti ar (D funkcija atkal darbojas.

* Pirms katlu novietoSanas uz plits virsmas
nodrosiniet, lai katlu dibeni batu firi un
sausi.

« Lai izvairitos no saskrapésanas, nevelciet
un nebidiet katlus pa keramiska stikla
virsmu.



®

Ediena gatavo$anas trauki, kas izgatavoti
no emaljéta térauda, ar aluminija vai vara
dibenu, var izraisit keramiska stikla
krasas izmainas.

6.2 Edienu gatavo$anas pieméri

Tabulas minéta informacija ir tikai
informafiva.

Karsésanas Lietojums: Laiks leteikumi
pakape (min.)
1 Uzturétu pagatavotos édienus siltus. péc nepie- Uzlieciet vaku uz édiena gatavos$anas
- cieSami- trauka.
bas
1-2. Lai pagatavotu holandieSu mérci, kau- 5-25 Laiku pa laikam samaisiet.
sét: sviestu, Sokoladi, zelatinu.
1-2. lebiezinat: mikstas omletes, ceptas 10 - 40 Gatavosanas laika uzlieciet vaku.
olas.
2.-3. Varit risus un gatavot piena édienus uz 25 - 50 Skidruma daudzumam jabiit vismaz
mazas uguns, uzsildit pusfabrikatus. divreiz lielakam neka risu daudz-
umam, maisiet édienus uz piena ba-
zes gatavo$anas laika.
3.-4. Tvaicét darzenus, zivis, galu. 20-45 Pievienojiet dazas édamkarotes $ki-
druma.
4.-5. Tvaicet kartupelus. 20-60 Lietojiet ne vairak neka % | Gdens uz
750 g kartupelu.
4.-5 Gatavotu lielu édienu daudzumu, sau- 60 - 150 Lidz 3 | $kidruma un sastavdalas.
téjumus un zupas.
5.-7 Nedaudz apcept: eskalopu, tela galas, péc nepie- CepS$anas laika apgrieziet.
kotlesu, frikadelu, cisinu, aknu, mér- cieSami-
ces, olu, pankiku, virtulu cepSana. bas
7-8 Kartigi apceptu édienu, ceptu filejas 5-15 Cepsanas laika apgrieziet.
steikus, steikus.
9 Varit adeni, varit makaronus, apbriininat galu (gulasu, sautétu cepeti), cept kartupelus fi el-

Ia.

7. APRUPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS!

Skatiet sadalu "Drosiba". .

7.1 Vispareja informacija

Tiriet plits virsmu péc katras lietoSanas

reizes.

Vienmér izmantojiet €dienu gatavoSanas
traukus ar firu apaksu.

Skrapé&jumi vai tumsi traipi uz virsmas
neietekmé plits darbibu.

Izmantojiet specialu firnsanas lidzekli, kas
paredzeéts plits virsmam.
Stikla tiriSanai izmantojiet specialu skrapi.

7.2 Plits tiriSana

Nonemt nekaveéjoties: izkususu
plastmasu, plastmasas plévi, cukuru un
edienu, kura sastava ir cukurs, jo pretéja
gadijuma netirumi var izraisit plits
bojajumus. Uzmanieties, lai negutu
apdegumus. Izmantojiet pasu skrapi uz
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stikla virsmas piemérota lenki un virziet ta
asmeni pari virsmai.

* Nonemt, kad plits ir pietiekami .
atdzisusi: kalkakmens un tdens traipus,
taukvielu Slakstus un krasu izmainas uz
spidigas metaliskas virsmas. Tiriet pliti ar
mitru draninu un neabrazivu mazgasanas

8. PROBLEMRISINASANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

8.1 Ko darit, ja...

lidzekli. Péc finsanas noslaukiet pliti sausu
ar mikstu dranu.

SpidosSu metala dalu krasas
zaudésanas novérsana: izmantojiet
Udens un etika Skidumu un notfiriet stikla
virsmu ar dranu.

Problema lespéjamais célonis

Risinajums

Plits virsmu nevar ieslégt vai ta Plits virsma nav pievienota vai nav Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
nedarbojas. pareizi pievienota elektrofiklam. pievienota elektrotiklam.

Izdedzis droSinatajs.

Parliecinieties, vai darbibas traucéju-
mu célonis ir drosinatajs. Ja drosina-
tajs atkartoti izdeg, sazinieties ar kvali-
ficetu elektriki.

JUs neiestatat sildiSanas pakapi 10  Aktivizéjiet plits virsmu vélreiz un 10

sekunzu laika.

sekunzu laika iestatiet sildiSanas paka-
pi.

JUs pieskaraties 2 vai vairak sensora Pieskarieties tikai vienam sensora lau-

laukiem vienlaikus.

kam.

Pauze aktivizéta.

Skatiet sadalu "lkdienas lietosana".

Uz vadibas panela ir Gdens vai tauku Notiriet vadibas paneli.

traipi.

Atskan skanas signals, un plits Kaut kas ir uzlikts uz viena vai vaira- Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz

virsma tiek deaktivizéta. kiem sensoriem.
Kad plits virsma tiek deaktivizéta,
atskan skanas signals.

sensoru laukiem.

Plits virsma tiek deaktivizéta. Kaut kas ir uzlikts uz sensora lauka ~ Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz

0]

sensora lauka.

Atlikusa siltuma indikators neie- ~ Zona nav karsta, jo darbojas pavi- Ja zona ir darbojusies pietiekami ilgi,
degas. sam Tsu laiku vai sensors ir bojats. lai ta butu uzkarsusi, sazinieties ar

pilnvarotu servisa centru.

Nedarbojas Automatiska sakar-  Zona ir karsta.
séSana.

Laujiet zonai pietiekami atdzist.

lestatita augstaka sildiSanas pakape. Augstakajai sildiSanas pakapei ir tada

pati jauda ka funkcijai.

Jus samazinajat sildiSanas pakapi Saciet ar 0 un palieliniet sildiSanas pa-

idz 0.

kapi.

188 LATVIESU



Problema lespéjamais célonis

Risinajums

Nevar aktivizét aréjo rinki.

Vispirms aktiviz€jiet iek$€jo rinki, mai-
not sildiS8anas pakapi.

Tumss laukums uz vairakrinku zo-
. ) nas ir normala paradiba.
Uz vairakrinku zonas ir

tums$s laukums.

Sensora lauks sakarst. Ediena gatavosanas trauks ir parak  Ja tas ir iesp&jams, novietojiet lieldka
liels vai novietots parak tuvu vadibas izméra €diena gatavoSanas traukus uz
elementiem. aizmuguréjam zonam.

I Cepeskrasns bérnu drosibas funkci-  Skatiet sadalu "lkdienas lietosana".
ledegas ' ja vai BlokéSana funkcija.
3 . Plits virsmai radusies kluda. Deaktivizéjiet plits virsmu un péc 30
ledegas un skaitlis. sekundém aktivizéjiet to no jauna. Ja
iedegas no jauna, atvienojiet plits
virsmu no elektrotikla. Péc 30 sekun-
dém no jauna pievienojiet plits virsmu
elektrotiklam. Ja probléma atkartojas,
sazinieties ar pilnvarotu servisa centru.
Dzirdams nepartraukts skanas Elektriskais savienojums nav izvei- Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.
signals. dots pareizi. Ludziet kvalificétam elektrikim parbau-
dit piesléegumu.
[ Elektribas pieslegumam nav otras Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
ledegas ' fazes. pievienota elektrotiklam. 1znemiet dro-
Sinataju, nogaidiet vienu mindti un ie-
vietojiet drosinataju atpakal.
8.2 Ja nevarat atrast risinajumu ... plits virsmu pareizi. Ja lietojat ierici nepareizi,

Ja nevarat atrast risinajumu, sazinieties ar
ierices tirgotaju vai pilnvarotu servisa centru.
Noradiet datu plaksnité atrodamos datus.
Nosauciet art stikla keramikas virsmas tris
ciparu-burtu kodu (atrodas stikla virsmas
start) un informejiet par redzamo kludas
pazinojumu. Parliecinieties, ka izmantojat

9. TEHNISKIE DATI
9.1 Datu plaksnite

par problému novérsanu, kuru veic
apkalpoSanas centra darbinieki vai ierices
tirgotajs, tiks ieturéta papildu samaksa pat
garantijas apkalpoSanas laika. Informaciju par
apkalpo$anas centru un garantijas
noteikumiem skatiet garantijas broSara.

Modelis HK634021XB Izstradajuma Nr. 949 492 126 02
Veids 60 HAD 36 AO 220 -240V 50 - 60 Hz
Razots Rumanija

SerNr. ..o 6.3 kW

AEG Cex
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9.2 GatavosSanas zonu specifikacijas

Gatavosanas zo-

Nominala jauda (maksimala sildisa-

Gatavosanas zonas diametrs [mm)]

na nas pakape) [W]
Priek$éja kreisa 750 /2200 120/210
Aizmuguréja kreisa 1200 145
Priek$éja laba 1200 145
Aizmuguréja laba 700/1700 120/ 180

Lai gltu optimalus gatavosanas rezultatus,
lietojiet €diena gatavoSanas traukus, kas nav
lielaki par gatavosanas zonas diametru.

10. ENERGOEFEKTIVITATE

10.1 Produkta informacija saskana ar ES Ekodizaina regulu

Modela identifikacija

HK634021XB

Plits virsmas veids

lebUvéta plits virsma

Gatavos$anas zonu skaits

4

Karsésanas tehnologija

Starojuma silditajs

Apalo gatavoSanas zonu diametrs (J) Priek$éja kreisa 21.0cm
Aizmuguréja kreisa 14.5cm
Priek$éja laba 14.5cm
Aizmuguréja laba 18.0 cm
Energijas patérin$ pa gatavo$anas zonam (EC elec- Priek$éja kreisa 194.9 Wh/kg
tric cooking) Aizmuguréja kreisa 188.0 Wh/kg
Priek$éja laba 188.0 Wh/kg
Aizmuguréja laba 191.6 Whi/kg
Plits energijas patérins (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektroierices
gatavo$anai majsaimnieciba — 2. dala:

Virsmas — veiktspéjas mériSanas metodes.

10.2 Energijas taupi$ana

levérojot turpmak izklastitos ieteikumus

ikdienas gatavoSanas laika var ietaupit

energiju.

» Lieciet karsét tdeni tikai nepiecieSama
tilpuma.

» Jaiespéjams, uzlieciet édiena
gatavo$anas traukiem vakus.
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Pirms gatavoSanas zonas ieslégSanas
uzlieciet uz tas édiena gatavoSanas
trauku.

Ediena gatavoSanas traukam jaatbilst
gatavoSanas zonas diametram.
Mazakus édiena gatavoSanas traukus
lieciet uz mazakam gatavo$anas zonam.
Ediena gatavo$anas traukus lieciet tiesi
gatavoSanas zonas centra.

Varat izmantot atliku$o siltumu, lai
uzturétu eédienu siltu vai to kausétu.



10.3 Produkta informacija par energijas patérinu un maksimalo laiku, kas
nepiecieSams, lai sasniegtu attiecigo zemas jaudas rezimu

Jaudas patérins izslégta rezima 0.3W

Maksimalais laiks, kas nepiecieSams, lai aprikojums automatiski sasniegtu attiecigo 2 min
zemas jaudas reZimu

11. APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar So
/> . - o
simbolu TO. levietojiet iepakojuma materialus | simbolu S kopa ar majsaimniecibas

atbilsto$ajos konteineros to otrreizéjai atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja
parstradei. Palidziet aizsargat apkarté&jo vidi otrreiz€jas parstrades punkta vai sazinieties
un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot ar vietéjo pasvaldibu.

elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
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Sveiki atvyke j ,,AEG“ pasaulj! Dékojame, kad pasirinkote miisy
prietaisa.
@ Cia rasite naudojimo patarimy, brosidiry, informacijos apie trikgiy $alinima,

aptarnavima ir remonta:
www.aeg.com/support

Galimi pakeitimai.
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1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidziai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizitreti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

* Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy arba protiniy sutrikimy, arba asmenys, kuriems
kity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mazesniy nei 8 mety vaiky ir asmenuy, turin€iy labai sunkig
ir sudétingg negalig, negalima be prieziuros leisti buti Salia
prietaiso.
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Nuolat prizitrékite vaikus ir pasirtupinkite, kad jie nezaisty
su Siuo buitiniu prietaisu.

Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

DEMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvunams
bati Salia prietaiso jam veikiant arba véstant.

Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

Vaikai be prieziuros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo prieziuros darby.

.2 Bendrieji saugos reikalavimai

Sis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.

Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam
Seimos ukiui.

Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy
kambariuose, nakvynés ar sveciy namuose, sodybose ar
kitoje panaSioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo
intensyvumas nevirsija buitinio (vidutinio) naudojimo.
DEMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

DEMESIO: Palike veikiancig kaitlente su riebiais patiekalais
ar aliejumi galite sukelti gaisra.

DUmai yra perkaitinimo zenklas. Uzsidegusio gaminamo
maisto gesinimui niekada nenaudokite vandens. ISjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsng nedeganciu uzdangalu ar
dangciu.

DEMESIO: Prietaiso negalima jungti prie maitinimo per
iSorinj jjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj ar kitg elektros
grandine, kurig komunalinés tarnybos reguliariai jjungia ir
iSjungia.

ATSARGIAI Maisto gaminimo procesg butina nuolat
priziuréti, . Greitai ruoSiamg maistg butina prizitréti nuolat.
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- DEMESIO! Gaisro pavojus: Nelaikykite daikty ant maisto
gaminimo pavirsiy.

» Niekada nedékite dangCiy, peiliy, Sauksty ar kity metaliniy
daikty ant prietaiso virSaus, nes jie gali jkaisti.

* Nenaudokite prietaiso, pries jo jrengimg balduose.

* Prietaisui valyti nenaudokite gary ir nepurkskite vandeniu.

« DEMESIO! Jei pavirSius jtrukty, prietaisg iSjunkite, kad
iSvengtuméte galimo elektros smugio. Jeigu prietaisas prie
maitinimo tinklo prijungtas per jungiamajg dézute, prietaisg
nuo maitinimo tinklo atjungsite iStrauke i§ dézutés saugikl.
Bet kuriuo atveju kreipkités | jgaliotajj techninés priezitros
centra.

» Kad nekilty pavojus, pazeistg maitinimo kabelj gali keisti tik
gamintojas, jgaliota techninés prieziuros bendrove arba
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

« DEMESIO: Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo instrukcijoje
nurodytas tinkamas arba prietaise jau integruotas kaitlenciy
apsaugas. Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukeli
nelaimingus atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

muvekite apsaugines pirstines ir avékite
2.1 Jrengimas uZzdarg avalyne.
* Hermetizuokite nupjautus spintelés
/\ |SPEJIMAS! pavirSius hermetiku, kad jie nuo drégmes
S L . neisbrinkty.
Si prietaisa jrengti privalo tik atitinkamos - Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir
kvalifikacijos specialistas. drégmeés.
. » Jokiu bidu nejrenkite prietaiso $alia dury

/\ ISPEJIMAS! ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
Gallite susizeisti arba sugadinti prietaisa. gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo

prietaiso.

* Nuimkite visas pakavimo medziagas. - Jeigu prietaisas jrengiamas vir$ stalCiy,

* Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto jsitikinkite, kad tarp prietaiso apacios ir
prietaiso. apatinio stalCiaus yra pakankamai vietos
Vadovaukités su prietaisu pateiktomis orui cirkuliuoti.
jrengimo instrukcijomis. » Prietaiso apacia gali jkaisti. Po prietaisu
Batina paisyti minimaliy atstumy iki kity batinai padékite pertvarag, pagamintg i$
prietaisy ir spinteliy. klijuotos faneros, virtuvinés karkasinés

» Visada bukite atsargus, kai perkeliate medziagos ar kity nedegiy medziagy, kad
prietaisg, nes jis yra sunkus. Visada nebity galima pasiekti jo apacios.
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» Pertvara turéty visiskai uzdengti po
kaitlente esancig sritj.

2.2 Elektros pajungimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros
smugj.

» Visus elektros sujungimy darbus,, turi
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.

+ Prietaisg bitina jzeminti.

» Pries atlikdami bet kokj veiksma,
|sitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas

Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami i$ jy laikiklio), jzeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

Elektros instaliacija privalo turéti izoliavimo
jtaisa, kuris leidzia atjungti prietaisg nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo jtaiso kontakty turi bati
maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

2.3 Naudojimas

nuo maitinimo.
[sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizaloti, nudegti arba gauti
elektros smugj.

tinklo elektros vardinius duomenis.

» |sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél netinkamai prijungto arba
netinkamo elektros maitinimo laido ar
kiStuko (jei taikytina) gnybtas gali labai
jkaisti.

» Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

* Neleiskite elektros maitinimo laidams
susipainioti.

» |sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiy.

* Naudokite laido jtempima mazinantj
spaustuka.

+ |sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jei taikytina) neliesty jkaitusiy
prietaiso ar prikaistuviy pavirsiy.

» Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamujy laidy.

» Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros laido arba kistuko (jei taikytina).
Jei reikia pakeisti pazeistg elektros laida,
kreipkités | musy jgaliotajj aptarnavimo
centrg arba kvalifikuotg elektrika.

« Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi buti pritvirtinta taip, kad
neblty galima nuimti be jrankiy.

» Elektros kiStuka | tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiSkai pabaigsite jrengima.
[sitikinkite, kad jrengus prietaisg, elektros
laido kiStuka buty lengva pasiekti.

» Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kiStuko.

* Noredami iSjungti prietaisg, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

Nebandykite pakeisti Sio prietaiso
techniniy savybiy.

Prie§ naudodamiesi pirmg kartg
pasalinkite visas pakuotés, zenklinimo
medziagas ir apsaugine plévele (jeigu
yra).

Pasirtpinkite, kad ventiliacinés angos
nebuty uzblokuotos.

Nepalikite jjungto prietaiso be priezitros.
Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu
kaitviete iSjunkite.

Ant kaitvieCiy nedekite jrankiy ar puody
danggiy. Ant kaitvietés padéti jrankiai ar
puody dangciai gali jkaisti.

Nelieskite prietaiso drégnomis rankomis
arba jei prietaisas lie€iasi su vandeniu.
Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio
pavirSiaus ar daiktams laikyti.

Pastebeje prietaiso korpuse jtrikima,
nedelsiant atjunkite prietaisg nuo elektros
maitinimo tinklo. Tai butina siekiant
iSvengti elektros smugio pavojaus.
Maistg dedant j jkaitinta aliejy, Sis gali
aptaskyti.

Nenaudokite aliuminio folijos ar kity
medziagy tarp kepimo pavirSiaus ir
virtuvés indy, nebent Sio prietaiso
gamintojas nurodo kitaip.

Naudokite tik prietaiso gamintojo
rekomenduojamus priedus.

/\ ISPEJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus.
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» Kaitinant riebalus arba aliejy gali kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. RuoSdami
maistg saugokite riebalus ir aliejy nuo
atviros liepsnos ar jkaitusiy daikty.

+ |kaitusio aliejaus iSskiriami garai gali
sukelti sprogima.

» |kaitintas naudotas aliejus su maisto
likuciais gali uzsidegti esant zemesnei
temperaturai, nei pirmg kartg naudojamas
aliejus.

» Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedékite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrekinty daikty.

/\ |SPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisg.

» Nestatykite karsty gaminimo indy ant
valdymo skydelio, kad iSvengtumete
nudegimy.

» Nedékite karsto indo dangcio ant
kaitlentés stiklinio pavirSiaus.

* Nepalikite tus¢io gaminimo indo ant
jkaitintos kaitvietés.

» Bukite atsargus ir ant prietaiso
nenumeskite indy ar kity daikty. Galite
pazeisti pavirsiy.

* Nejunkite kaitvie€iy be gaminimo indy
arba su tusciais indais.

» Ketaus ir aliuminio gaminimo indai arba
indai pazeistu dugnu gali subraizyti stiklo /
stiklo keramikos pavirSius. Jei tokj indg
norite perkelti, nestumekite jo, o pakelkite.

2.4 Valymas ir priezitira

* Reguliariai valykite prietaisg, kad
apsaugotumeéte pavirsiy nuo
nusidévéjimo.

3. [RENGIMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

3.1 Pries jrengiant

Prie$ jrengdami kaitlente, uzrasykite Zemiau
informacijg i$ techniniy duomeny ploksteles.
Techniniy duomeny plokstele rasite kaitlentés
apacioje.

Serijos NUMETiS...........ccccuvvneee.
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« PrieS pradédami valyti, iSjunkite prietaisg ir
leiskite jam atveésti

* Prietaisg valykite drégna minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite Svei¢iamyjy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Paslauga

« Deél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezitros centra. Naudokite tik
originalias dalis.

» Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines salygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo busena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apS$viesti.

2.6 Utilizavimas

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

* Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
jrenginj, susisiekite su atitinkama vietos
jstaiga.

» |Straukite laido kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

* Nupjaukite maitinimo laidg prie pat
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

3.2 Imontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos
tinkamame standartus atitinkanciame
pavirSiuje.

3.3 Prijungimo kabelis

« Kaitlenté pristatoma su prijungimo kabeliu.
* Norédami pakeisti pazeistg maitinimo
kabelj, naudokite kabelio tipg HO5V2V2-F ,




kuris iSlaiko 90 °C arba aukstesne
temperaturg. Kreipkités | vietos techninio
aptarnavimo centra.

3.4 Surinkimas

|[rengdami prietaisg elkités atsargiai, kad
rémas nesulinkty ir nesusigadinty.

Jeigu kaitlente jrengsite po gartraukiu,
pasirtpinkite gartraukio jrengimo instrukcijose
nurodytu minimaliu atstumu tarp Siy prietaisy.

—

Ymin.

“4._._ iy T
— |
— WF= :

Imin.
12 mm ‘

min.
60 mm

e

Perzitrékite vaizdo jrasa ,Kaip jdiegti ,AEG"
kaitlente — integravimas stalvirSyje“. Jj
surasite jvede toliau grafike nurodytg
pavadinima.

@ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q_

N

3.5 Apsauginé pertvara

Jeigu naudojate apsaugine pertvarg
(papildomg priedg), apsauginés grindys
tiesiai po kaitlente nereikalingos. Kai kuriose
Salyse apsauginés pertvaros priedo gali bati
nejmanoma jsigyti. Kreipkités | savo vietinj
tiekéja.
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Jeigu kaitlente jrengiama vir$ orkaités,
apsauginés pertvaros naudoti negalima.

4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Maisto gaminimo pavirsiy iSdéstymas

i —

E B

4.2 Valdymo skydelio iSdéstymas

Kaitvieté
Valdymo skydelis

I LLI.

&

D n ©\|/ /l\'fl

ARVAN

9 v A O

o @ .
j

- O +| 9 Vv A
| |

@

E O

Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios

funkcijos veikia.

Jutiklio Funkcija Pastaba
laukas
(D [JUNGTA / ISJUNGTA Kaitlentei jjungti ir iSjungti.
El Uzrakinimas / Apsaugos nuo vaiky Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.
jtaisas
|| Pristabdymas ljungia ir ijungia funkcija.
@ - liungia ir i$jungia iSorinj kaitvietés Zieda.
- Kaitinimo lygio rodmuo Rodo kaitinimo lygj.
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Jutiklio Funkcija Pastaba
laukas
ﬂ - Kaitvieciy laikmacio indikatoriai Rodo, kuriai kaitvietei nustatote laika.
- Laikmacio ekranas Rodo laikg minutémis.
E’ @ - liungia ir ijungia iSorinj kaitvietés Zieda.
E @ - Kaitvietés pasirinkimas.
_I_ — " Pailgina arba sutrumpina laika.
/\ Nustato kaitinimo lygj.
/

\4

4.3 Rodoma kaitros parinktis

Ekranas Aprasas
Kaitviete iSjungta.
(3),(2). Kaitvieté veikia.
[Z] ! Taskas reiskia kaitinimo lygio pakeitima puse diapazono.
Veikia Pristabdymas.
Veikia Automatinis jkaitinimas.
+ skaitmuo |vyko veikimo triktis.
Kaitvieté vis dar karsta (likes karstis).
Veikia UZrakinimas / Apsaugos nuo vaiky jtaisas.
E] Veikia Automatinis i$jungimas.

4.4 Likusio karscio indikatorius

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus nusideginti dél likusio
karscio.

5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

Indikatoriai rodo dabar naudojamy kaitvieciy
likusio kar$cio lygj. Taip pat gali jsijungti
kaimyniniy kaitvieciy indikatoriai, netgi jei jy
nenaudojate.

5.1 Jjungimas ir iSjungimas

Lieskite (D 1 sekunde, kad jjungtumeéte arba
iSjungtumete kaitlente.
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5.2 Automatinis iSjungimas

Si funkcija automatiskai isjungia kaitlente,

jeigu:

+ visos kaitvietés yra iSjungtos,

* jjunge kaitlente, nenustatéte kaitinimo
lygio,

» kazkg iSliejote arba padéjote kg nors
(puoda, Sluoste ir pan.) ant valdymo
skydelio ilgesniam laikui nei 10 sekundziy.
Pasigirsta garso signalas ir kaitlenté
iSsijungia. Nuimkite uzdéta daiktg arba
nuvalykite valdymo skydelj.

» neiSjungéte kaitvietés arba nepakeitéte
kaitinimo lygio. Po tam tikro laiko uzsidega
(Jiir kaitlenté issijungia.

Santykis tarp kaitinimo lygio ir laiko, po

kurio kaitlenté iSsijungia:

Kaitinimo nuostata  Kaitlenté iSsijungia

po
’ 1.9 6 valandos
3-4 5 valandos
5 4 valandos
6-9 1,5 valandos

5.3 Kaitinimo lygis

Palieskite /\ norédami padidinti kaitinimo

lygj. Palieskite \/ noredami sumazinti
kaitinimo lygj. Norédami iSjungti kaitviete, tuo

pat metu palieskite NAirV.

5.4 ISoriniy kaitvieciy ziedy
jjungimas ir iSjungimas

Galite pritaikyti kaitinimo pavirsiy pagal
prikaistuviy matmenis.

Naudokite jutiklio lauka: ©

Norédami jjungti iSorinj kaitvietés zieda:
palieskite jutiklio lauka. |sijungia indikatorius.
Norédami iSjungti iSorinj kaitvietés zieda:
lieskite jutiklio lauka, kol indikatorius
iSsijungs.
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5.5 Automatinis jkaitinimas

Jeigu jjungsite Sig funkcijg, per trumpesnj
laikg pasieksite reikalingg kaitinimo lygj.
liungus Sig funkcija, tam tikram laikui
nustatomas didziausias kaitinimo lygis, o
véliau mazinamas iki reikiamo kaitinimo lygio.

@

Kaitvieté turi bati Salta, kad galétuméte
jjungti Sig funkcija.

Norédami jjungti Sig funkcija kaitvietei:
lieskite /\ kol jsijungs tinkamas kaitinimo
lygis. Po 3 sekundziy jsijungia @

Norédami igjungti funkcija: palieskite V.
5.6 Laikmatis

* Atgalinés atskaitos laikmatis
Sig funkcijg naudokite vienai maisto
gaminimo trukmei nustatyti.

Pirmiausiai nustatykite kaitvietés, o po to —
funkcijos kaitinimo lygj.

Norédami nustatyti kaitviete: kelis kartus
palieskite €D, kol jsijungs kaitvietes
indikatorius.

Norédami jjungti funkcijg arba pakeisti

laikg: palieskite laikmacio = arba + laikui
nustatyti (00-99 min.). Kai kaitvietés
indikatorius pradeda mirkséti, pradedama
atgaliné laiko atskaita.

Norédami pamatyti likusj laika: palieskite

@ kaitvietei nustatyti. Kaitvietés indikatorius
pradeda mirkséti. Ekrane rodomas likes
laikas.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite @)

kaitvietei nustatyti ir tada palieskite —. Likes
laikas skaiCiuojamas iki 00. Kaitvietés
indikatorius iSnyksta.

@

Kai atgaliné atskaita baigiasi, pasigirsta
garso signalas ir mirksi 00. Kaitvieté
iSsijungia.

Norédami iSjungti garsa: palieskite O.
* Minugéiy skaitlys



Galite naudoti Sig funkcijg, kai kaitlente yra
jjlungta ir kaitvietés neveikia. Kaitinimo lygio

ekrane rodoma .
Norédami jjungti funkcija: palieskite

laikmacio — ir + arba @ laikui nustatyti. Kai
laikas baigiasi, pasigirsta garso signalas ir
mirksi 00.

Norédami iSjungti garsa: palieskite .

Norédami iSjungti funkcija: palieskite @) ir

tuomet palieskite —. Likes laikas
skaiciuojamas iki 00.

®

Si funkcija neturi poveikio kaitviegiy
veikimui.

5.7 Pristabdymas

Funkcija nustato visas veikiancCias kaitvietes |
Zzemiausig kaitinimo lygj.

Kai veikia funkcija, visi kiti valdymo skydeliy
simboliai yra uzrakinti.

Funkcija neisjungia laikmacio funkcijy.
Palieskite I , kad jjungtuméte funkcija.
.Kaitinimo lygis sumazinamas iki 1.
Norédami igjungti funkcija, palieskite || .
|sijungia ankstesnis kaitinimo lygis .

5.8 Uzrakinimas

Galite uzrakinti valdymo skydelj, kai kaitvietés
veikia. Taip galima iSvengti atsitiktinio
kaitinimo lygio pakeitimo.

6. PATARIMAI

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

6.1 Indai

* Indo dugnas turi biti kuo storesnis ir kuo
lygesnis.

» Ant kaitlentés dékite tik Svaraus ir sauso
dugno indus.

Pirmiausia nustatykite kaitinimo lygj.

Norédami jjungti funkcija: palieskite EI
uzsidega 4 sekundéms. Laikmatis lieka
jjungtas.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite EI
|sijungia ankstesnis kaitinimo lygis.

@

ISjungus kaitlente, iSjungiama ir Si
funkcija.

5.9 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

Si funkcija apsaugo, kad kaitlenté nepradety
veikti atsitiktinai.
Norédami jjungti funkcija: jjunkite kaitlente

naudodami . Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite EI isijungia. ISjunkite kaitlente
su
Norédami iSjungti funkcija: jjunkite kaitlente

naudodami . Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite EI isijungia. ISjunkite kaitlente
su

Norédami nepaisyti funkcijos tik vienam
maisto gaminimui: jjunkite kaitlente,

naudodami (D isijungia. Palieskite ir 4

sekundes palaikykite EI Per 10 sekundziy
nustatykite kaitinimo lygj. Kaitlente galima

naudoti. Kai iSjungiate kaitlente su @
funkcija vél veikia.

* Nestumdykite ir netrinkite indy ant
keramikos stiklo, nes galite jj subraizZyti.

@

Emale dengto plieno, aliuminio arba vario
dugno indai gali pakeisti keramikos stiklo
pavirSiaus spalva.
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6.2 Maisto gaminimo pavyzdziai

®

Duomenys lenteléje yra tik orientacinio

pobudzio.

Kaitinimo nuo- Naudotina: Laikas Patarimai

stata (min.)

1 1Slaikyti pagamintg maista Silta. jeigu reikia Uzdenkite prikaistuvj danggiu.

1-2. ,Hollandaise" padazas, lydymas: svies- 5 -25 Retkarciais pamaisykite.
tas, Sokoladas, Zelatina.

1-2. TirStinimas: puris omletai, kepti kiausi- 10 - 40 Gaminkite uzdenge prikaistuvius.
niai.

2.-3. Tinka virti ryZius ir gaminti pieniSkus 25-50 Verdant ryzius, vandens turi bati bent
patiekalus, taip pat Sildyti pagamintus dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
patiekalus. pieniSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamaisykite.

3.-4. Darzoviy gaminimas garuose, zuvis, 20-45 |pilkite pora valgomujy Sauksty skys-
mésa. ¢io.

4.-5. Bulviy virimas garuose. 20-60 Gamindami 750 g bulviy, naudokite

daugiausia %4 | vandens.

4.-5 Tinka gaminti didesnius maisto kiekius, 60 - 150 Iki 3 | skyscio ir maisto produktai.
troskinius ir sriubas.

5.-7 Neintensyvus kepimas: tinka kepti es-  jeigu reikia Patiekalo gaminimo laikui jpuséjus,
kalopus, versienos mustinius, kotletus, apverskite.
pyragelius su jdaru, desreles, kepene-
les, milty, sviesto ir pieno misinius,
kiauSinius, blynus, spurgas.

7-8 Intensyvus kepimas, smulkiai supjaus- 5-15 Patiekalo gaminimo laikui jpuséjus,
tytos paskrudintos bulvés, nugarinés apverskite.

Zlegtainis, bifSteksas.
9 Tinka virti vandeniui, makaronams, skrudinti mésg (gulia$a, troskintg mésa), kepti bulviy

traskucius apsemtus aliejuje.

7. PRIEZIURA IR VALYMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius. .

7.1 Bendra informacija

Valykite kaitlente po kiekvieno
panaudojimo.
Visada naudokite prikaistuvius Svariais

dugnais.

|brézimai ar tamsios démes ant pavirSiaus
neturi jtakos kaitlentés veikimui.
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Naudokite specialius, kaitlentei valyti
tinkamus valiklius.

Naudokite specialia, stiklui skirtg
grandykle.

7.2 Kaitlentés valymas

Nuvalykite nedelsdami: iSsilydziusj
plastika, plastmasine plévele, cukry ir
maistg su cukrumi, nes kitaip neSvarumai
gali pakenkti kaitlentei. Bukite atsargus,
kad iSvengtuméte nudegimy. Naudokite



specialig grandykle, kurig prie stiklo
pavirSiaus pridékite smailiu kampu ir
stumkite aSmenis pavirSiumi. .
+ Kaitlentei pakankamai atausus
pasalinkite: kalkiy nuosédas, vandens
démes, riebaly démes, metalo spalvos
démes. Kaitlente valykite dréegnu
skuduréliu ir neSveiciamaja valymo

Sluoste.

8. TRIKCIU SALINIMAS

/\ |SPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

8.1 Ka daryti, jeigu...

priemone. Nuvale kaitlente, ja
nusausinkite minkstu audiniu.
Pasalinkite blizgan€ias metalo
atspalvio démes: naudokite vandens ir
acto tirpalg ir valykite stiklo pavirsiy

Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

Kaitlentés nepavyksta jjungti arba
valdyti.

Kaitlenté neprijungta arba netinka-
mai prijungta prie elektros tinklo.

Patikrinkite, ar viryklé tinkamai prijung-
ta prie elektros tinklo.

Perdegeé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités | kvalifikuotg elek-
trika.

10 sek. nepasirinkote kaitinimo lygio.

Dar kartg jjunkite kaitlente ir 10 sek.
laikotarpyje pasirinkite kaitinimo lygj.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau
mygtuky.

Vienu metu paspauskite tik vieng jutik-
linj mygtuka.

Pristabdymas jjungta.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

Ant valdymo skydelio yra iStekéjusio
skyscio arba riebaly.

Nuvalykite valdymo skydelj.

Suveikia garsinis signalas ir kait-
lenté iSsijungia.

Garsinis signalas suveikia tuo-
met, kai kaitlenté iSsijungia.

Ant vienos ar keliy kaitvie¢iy padé-
tas kazkoks objektas.

Nuimkite objektg nuo kaitvieciy.

Kaitlenté i$sijungia.

Kazkg uzdéjote ant jutiklinio skydelio

Nuimkite uzdétg objektg nuo kaitvieciy.

Likutineés kaitros indikatorius
nejsijungia.

Kaitvieté nejkaito, nes veiké per
trumpai, arba sugedo jutiklis.

Jei kaitvieté jjungta jau pakankamai il-
g4 laikg ir nejkaista, kreipkités | jgalio-
tajj aptarnavimo centra.

Automatinis jkaitinimas funkcija.

Kaitvieté karsta.

Palaukite, kol kaitvieté atveés.

Nustatytas didziausias kaitros lygis.

Didziausias kaitros lygis atitinka Sig
funkcija.

JUs sumazinote kaitinimo lygj iki 0.

Pradékite nuo 0 ir didinkite kaitinimo
lygi-
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Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

Nejsijungia iSorinis kaitvietés Zie-
das.

Pirmiausiai keisdami kaitinimo lygj jjun-
kite vidinj Zieda.

@ Keliy zony kaitvietéje pa-

stebimos nekaitinancios sritys.

Keliy zony kaitvietéje gali bati nevei-
kiancios sritys.

Kaitvietés jkaito.

Padétas pernelyg didelis indas arba
padétas indas yra per arti valdymo
skydelio.

Jeigu galite, didesnius indus dékite ant
galiniy kaitvie¢iy.

Isijungia .

Veikia Apsaugos nuo vaiky jtaisas
arba Uzrakinimas.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

ir pamatysite skaiciy.

Kaitlentés programos klaida.

ISjunkite kaitlente ir vél jg jjunkite praé-

jus 30 sek. Jei vel jsijungia, atjunki-
te kaitlente nuo maitinimo tinklo. Praé-

jus 30 sek. vel prijunkite kaitlente. Jei-

gu problemos pasalinti nepavykty,
kreipkités j jgaliotajj aptarnavimo cent-
ra.

I18girsite nuolatinj garsinj signala.

Neteisingas elektroninés sistemos
sujungimas.

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Pasirtpinkite, kad sistemg patikrinty
profesionalus elektrikas.

Isijungia .

Triksta antros maitinimo fazés.

Patikrinkite, ar kaitlenté tinkamai pri-

jungta prie elektros tinklo. ISimkite sau-

giklj, palaukite vieng minute ir vél jj jdé-
kite.

8.2 Jeigu negalite rasti sprendimo...

Jeigu patys negalite rasti problemos
sprendimo, kreipkités | prekybos atstovg arba
igaliotajj techninio aptarnavimo centra.
Pateikite duomenis i$ techniniy duomeny
lentelés. Taip pat nurodykite stiklo keramikos
kaitlentés trizenklj raidziy ir skaiciy koda (jis
yra stiklo pavirSiaus kampe) ir uzsidegusj

9. TECHNINIAI DUOMENYS

9.1 Techniniy duomeny plokstelé

Modelis HK634021XB
Tipas 60 HAD 36 AO

Ser.Nr. ....cooeevnee.
AEG
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klaidos pranesima. Patikrinkite, ar tinkamai
naudojatés kaitlente. Jeigu ne, aptarnavimo
centro ar atstovo apsilankymas bus
apmokestintas, nepaisant garantinio
laikotarpio. Nurodymai apie aptarnavimo
centrg ir garantijos salygos pateiktos
garantijos broSitroje.

Gamyklos numeris (PNC) 949 492 126 02
220-240 V 50-60 Hz
Pagaminta Rumunijoje

6.3 kW

cex



9.2 Kaitvieé€iy techniniai duomenys

Vardiné galia (didziausias kaitinimo

Kaitviete Kaitvietés skersmuo (mm)

lygis) (W)
Kairioji priekiné 750 /2200 120/210
Kairioji galine 1200 145
Desinioji priekiné 1200 145
Desinioji galineé 700/ 1700 120/180

Norédami pasiekti optimaliy maisto gaminimo | skersmuo ne didesnis nei kaitvietés
rezultaty, naudokite prikaistuvius, kuriy skersmuo.

10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

10.1 Informacija apie gaminj atitinka ES ,,Ecodesign“ reglamento
nuostatas dél

Modelio identifikatorius HK634021XB

Kaitlentés tipas Integruojama viryklé

Kaitvieciy skaicius 4
Kaitinimo technologija Sildytuvas
Apskrity kaitvieciy skersmuo () Kairioji priekiné 21.0cm
Kairioji galine 14.5cm
Desinioji priekiné 14.5cm
Desinioji galiné 18.0 cm
Kaitvietés energijos sanaudos (EC electric cooking) Kairioji priekiné 194.9 Whi/kg
Kairioji galiné 188.0 Wh/kg
Desinioji priekiné 188.0 Whikg
Desinioji galiné 191.6 Whi/kg
Kaitlentés energijos sgnaudos (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — buitiniai elektriniai virimo
ir kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitlentés.
Eksploataciniy charakteristiky matavimo
metodai.

10.2 Energijos taupymas

Jeigu laikysités toliau pateikty patarimy,
kasdien gamindami galésite sutaupyti
energijos.

+ Kai Sildote vandenj, naudokite jo tik tiek,
kiek reikia.

Jeigu jmanoma, prikaistuvius uzdenkite
dangdiais.

Uzdekite prikaistuvj, prie$ jjungdami
kaitviete.

Prikaistuvio dugnas turi bati tokio paties
skersmens kaip ir kaitvieté.

Mazesnius prikaistuvius dekite ant
mazesniy kaitvieciy.

UZdékite prikaistuvj tiesiai ant kaitvietés
vidurio.

Maistui pasildyti arba iSlydyti naudokite
likusj karst;.
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10.3 Informacija apie gaminio energijos suvartojimg ir laika, per kurj
pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas

Energijos sgnaudos esant iSjungimo rezimui 0.3 W

Laikas, per kurj automatiskai pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas 2 min

11. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite pca/idirbti medziagas, pazymétas Neismeskite Siuo enklu X pazyméty

8iuo zenklu TO. ISmeskite pakuote | prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atitinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad ji atliekomis. Atiduokite Sj gaminj | vietos atlieky
buty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei surinkimo punktg arba susisiekite su vietos
zmoniy sveikatg ir surinkti bei perdirbti savivaldybe dél papildomos informacijos.

elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.
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[No6pe pojooBTe Bo AEG! Bu bnarogapvume WwTo ro n3épaere
HawWwuoT anapar.
@ [obujTe coBeTn 3a KOpUCTEHE, OpOoLLYpK, BOAMY 3a peLlaBarbe npobnemu,

MH(OPMaLMn 3a cepBucHpan-e 1 nonpaska:
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MosHOCTa 3a NPOMEHM e 3aapxaHa.
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1. A BESBEAHOCHU UHO®OPMALIUNA

Mpea MOHTMpaKe N KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MonMme
BHMMATENHO Aa MM npoynTaTe NpUnoXeHUTe ynaTcrea.
Mpon3BOAMTENOT HE CHOCY OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa WUnu LTeTa Kou ce pesyntaT Ha HenpaBusHa
MOHTaxa unu ynotpeba. Cekorall YyBajTe rv ynatctearta Ha
curypHo n 6e36eHo MecTo 3a NogoLHeXHa ynotpeba.

1.1 be3begHOCT Ha Aeua U paHNUMBU NMua

« OBOj anapaT MoXxe [a ro kopuctar geua Hag 8 roamHu 1
nvua co HamaneHun U3NYKK, CETUITHU UM MEHTAITHU
cnocobHOCTM Unu nuua 6e3 UCKYCTBO U 3HaeHe JOKONKY
TOa ro npaeaT NoA Hag30p Uy AOKOMKY MM Bune aageHu
ynaTcTBa kako 6e3beaHo ga ro ynotpebysaaT anapartoT, U
AOKOJKY r'v pa3bupaaT onacHOCTUTE NoBp3aHu Co Hero. He
cMmee ga buge Ha godhat Ha geua nomanu og 8 roguHu un
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nmua co MHory o6emMHm 1 CnoXXeHn Npeykn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce noA NocTojaH Haa3op.

[euarta Tpeba ga bugaT noa Hag30p Aa He urpaar co
anaparor.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky og geua n dpnere ja
CO0ABETHO.

MPEOYTPEOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocrarnHm
AEenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. dpxete rm
AeuaTa u MuneHnumnTe noganeky o4 anapartoT kora paboTu
UK Kora ce nagu.

AKo anapaTtoT nma ypea 3a 3awTuTta Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

[euata He Tpeba ga ro uictat unu ga ro ogapxyeaar
anapartot 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36eagHoOCT

OBoOj anapaTt e HaMeHeT camo 3a roTBeHE.

YpenoTt e HaMeHeT aa ro KopucTu egHO AOMaKMHCTBO BO
AOMalLLHN YCIOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

Ypenot Moxe ga ce KOPUCTU BO KaHUenapum, XOTesnCcKu
cobu, rocTunHuumM, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CANYHN
CMeCTyBaHh-a Kaje HeroBoTo KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.
MPEOYTPEOYBAHE: YpeooT n HeroBute gocTanHu
AenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.
MPEOYTPEOYBAHSE: '0oTBEHETO Ha NOBPLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe ga buae
ornacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

Yapgot e nokasaTen 3a nperpeBawe. Hukoraw He
KOpPUCTETE BOAA 3a raCHeHe Ha noxap o rotBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT v NokpujTe ro niaMeHoT Co Ha
npuMep OrHOOTNOPHA NOKPMBKA UMK Kanak.
MPEOYIMPEOYBAHSE: AnapatoT He cmee aa buge
AOCTaBeH Npeky HagBopeLLEH ypea 3a NpekuHyBare, Kako

208 MAKELOOHCKWU



Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.

BHVMAHWE! lNpouecoT Ha roTBewe Mopa Aa Buae
HagrneagysaH. KpaTkuTte npouecu Ha rotBerwe Mopa aa
GuaaTt NocTojaHo HaarnegyBaHMW.

MPEOAYIMPEOYBAHSE: OnacHocT o oraH: He vyBajte
npegMeTy Ha MOBPLUNHUTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe NnpeamMeTy, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuum n kanauyu, He Tpeba ga ce octaBaar Ha
noBpLUMHATa 3a roTBeHE BMAejkM MOXe Oa Cce BXeLuTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npes ga ro MoHTupaTe BO
BrpageHarta CTpykTypa.

He KopucTeTe 4ncTay co BOAEH Crpej 1 napea 3a YiCTere
Ha anaparorT.

NMPEOYTIPEOYBAHSE: Ako nospLumMHaTa e HanykHaTa,
MCKNy4YeTe ro anapartoT 3a Aa nsberHete MOXHOCT oA
CTpyeH yaap. Bo cnyyaj anapatoT ga e noBp3aH co
LUTEKEePOT CO pa3BogHa KyTuja, nssageTe ja crnojkara 3a ga
ro UCKNynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTunpajte ro OBnacTteHMoT CEPBUCEH LIEHTap.
[okonky kabenoT 3a HanojyBawe ce owTeTun, Tpeba ga ce
3aMeHu o cTpaHa Ha NpoM3BOAMTENOT, OBMACTEH CEPBUC
NN CNNYHK KBanuduKyBaHu nvua 3a aa ce nsberHe
OMacHOoCT.

MPEOYTPEOYBAHSE: Kopuctete camo 3awtutmum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HanpaBeHW O CTpaHa Ha
NPOU3BOANTESIOT Ha anapaToT 3a rOTBEH-E U OHUE KOU Cce
HaBeeHW BO ynaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHN Unu
3alTUTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE KOU Ce e oA
camuoT anapaT. KopucteweTo Ha HECOOABETHM
3alWTUTHULUM 3a NOBPLUMHA 3a rOTBEHE MOXE Aa
npeavsBMka Hesroaa.

. BESBEHOCHW YMNATCTBA
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2.1 MoHTaxa

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

AnapaToT Mopa Aa 6uae MoHTMpaH camo
o[ KBanuduKysaHo nuue.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHocT o noepea WUnu oLTeTyBake
Ha anapaTorT.

V3BageTe ja uenata ambanaxa.
HewmojTe ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOPWUCTUTE OLUTETEH anapar.

CnepeTe rv UHCTPYKUMUTE 3a MOHTUpaHe
AafieHn co anaparor.

OppxXyBajTe MMHUManHa ogaaneyeHocTt
oA Apyrute anapatu u 4enoBu.

Cekorall BHUMaBjTe Kora ro npeHecysare
anapaToT 3aToa LTo e Texok. Cekoralu
HOCeTe 3aLUTUTHW pakaBuLm U
npunoxeHuTe obyBKN.

3ayeneTe rnm 3aceyeHUTe NOBPLUNHM Ha
nnakapoT Co 3anTuBad 3a Aa cnpeunte
BraraTta ga npeavsBuka HagurHyBawe.
3awTuTeTe ro AHOTO Ha anapaTtoT of,
napea v Bnara.

He ro moHTUpajTe anapaToT BO 6nun3nHa
Ha BpaTa unu nog nposopedl. Ha oBoj
HauVH ke crpeynTe HEKoj XEXOK caf 3a
roTBewe Aa nagHe og anapartoT Kora
BpaTaTa unm npo3opeLioT ce OTBOPEHM.
AKO anapaTtoT € MOHTMPaH Hag 1ok,
BHMMaBajTe NPOCTOPOT NnomMery AHOTO Ha
anapaToT 1 ropHaTta uoka Aa e JoBOneH
3a uMpkKynauuja Ha BO3ayX.

[lHOTO of anapaTtoT MoXe Aa ce 3arpee.
YBepeTe ce fieka cTe MOHTupane
LunepnoYa, nnoya HanpaseHa o4
MBepuLa Unu HeKoj Apyr He3ananus
mMaTepwujan 3a pasgBojyBare nog
anapaToT 3a Aa cnpeyuTe npucTan o
[OHOTO.

lMnoyara 3a pasgenyBare Mopa Aa ja
nokpue obnacta nog noBpLUMHaTa 3a
roTBeH-e BegHall.

2.2 NoBp3yBake Ha cTpyja

/N NPEAYNPEOYBAHE!
Puauik og noxap 1 cTpyeH yaap.
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CuTe enekTpu4Hu Bpcku Tpeba aa rm
M3BpLUM KBanMUKyBaH enekTpuyap.
AnapaTtoT Mmopa fa e 3a3eMjeH.

Mpen oa ce ussegysaaT kaksu 6uno
paboTun, NnpoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKIyYeH o cTpyja.

lMpoBepeTe Aanu napameTpuTe Ha
nnoykara co cneuudukaumn ce
KOMMNAaTUOUIHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTa Ha eneKkTpuyHa eHepruja.
MorpwxeTe ce anapaToT Aa € NpaBuITHO
MOHTUpaH. J1abaB 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja vnm NprKNy4okK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpesare Ha TEPMUHANOT.

KopucTteTe coopBeTeH enekTpuyeH kaden.
He po3BonyBajTe enekTpMyHMOT kaben aa
ce 3anneTka.

MorpwxeTe ce ga buge nHcTanMpaHa
3alTUTa 0f ENEKTPUYEH LLOK.

KopucTteTe cTeray 3a 3aterHyBame Ha
Kabenor.

YBepeTe ce geka kabenot 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NPUMEHINBO) HE T
Aonvpaart TonaMoT anapaT Unn Tonnute
Caji0BU 3a rOTBEH-E Kora ro nosp3ysaTte
anapartoT CO LUTEeKepw.

He kopucTeTe aganTtepu co noseke
NPUKYYOLM U NPOAOIIKHM Kabnu.
BHv1maBajTe fa He ro owTetuTe
NPUKYYOKOT 3a CTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) UNKn kabenor.
KoHTakTmpajTe co HalmoT oBnacTeH
CepBUCEH LieHTap unu enekTpuyap 3a ga
CMEHWTE OLITETEH Kaben.

3awTnTata og enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWTE M U30NMpaHUTe AenoBn Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HEMA
Aa Moxe Aa ce nssaau 6e3 anatku.
lMoBp3eTe ro NpUKIY4YOKOT 3a CTpyja co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
MpoBepeTe Aanu NpUKIy4OKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

[okonky wrekepoT e nabas, He
NPUKyYyBajTe ro NpMKNy4YoKoT 3a CTpyja.
He Bneyerte ro kabenot 3a ga ro
MCKNy4uTe anapatoT of cTpyja. Cekoraw
NOBIEKYBajTe ro NPUKMY4OKOT 3a CTpyja.
KopucteTe camo cooaBeTHU ypeau 3a
n3onauuja: 3aWTUTHU NPEKUHYBAYX Ha
NVHWja, ocurypyBsaym (ocurypyeadu Ha
BpPTEHE U3BAZAEHM 04 APXKayoT),
3a3eMjyBaHe N KOHTaKTopW.



EnektpunyHaTta uHctanaumja mopa ga uma
N30naumnckn ypes Koj LUTO BM OBO3MOXYBa
[a ro Uckny4uTe anapaToT of
NPVKINYYOKOT 3a CTpyja o4 cuTe NosoBw.
V3onaumckunoT ypeg mopa ga nva
KOHTaKTeH OTBOP CO LUMPVHA Of HajManky
3 MMm.

2.3 Ynotpeba

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Puavik og nospega, M3ropeHnuu, n
CTpyeH yaap.

He meHyBajTe ja cneundurkaymnjata Ha
OBOj anapar.

OTcTpaHeTe ja uenarta ambanaxa,
eTVKETW 1 3aLUTUTHUOT UM (JOKOIKY e
NPUMEHNNBO) Npes npeaTa ynoTtpeba.
Ocurypajte ce aeka oTBOpUTE 3a
BEeHTUNauuja He ce BnokmpaHu.

He ro octaBajte anapatoT ga pabotu 6e3
Haasop.

[MocTaBeTe ja puHrnarta Ha ,Mcky4YyeHo" no
cekoja ynoTpeba.

He ctaBajte npnbop 3a jagere unm
Kanauu Ha cagoBU 3a COC Ha PUHINTE.
Tve Moxe Aa cTaHarT >XeLUKU.

He pakyBajTe co anapaToT Co MOKpU paLe
WM KOra uma KOHTaKT co BoAa.

He ynoTpebyBajTe ro anapatoT Kako
paboTHa noBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cKknagupatse.

Ako nospLuMHaTa Ha anapaTtoT € nykHaTa,
BeJHaLL UCKNy4eTe ro anapartoT o4
HanojyBame. OBa e 3a Aa ce cnpeyn
eneKTPUYEH LLIOK.

Kora ke cTaBuTe XxpaHa BO Bpesio Macro,
TOa MOXe Ja ce pacnpcHe.

He kopucTtete anymuHnymcka donuja nnm
apyrn matepujany nomery nospluvHaTa 3a
roTBEH-E 1 CafoT 3a roTBEHE, OCBEH aKO
NMOWHaKy He e HaBedeHo 04
npoun3BOAUTENOT Ha OBOj anapar.
KopucteTe camo goaartoum npenopavanu
3a OBOj anapart o Npou3BOAUTENOT.

npeaMeT nopaneky og MacHoOTUUTE U
MacroTo Kora roTBUTE CO HUB.
VcnapyBatbarta Kou rm ucnyLuta MHory
XKELLKOTO Macro MOXe Aa npeaussukaaT
CMOHTaHO COropyBaH--e.

YnoTpebeHoTo Macno, koe Moxe Aa
CoOpXKM OCTaToOLM O XpaHa, Moxe Aa
npeamn3BrKa noxap Ha NoHucka
TemnepaTypa OTKOIKY MacroTo Koe ce
KOPWCTM 3a npBnar.

He cTtaBajTe 3ananveu nponssoau nnu
npeaMeTU KOU ce MOKPY 3aefiHO CO
3ananueu NPOM3BOAU BO anapaToT, Uim
BO HeroBa 6numsuHa.

/\ NPEAYNPEOYBAHSE!
OnacHOCT of OLITETYBaHE Ha anaparor.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHOCT of NoXap U ekcrnosuja.

Mpu 3arpesarbe, MaCHOTUUTE U MacoTo
MoXaT Aa ucnyLiTaaTt 3ananuem napeu.
[pxxeTe ro nnameHoT Ui 3arpeaHute

He 4yBajTe XeLlkn cagoBK 3a roTBeHE Ha
KOHTpOIHaTa nrnoya 3a ga usberHete
PU3MK O M3rOPEHULIN.

He ro ctaBajTe kanakoT Ha Xeluka TaBa
Bp3 CTakneHaTta NnoBpLUMHA Ha nnovaTa 3a
roTBEH-E.

He octaBajTe cagoBu 3a roteewe aa
BpwjaT 6e3 Boaa.

BH1maBajTe fa He nagHaT npegmeTy unm
cafoBu Ha anapatoT. [NoBpLuMHaTa Moxe
fa ce owTeTu.

He run Bkny4yyBajTe 30HWUTE 3a rOTBEHE CO
npasHun cagoswu unn 6e3 cagoswm.
CapoBuTe HanpaBeHW O NMEHO Xeneso,
anyMMHUYM UK CO OLLITETEHO AHO MOXeE
na npegusBukaat rpedbaHmum Ha
cTaknoTo / ctaknokepamukarta. Cekorawl
NOAMrHyBajTe v OBME NpeaMeTn Harope
kora Tpeba ga rv nomecTuTe Ha
NoBpLUMHATA 3a roTBEeH:E.

2.4 Hera n uncrteme

PenoBHo uncTteTe ro anapaToT 3a aa
crnpeynTe oWTeTyBake Ha NOBPLUMHCKUOT
martepujan.

WcknyyeTe ro anapaToT v ocTaBeTe ro aa
Ce onagu npeg YMcTeHEeTo.

YucteTe ro anapartoT CO BnaxHa Meka
Kpna. KopucteTte camo HeyTpanHu
petepreHTn. He kopucTtete abpasnsHm
npou3Boau, abpasvBHU CyHIepn 3a
YUCTEHE, PACTBOPYBAYMN UM METANHU
npegmeTu, OCBEH ako He e NOouHaky
HaBeaeHo.
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2.5 CepBuc

» 3a pgaro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTUpajTe CO OBNacTEHNOT CEpPBUCEH
ueHTap. Kopucrtete camo opurmHanHu
pe3epBHU AeNOoBWU.

* Bo ogHoc Ha cBeTUNMUTE BO BHATpeLUHOCTa
Ha 0BOj MPOV3BO/ U PE3EPBHUTE CBETUMKM
WTo ce npogasaat nocebHo: Osune
CBETUIKM Ce NPeaABUAEHN Aa usgpxar
€KCTPEMHU (hU3NYKM YCIIOBU BO
anapaTuTe 3a 4OMaKMHCTBO, Kako LUTO ce
TemnepaTypa, Bubpaumm, BIaXXHOCT UK
ce NpeaBWaEHV 3a faBake CUrHanm 3a
paboTHaTa cocTojba Ha anapatoT. Tue He
ce NpeABVAeHM a ce KopucTart 3a apyru

3. MOHTAXA

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Buaete Bo nornasjaTa 3a 3awtura u
CUrypHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpen fa ja MOHTMpaTe noBpLUMHaTa 3a
roTBEHE, HaNMLIETe M MHdopMaLnTe
nogony of nrioykata 3a crneyudukalmm.
lMno4ykaTa co cneumdmkaumm ce Haofa Ha
OHOTO Of KyKMLLTETO Ha anaparor.

Cepuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nno4u 3a rotBeke

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
CaMo aKo Ce MPeTX0AHO BrpafeHn Bo
COOMBETHU ENEMEHTU 3a BrpaayBakse U BO
paboTHM NOBPLUMHWU KOW TV UCTIONHYBaaT
cTaHgapauTe.

3.3 Kaben 3a noBp3yBawe

+ [loBpLlunHaTa 3a roTBeHE Ce Ucnopadysa
co kaben 3a cTpyja.

+ 3a [garo 3ameHuTe OLITETEHNOT
NPUKINYYHUK 3a CTPYja, KopUcTeTe BUA Ha
kaben: HO5V2V2-F koj nagpxysa
TemnepaTypa og 90°C unu noBucoka.
O6paTeTe ce BO NOKanNHWOT CEPBUCEH
LeHTap.
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HaMeHM 1 He ce MOTOAHM 3a OCBETNyBaHe
NpoCTOpUM BO OMOT.

2.6 OTrcTpaHyBake

/\ NPEAYNPEOYBAHSE!
Pu3avk oa nospega unuv 3agyllyBare.

* KoHTakTupajTe co BalumTe noknaHn
opraHu 3a ga gobuete nHdopmaumm 3a
TOa Kako Aa ce ocrnoboauTe of anaparor.

* Vckny4yeTte ro anapaTtoT oA HarnojyBaeTO.

* W3BapgeTe ro enekTpuyHMOT kaben Gnucky
[0 anapaTtoT u pneTe ro.

3.4 CknonyBake

BHumaTenHo pakyeajTe co anapaTorT 3a
BpPeMe Ha MOHTaxaTa 3a Aa u3berHeTe
CBUTKyBaH-€ UMK OLUTETYBaHE Ha pamMKaTa.

AKO MOHTOpaTe Mrioya 3a roTBeH:e Mog
xayba, Be MoNMMe Ja v BuguTe ynaTtcrearta
3a MOHTMpaHe Ha xaybaTa 3a MUHUManHa
AUCTaHua mefy anaparture.




min.
12 mm

min.
60 m;n

e

HajoeTe ro Bugeo ynarcroto ,Kako aa ja
MHCTanupare BallaTta 3payHa nro4ya 3a
roteewe AEG - MOHTMpare” Taka LWTO ke ro

BHECETE L|efI0TO MMe HaBEeAEHO Ha crnkaTta
nogony.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 3awTuTHa KyTHja

AKO KOpPUCTUTE 3alITUTHA KyTuja (qoaaTeH
npubop), 3alTUTHOTO AHO AMPEKTHO Noja
NoBpLUMHATa 3a roTBEH-E He e NOTPebHo.
[opaTtHata 3alwTuTHa KyTuja MoXe Aa He e
AocTanHa Bo Hekou 3emju. KoHTakTupajte co
BaLLMOT NokKaneH aucTpubyTtep.

@

He moxeTe fa ja kopucTute 3aWwTuTHaTa
KyTuWja aKko ja MOHTMpaTe nospLunHaTa 3a

roTBewe Ha nedvkarta.
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4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 Pacnopen Ha noBpLUMHATa 3a roTBeH-€

@ N
145 mm) 120/180
(@) @3
mm.
| [
4.2 Pacnopep Ha KOHTporHa Tabna

gl

PuHrna
KoHTpornHa nnoua

"

&

® n @\l/ Al'::

E
}

v A O

O +| 94 v A
|
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PaKyBajTe CO anapaTtoT CO NOMOLU Ha CEH30PCKUTE NoJinkea. EKpaHVITe, nokasartenute n

3ByLMTE NOKaXkyBaaT kou pyHKLMM paboTar.

CeH3op ®PyHKUMja
cko
none

KomeHTap

BKITYYEHO / UCKITYYEHO

O)

.

3a BKnyyyBake U UCKIyYyBake Ha NOBpLUMHATA 3a
roTBeme.

3akny4yysate / besbegHoceH
ypen 3a geua

&

)

3a 3akny4vyBame / OTKNy4yBarbe Ha KOHTpONHaTa
Tabna.

| | Maysa

]

3a BKkIyyyBake U UCKNyvyBare Ha pyHKUuujaTa.

=

3a BKIy4yBak€e U UCKITyHyBake Ha HaABOPELLHNOT
NPCTEH.

EkpaH 3a noctaByBat-e Ha
jauvHaTa Ha TonnuHaTa

&
.

3a npuKaxyBaHwe Ha NnocTtaBkaTa 3a Temnepartypa.

BpemeHcku nokasaTtenu 3a
puHrnuTe

3a fa npukaxart 3a Koja puHrna ro noctaByBaTte
BpemeTo.
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CeH3op PyHKUMja KomeHTap

CKO
none

- EkpaH Ha TajMepoT 3a npukakysarbe Ha BpeMEeTO BO MUHYTH.

E @ - 3a BKIy4yBak€e U UCKITy4yBake Ha HaABOPELLHUOT

npcTeH.

m @ - 3a n36op Ha puHrna.

+ — 3a 3ronemyBarbe UMW HamarnyBake Ha BPEMETO.
/\/ - 3a nocTtaByBat€e Ha NocTaBKa 3a jaunHa Ha TonnuHa.

|\,

4.3 EkpaHu 3a nocTaByBak€ Ha jayMHaTa Ha TonnuHarta

EkpaH Onuc
PuHrnata e ucknyyexa.

@ ) / ) PuHrnaTa e BknyyeHa.

ToykaTa 03HayvyBa NPOMeHa Ha NOMoBMHA jaynHa Ha TonnuHa.

Maysa e BoO dbyHKUMja.
ABTOMAaTCKO 3arpeBatbe e BO (byHKUMja.
+6poj Nwma pedexT.
PuHrnata cé ywre e Tonna (npeoctaHata TonnuHa).
3aknyyyBane / besbenHoceH ypeq 3a Aeua e Bo dyHKuumja .
[3 ABTOMATCKO UCKIy4yBah-€e € BO pyHKLMja.
4.4 NMoka3Ho cBeTso 3a MokasaTenuTe ro NpukaxysaaTt HUBOTO Ha
npeocTtaHaTa TonJfiuHa npeoctaHaTa TonJinHa 3a PUHrnInTe Kou
MOMEHTAaITHO ' KOpUcTuTe. [NokasaTtenute
& NMPEOYNPEOYBAHSE! MCTO Taka MOXe Ja ce BKIy4aT 3a OKONHUTE

PUHINN OypU ako He T KOPUCTUTE.

MocTon onacHocT op, n3ropeHuun
nopaaun npeoctaHaTta TonJnHa.

5. CEKOJOHEBHA YINOTPEBA

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BupeTe Bo nornaejaTta 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.
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5.1 BknyyyBame 1 UCKNyvyBawe

HonpeTe ro O 1 cekyHAa 3a fa ja BKiy4yuTe
WY 4a ja UCKny4mTe noBpLuMHaTa 3a
roTBEH-E.

5.2 ABTOMaTCKO UCKIyYyBake

®dDyHKUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKIy4yBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEHE aKo:

*  CUTE PUHIMMN CE UCKIYYEHN,

* He CTe ja HAMecCTuUne jadnHata Ha
TOMMMHaTa OTKaKo CTe ja BKyuune
NnoBpLUMHATAa 3a roTBEH-E,

* ke UCTYpWUTe UNK ke CTaBUTE HELUTO Ha
KOHTponHaTa Tabna noseke o 10
cekyHau (TeHyepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
ornacysa 3ByY€eH CurHan v nospLunHaTa
3a roTBewse ce uckny4vysa. OTcTpaHeTe ro
npeamMeToT UNn UcHNCTETE ja
KOHTponHaTta Tabna.

* He WCKMy4yBajTe ja puHrnaTa u He
MeHyBaTe ja MocTaBkaTta 3a jaynHa Ha
TonnuHaTa. No oapeaeHo Bpeme ce nanu

(I NnoBpLUMHATA 3a rOTBEHE Ce
UCKITyYyBa.
Bpckata nomery jauMHaTa Ha TonnMHaTa u
BpeMeTO nocre Koe ce UCKIy4yBa
noBpLUMHATa 3a roTBeH-e:

MocTaByBake Mnouara 3a roTBewe
TeMnepatypa Cce UCKny4yBa nocrne
’ 1.2 6 yaca
3-4 5 vaca
5 4 vaca
6-9 1,5 4ac

5.3 NocTaByBame Ha jaunHaTa Ha
TonnuHaTta

Honperte ro N 3a [a ja saronemuTe jayMHaTta

Ha TonnuHaTta. fjonpeTe ro V za haja
HamanuTe jaymHaTta Ha TonnuHata. fonperte

m/\uV 8o ucto BpeMe 3a fa ja
UCKITyYnTe puHrnara.
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5.4 Bkny4yyBaHe U UCKINyYyBaHke Ha
HagBoOpPELUHUTE NPCTEeHU

[MoBplnHaTa Ha Koja roTBuTe MOXeTe Aa ja
npucnocobuTe KOH AMMEH3UNTE Ha cCafoBuTe
3a roTBeHE.

KOpVICTeTe r0 CEH30PCKOTO none: ©

3a Bkny4vyBak€e Ha HaABOPELUHUOT
MPCTEH: JOMNpeTe ro CEH30PCKOTO nore.
[Noka3HOTO CBETMO ce nanw.

3a UcknyvyBaHe Ha HagBOPELIHUOT
NpCTeH: JONMpajTe ro CEH30PCKOTO Mnose ce
[lofieKa He ce U3racHe NnokasHoTO CBETIIO.

5.5 ABTOMaTCKO 3arpeBake

AKo ja akTuBMpaTe oBaa yHKLUMja MOXETE
ha ja pobuete notpebHaTa nocTaeka 3a
jaumHa 3a nokpaTok nepuod. OBaa dyHKUMja
Ha HeKkoe Bpeme ja nogecyBa HajBucokarta
TemnepaTypa 1 notoa ja Hamarnysa 4O
TOYHaTa nocTaBka 3a jauvHa.

@

3a ga ja aktmBupare dyHKumjata
pvHrnaTta mopa aa 6uae nagHa.

3a pa ja aktuBupare pyHKuujaTa 3a

puHrnara: gonpete N\ ce pofeka He ce
nojaBu TOYHaTa NocTaeka 3a jadmHa. [ocne 3

CeKyHaM ce nojaByBa @ .
3a ucknydyBake Ha pyHKUmjaTa: gonpeTe
ro

5.6 Tajmep

» Tajmep 3a oa6pojyBame

Moxe ga ja kopuctute oBaa yHKUMja 3a Aa
ja noctaBuTe JomkMHaTa Ha egHa cecwja Ha
roTBEH-E.

[pBO NocTaeeTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa
3a puHrnara, a notoa nocraseTe ja
dyHKumjaTa.

3a nocTaByBak€e Ha puUHrnara: gonupajte

ro HeKOIKy naTu cé AoAeKa He ce MnojaBu
NOKa3HOTO CBETIO Ha puHrnaTa.

3a pa ja BknyuuTte cbyHKUMjaTa unm aa ro
npoMeHnTe BpeMeTo: [jonpeTe ro + vm
~ Ha TajMepoT 3a Aa ro noctaBuTe BpemeTo



(00 - 99 muHyTK). Kora nokasHOTO CBETIO Ha
pvHrnara 3anoyHyBa Aa Tpenka, 3anoyHysa
oa0pojyBaH-eTO.

3a ga ro BUANTE NPeoCcTaHaToTo BpeMe:

JonpeTe ro D za [a ja nocTtaBuTe puHrnara.
[Moka3HOTO CBETIO Ha pUHriaTa 3anoyHysa
fOa Tpenka. Ha ekpaHoT ce nokaxysa
NnpeocTaHaToTo BpeMe.

3a pa ja ncknyuurte dyHKumjaTa: gonperte
roD3a [a ja nocTaBuTe puHrnaTa, a notoa

ponpete ro —. [peocTtaHaToTO Bpeme ce
onbpojyBa HaHasag ao 00. MNMokasHoTo
CBETII0 Ha puHrnara ce racu.

®

Kora ke 3aBpLun og6pojyBareTo, ce
ornacyBa 3By4eH curHan u 00 Tpenka.
PuHrnata ce vucknydysa.

3aparo 3anpeTte 3BYKOT: JonpeTe ro (D

* MoTceTHUK BO MUHYTH

MoxeTe aa ja kopuctute oBaa yHKLMja Kora
NnoBpLUMHATAa 3a rOTBEHE € BKIy4YeHa 1 Kora
He paboTaT puHrnuTe. Ha ekpaHoT 3a
nocTaBkaTa 3a jauMHa Ha TonnuHara ce

npukaxysa (@
3a pa ja BknyuuTte dpyHKUmjaTa: gonpeTe ro

, @ noToa gonpeTte ro + unn = Ha
TajMepoT 3a Aa ro noctaeute BpemeTo. Kora
Ke 3aBpLUM BpEMETO, Ce ornacysa 3ByYeH
curHan v 00 Tpenka.

3a pa ro 3anpete 3BYKOT: JOMPETE MO .

3a pa ja ncknyuurte dyHKumjata: gonperte

ro @ a notoa gonpete ro .
MpeocTtaHaToTo Bpeme ce oabpojysa
HaHasapg go 00.

®

OBaa (pyHKLMja He BNujae Bp3 paboTtata
Ha pUHranTe.

5.7 Nay3a

OBaa yHKUWja MM NocTaByBa CUTE PUHIU
Aa paboTtaT Ha HajHMCKaTa nocTaska 3a
jaynHa Ha TonnuHara.

Kora dyHkuujata pabotu, cute apyru
CMMBOMKN Ha KOHTPOMHWTE NIoYn ce
3aKNy4eHu.

DyHKUMjaTa He ja 3anupa yHKuujaTa Ha
TajvepoT.

HonpeTe ro I 3a Ja ja Bknyuute
dyHKuMjaTa.

ce BknyyyBsa.llocTaBkaTa 3a jayvHa Ha
TOMMuHaTa ce Hamarysa Ha 1.

3a pa ja ucknyuurte doyHKumjaTa gonperte

ro Il ce BKMy4yBa NpeTxofHaTa nocraska
3a jaymHa Ha TonnuHaTa.

5.8 3akny4yyBame

MoxeTe ga ja 3aknyyuTe KOHTponHata Tabna
pofeka pabotu puHrnata. Toa cnpevysa
cny4ajHa NpomMeHa Ha nocTaBeHaTa jaunHa
Ha TonnuHaTta.

MpBo nocraBeTe ja jaunHaTa Ha
TonnuHara.

3a Bkny4yBawe Ha chyHKUmjaTa: gonpete

EI. ce nanu 3a 4 cekyHan. TajuepoT
OCTaHyBa BKIyY€EH.

3a ucknydyBake Ha pyHKUmjaTa: gonpeTe

ro (8. Ce nanu npeTxofgHaTa nocTaBska 3a
jaunHa.

@

Kora ke ja ncknyunte nosplumnHaTa 3a
roTBeHe, Ce UCKNy4vyBa 1 oBaa
dyHKUmja.

5.9 be3begHoceH ypen 3a geua
OBaa yHkUuMja cnpedyBa cryyajHo
paboTere Ha NoBpLUMHATA 33 FOTBEH-E.

3a pa ja aktuBuparte cdyHKumjaTa:
aKkTUBUpajTe ja NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaunHaTta Ha

TonnuHaTa. [lonnpajte ro El 4 cekyHaW.
ce BknydyyBa. Vickny4yeTe ja noBpLuMHaTa 3a

rotees€ Co (D

3a pa ja peaktuBmparte cyHkumjarta:
aKTMBMpajTe ja NoBpLUMHATa 3a roTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaumHarta Ha
TonnuHaTta. Jonupajte ro El 4 cekyHawn.
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ce BKry4yBa. VicknyyeTe ja noBplunHaTa 3a
roteerse co .

3a aa ja npeckokeuTe oBaa pyHKUMja
caMo 3a ejHO roTBeke: aKkTMBMPajTeE ja

(L ce
BKnyyyBa. [lonupajte ro & 4 cekyHaw.

noBpLUMHaTa 3a rotBewe Co @

6. MOMOLL N COBETU

MocTtaBeTe ja jaumHaTa Ha TonsMHaTa 3a
10 cekyHaun. Cera moxeTe Aa paKkysaTe coO
noBpLUnHaTa 3a roteewse. Kora ke ja

AeakTmBupare noBpLUMHaTa 3a roTBeHe Co

@, dyHKUMjaTa NOBTOPHO paboTu.

/N NMPEOYNPEOYBAHE!

BupeTe Bo nornaejaTta 3a 3awwtuta u
CUIypHOCT.

6.1 CagoBu 3a roTBeHse

» [1HOTO Ha capoBwWTe 3a roTBEH-E Mopa Aa
6uae konky WTo mMoxe nogebeno n
nopamHo.

+ OcurypeTe ce feka [HOTO Ha TEHLIepeTo e
YMCTO ¥ CYBO Npep Aa ro cTaBuTe Ha
noBpLUMHATa Ha nioyaTta 3a roTeBeHse.

» 3a pga ce nsberHat rpebHaTUHK, He
Nn3rajTe ja Unu He TpUjTe ro TEHLIEPETO
BP3 KEPAMWUYKOTO CTaKo.

@

CapfoBuTe 3a roTBeHE 0f emMajnmpaH
Yesnunk 1 oHne co anyMmHMyMcCKo nnum
GakapHO AHO MOXaT Aa npeavaBukaaTt
npomeHa Ha 6ojarta Ha cTakmno-
KepamuykaTa noBpLUMHa.

6.2 Mpumepu Ha annukaumm 3a
roTBewe

@

MopgaTtoumTe Bo TabGenarta ce camo
npenopaka.

MocTtaByBake YnoTpebyBajTe 3a:

Bpeme CoBetn

Temnepartypa (MuH)
1 OppyBatbe Ha TonnuHaTa Ha Konky wro CTaBeTe Kanak Ha cagoBuTe 3a
” 3roTBeHarTa xpaHa. Tpeba roTBeHse.
1-2. XonaHfcku coc, Tonewe: nyTep, 5-25 MeLwwajTe og Bpeme Ha Bpeme.
Yyokonago, enaTuH.
1-2. 3auBpcTyBake: POBKM OMNETH, 10-40 [oTBETE NOKPUEHO CO Kanak.
npXeHu jajua.
2.-3. [oTBEH:E OpU3 1 jadera Co MNeko, 25-50 Hopajte Hajmanky ABanaTh noseke
noArpeBaHe roToBu jaaeta. TEYHOCT 0/} KONMYMHaTa Ha Opu3oT,
MeluajTe M jagerata co MINeko Ha
NOMOBMHA Ha rOTBEHETO.
3.-4. 3eneHuyyk, puba, Meco, roTBEHU Ha 20-45 [opajte HeKkonky roneMu naxvum
napea. TEYHOCT.
4.-5. Komnupu Ha napea. 20-60 Ynotpebete makc. V4 | Boga 3a 750 g
KOMMpY.
4.-5. [oTBEHE rONemMm KonnyecTBa xpaHa, 60 - 150 [lo 3 nUTpK TEYHOCT NIyC COCTOjKUTE.

Yopbu un cynu.
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MocTtaByBakbe YnotpebyBajTe 3a:

Bpeme CoBetn

Temnepartypa (MuH)

5.-7 Bnaro npxxeke: WHULKW, TENELLKO KoMKy WTo [peBpTeTe Ha NonoBMHa of BPEMETO.
KOpPAOH 611y, KOTNeTn, kodTuha, Tpeba
konbacwu, uurep, 3anpLuka, jajua,
nanaJnHku, KpoHU.

7-8 LlenocHo npxewe, peHgann komnvpn,  5-15 [MpeBpTeTe Ha NonoBuMHa o4 BPeMeTo.
6udTeuyn, cTekosu.

9 3oBpyBatbe BoAa, Bapeke TECTEHWHU, 3anpxyBare Meco (rynall, Meco 3a nevere),

nomdpuT BO MHOTY Macro.

7. HET'A N YNCTEHE

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awwtuta u
CUTypHOCT.

7.1 OnwTu nHcpopmaumm

* Yucrete ja noBpLUnHaTa 3a roteexe no .

cekoja ynotpeba.

» Cekoraw ynotpebyBajTe cagoBu 3a
rOTBEHE CO YUCTO [HO.

« [peGaHnuuTe UM TeMHUTE AAMKM Ha
noBpLUMHaTa He BnujaaT Bp3 paboTaTta Ha
NoBpLUMHAaTa 3a roTBEH:E.

» KopwucTeTe cneuujanHo cpeacTso 3a

YUCTEeH€ HaMeHEeTO 3a NOBPLUNHN 3a .

roTBEH-E.
* YnotpebyBajTe cneymnjanHo cTpyrano 3a
CTaKIoTO.

7.2 YUnctewe Ha nno4ara 3a
rotBexe

+ BepHaw oTcTpaHeTe: CTONEHa NnacTuka,
nnacTtuyHa donuja, Wwekep 1 xpaHa co

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

BugeTe Bo nornasjara 3a 3awTuta u
CUTYPHOCT.

LueKkep, BO CNPOTUBHO, HeYncToTujaTa
MOXe [a ja owTeTn nnovyaTa 3a rotBeme.
BHumaBajTe aa He ce naropute. CtaBeTe
ro crneumjanHoTo CTpyrano 3a YNCTere Ha
nrnoyaTa Ha cTakneHarta noBpLUMHa Nog
ocTap aron v ABuKeTe ro Ce4YnMBoTO Mo
noBpLuMHaTa.

U3BapeTe rm oTKako anapartoT e
[AOBOJIHO U3nafeH: NpcTeHn oa burop,
BOAA, AAMKU O, MaCHOTUU, CBETKaBM
MeTarnHu npomMeHn Ha 6ojata. Yuctete ja
nrnoyaTa 3a roTBeHe CO BNaXHa Kpna u
Heabpa3suBeH aeTtepreHT. o YncTereTo,
n3bpuLleTe ja nnovaTa 3a rotBexe Co
Meka Kpna.

M3BapeTe ja cBeTkaBaTa meTasnHa 6o0ja
Koja ce rybu: kopucreTte pacTBop Of,
BOAA M OLEeT M YMCTeTe ja cTakneHara
NOBpPLUMHA CO BNaxHa Kpna.
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8.1 WWto paa ce HanpaBwM ako...

Mpo6nem

MoxxHa npuumnHa

PeweHue

He moxeTe fa ja Bknyyute unm
[la pakyBaTe co nnoyara 3a
roTBEHE.

Mnoyata 3a roTBete He e noBp3saHa
CO eNEKTPUYHO HamnojyBak-e Un He
€ NpaBu1IHO NoBp3aHa.

MpoBepeTe fanu nnovara 3a roteewe
€ NpaBuUIHoO NnoBp3aHa co
€MNEKTPUYHOTO HarojyBatbe.

M36un ocurypysau.

YBepeTe ce fieka ocurypyBayor e
npuurHaTa 3a HemcnpasHocTa. AKo
ocurypyBayvoT nocTojaHo n3buea,
cTaneTe BO KOHTaKT CO KBanugukyBaH
enekTpuyap.

He ja noctaByBaTte nocraBkaTa 3a
jaynHa Ha TonnuHara 3a 10
CeKyHau.

MoBTOpHO BKIyYeTe ja nnovara 3a
roTBEH-€ 1 NOCTaBeTe ja nocraBkaTta
3a jauMHa Ha TonnuHaTa 3a nomarsky
op 10 cekyHaum.

Cte ponpene 2 unu noeeke
CEH30PCKM MOSIHa BO UCTO BpeEME.

[onpeTe camo e4HO CEH30PCKO More.

May3a e BO dpyHKUWja.

Bupete Bo ,CekojaHeBHa ynoTtpe6a“.

Vma Boga unv MacHu Aamkv Ha
KOHTpOMHaTa nnoya.

VcuncTeTe ja KOHTpOnHaTa nnoya.

Ce ornacyBsa 3By4eH curHan u
nnoyara 3a roteere ce
UcKIyyyBa.

Ce ornacyBa 3ByYeH curHan kora
nnoyara 3a roteere e
UCKIyyeHa.

Cre cTaBune HeLWwTo Ha e4HO unu
noeeke CEH30pPCKM nonnk-a.

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
CEH30pCKUTE MONnuH-a.

Mnovara 3a roTBemwe ce
nckny4ysa.

CTe cTaBune HewwTo Ha CEH30pPCKOTO

none @

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
CEH30pCKOTO norne.

He ce BknyyyBa nokasHoTo
CBeTNOo 3a npeocTaHaTta TonnuHa.

PuHrnaTa He e eLlka 3aToa LWTo
paboTena camo kpaTko Bpeme unu e
OLITeTEH CEH30pOT.

Axko puHrnarta paborena fOBOSHO
fonro 3a ga buae xetuka,
pasroBapajTe co OBlacTeH CepBUCEH
LieHTap.

ABTOMATCKO 3arpeBame He € BO
dyHKUMja.

PuHrnata e xewka.

OcTaBeTe ja puHrnara aa ce usnagm
[IOBOJTHO.

MocTaBeHa e HajBMcokaTa nocTaska
3a jauvHa Ha TonnuHara.

Hajsncokarta nocraeka 3a jauvHa Ha
TONMMHaTa ja uma ucrtata MOKHOCT
Kako pyHKuMjaTa.

CTe ja Hamanune nocraekaTa 3a
jaymHa Ha TonnuHata Ha 0.

MoyHeTe oA 0 v 3ronemere ja
rocTaBkaTa 3a jaumHa Ha TonnuHara.

He moxeTe aa ro Bknyuute
HaABOPELLUHNOT NPCTEH.

anO, BKIly4yeTe ro BHaTpewHnoT
MPCTEH CO NPOMEeHa Ha nocTtaBkaTa 3a
ja‘-IVIHa Ha TonnuHaTa.

@ Vma TemHa obnact Ha

noBekeHameHckaTa puHrna.

HopmanHo e ga uma temua obnact
Ha noBeKkeHameHckaTa puHrna.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

CeH30pCKOTO Mofie Ce BXKELTYBa.

CapoT 3a roTBekse e nperonem unu
ro ctaBarte npebnmcky Ao

[onemuTe cagoBu 3a roTBEH:E
CTaBajTe r'v Ha 3aJHUTE PUHIMN, ako e

KOHTponuTe. MO>HO.
7 Bo dyHkunja e BesbeaHoceH ypen Bupete Bo ,CekojaHeBHa ynotpeba“.
ce BKITyYyBa. yHKLj P ) ynorp
3a pgeua unu 3aknydysare.
. Vma rpeluka kaj nnovaTta 3a WcknyyeTe ja nnoyata 3a rotBere n
1 ce npukaxysa 6poj.

roTBeH:€.

BKIy4eTe ja noBTOpHO no 30 cekyHau.

Ako ce BKIy4M NOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a roteere o/
enekTpUYHOTO Hanojysarse. 1o 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
nnoyata 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojasu NPo6NeMOoT, KOHTaKTMpajTe
CO OBMAacTEH CEPBUCEH LiEHTap.

MoxeTe fa cnyluHeTe nocTojaH
3BYYeH CurHan.

EnekTpu4HOTO NoBp3yBat-e e
HEenpaBuITHO.

WcknyyeTe ja nnoyata 3a rotBex-e of,
eneKTPUYHOTO HanojyBame.
36opyBajTe co kBanudrKysaH
enekTpuyap 3a Ja ja nposepu
MHCTanauujata.

ce BKITy4yBa.

Hepoctacysa BTopaTta casa og
HanojyBaHeTo CO CTpyja.

MpoBepeTe Aanu nnovara 3a rotBexe
€ npaBWIHO NoBp3aHa co
eneKTPUYHOTO HanojyBawe. V3BageTe
ro OCurypyBadvoT, novekajte egHa
MWHyTa 1 MOBTOPHO BMETHETE ro.

8.2 Ako He MoXeTe fa HajoeTe

pelueHwue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro peLumTe
npobnemoT, obparteTe ce Kaj BawmMoT

rpetuka koja ce nanu. OcurypeTe ce feka
npaBunHo paboTuTe CO NoBpLUMHATA 3a
roteere. AKO HeMpaBuUITHO CTe paKyBare co
NOBpLUMHATa 3a rOTBEeHE, CEPBUCUPAHETO
0f1 CTpaHa Ha CEPBUCHUOT TEXHUYaP UNK Ha

npogaeay Unm Bo OBMACTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. HaBegete rv nogatounte oa
nroykara 3a crneumdukauymm. Ncto tTaka
HaBegeTe ja u TpoundpeHaTa wndpa 3a
CTakno-kepamMmuka (ce Haofa BO aronoT Ha
CTakneHaTa noBpLUMHA) 1 MopakaTa 3a

9. TEXHNYKN MNMOOAATOLN
9.1 MNMnoyka co cneundmkKauum

Mognen HK634021XB
Tun 60 HAD 36 AO

Cepucku Bp. .occveereeennee.
AEG

npogasayoT Hema fa buge 6ecnnaTHo, Aypu
1 BO rapaHTHMOT nepuog. YnatcTeaTta 3a
cnyxbaTa 3a 0O4HOCK CO KOPUCHULWTE 1 3a
YCIoBUTE Ha rapaHuujaTa ce HaBefeHu BO
rapaHTHUOT JTUCT.

PNC 949 492 126 02
220-240V 50 - 60 Hz
[MponsseaeHo Bo PomaHuja
6.3 kW

cex
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9.2 Cneuudpmkaumm 3a puHrnuTe

HomuHanHa mokHocT (MocTaBka 3a

PuHrna MakcumanHa TonnmHa) [W] [ujameTtap Ha puHrna [mm]
JleBa npegHa 750 /2200 120/210
INeBa 3agHa 1200 145
[ecHa npegHa 1200 145
[ecHa 3agHa 700/1700 120/ 180

3a onTuManHu pe3ynTaTu Npu roTBEHETO,
KOpUCTETE cafi 3a FOTBEHE KOjLUTO HE €
roronemM of AvjameTapoT Ha puHrnara.

10. EHEPTETCKA E®VKACHOCT

10.1 UHdbopmaumm 3a npousBop cnopepn PerynatuBara Ha EY 3a ekogu3sajH

VpeHtndrkaumja Ha mogen HK634021XB
Twun Ha Nnoyva 3a roTeere BrpageHa nnoya 3a
rotBewe
Bpoj Ha puHrnun 4
TexHonorvja Ha noarpeBake PaguwjaTtop
[vjameTap Ha Kpy>XHWU puHrnu (J) JleBa npegHa 21.0cm
IeBa 3agHa 14.5 cm
[ecHa npegHa 14.5 cm
[ecHa 3agHa 18.0 cm
MoTpolyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric IleBa npegHa 194.9 Wh/kg
cooking) JleBa 3agHa 188.0 Wh/kg
[ecHa npegHa 188.0 Wh/kg
[ecHa 3agHa 191.6 Wh/kg
MoTpolyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteene (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - EnektpuyHu anapaTu 3a « [lpen pa ja BkNyunte puHrnaTa, ctTaBeTe

roTBeH:E 3a AoMaKuHCTBa - [en 2: Mnoyn 3a ro cagoT Ha Hea.
roTBeH€ - METOAN 32 MEPEH-E Ha « [HoTo Ha capgoT Tpeba ga buae co uct
pesynraTture. OunjameTap Kako 1 puHrnara.

+ CTraBeTe nomanv cagoBu 3a roTBEHE Ha
10.2 Ltenerse Ha eHepruja noMarnuTe PUHrAN.

+ CrTaBeTe ro cagoT 3a roTBEHE ANPEKTHO
BO LEHTapOT Ha puHrnara.

» KopwucTeTe ja npeoctaHaTa TonnvHa 3a aa
ja 3ayyBarta xpaHaTa Tonna unv aa ja

» Kora ke ja 3arpeeTte BogaTta, kopucteTe cTonuTe.
CamOo OHOIKY KOJKy LUTO BU € NoTpebHo.

* AKO € MOXHO, ceKkorall CTaBajTe Kanak Ha
CafoT 3a roTBee.

MoxeTe ga 3awTteante eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKOjAHEBHOTO roTBEH:-E aKo M cneante
coBeTUTE AafeHn noaony.
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10.3 UHcbopmaLuum 3a npon3BOAOT 3a NOTPOLLUYBayKaTa Ha eHepruja u
MaKCMManHoOTO BpemMe 3a NOCTUTHyBake Ha NPUMEHSIMBUOT PEXUM CO

maria MOKHOCT

MoTpoluyBayka Ha eHernja co UCKIMy4YeH PeXUM

0.3 W

MakcumanHo Bpeme noTpebHo 3a onpemaTa aBTOMaTCKv Aa ro 4OCTUTHe 2 MUH

NPUMEHITMBUOT PEXMM CO Marna MOKHOCT

11. TPVDKA 3A OKOJTIMHATA

Peuvknupajte ru matepujanuTte co cumbonoT

L/:). CraBerTe ja ambanaxarta BO COOABETHU
KOHTEjHepu 3a Aa ja peuuknupare.
lMomorHeTe BO 3awlTUTaTa Ha XUBTHaTa
cpeAuvHa 1 YOBEKOBOTO 34paBje 1
peLuKnupajTe ro oTnagoT Of eNEKTPUYHM U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

anapaTuTe 03aH4YeHn co cumbornoT E BO
0TMafdoT o4 AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
Npon3BOAO0T BO BALLMOT NOKaneH kanayuTeT
3a peuuknmpare Unn KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OMLITUHCKa KaHLenapuja.
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Velkommen til AEG! Takk for at du valgte produktet vart.

reparasjon:

@ Fa rad om bruk, brosjyrer, hjelp til feilsgking, og informasjon om service og
www.aeg.com/support

Med forbehold om endringer.
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1. A SIKKERHETSINFORMASJON

Les medfelgende instruksjoner grundig fgr du installerer og
bruker apparatet. Produsenten er ikke ansvarlig for
personskader eller andre skader som fglge av feilaktig
montering eller bruk. Hold alltid instruksjonene pa et trygt og
tilgjengelig sted for fremtidig referanse.

1.1 Sikkerhet for barn og utsatte mennesker

 Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og kunnskap, dersom de far
tilsyn eller instruksjoner om bruken av produktet pa en
sikker mate, og forstar farene som er involvert. Barn under
8 ar og personer med sveert omfattende og komplekse
funksjonsnedsettelser ma holdes pa avstand fra produktet
med mindre de er under tilsyn til enhver tid.

» Barn bgr vaere under oppsyn for a sikre at de ikke leker
med produktet.
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» Oppbevar all emballasje utilgjengelig for barn og kast den
pa riktig mate.

« ADVARSEL.: Produktet og tilgjengelige deler blir varme
under bruk. Hold barn og kjeeledyr borte fra apparatet nar
det er i bruk og nar det kjgles ned.

* Hvis produktet har en barnesikring, bar den aktiveres.

» Rengjaring og vedlikehold av produktet skal ikke utfgres av
barn.

1.2 Generell sikkerhet

 Dette produktet skal kun brukes til matlaging.

 Dette produktet er beregnet for bruk innendears i ett hjem.

 Dette produktet kan brukes pa kontorer, hotellrom,
gjestehus og andre lignende steder hvor slik bruk ikke
overstiger (gjennomsnittlig) bruk for husholdningsrom.

« ADVARSEL.: Produktet og tilgjengelige deler blir varme
under bruk. Pass pa at du ikke bergrer varmeelementene.

+ ADVARSEL.: Matlaging uten tilsyn pa en platetopp med fett
eller olje kan veere farlig og kan resultere i brann.

* Rgyk er en indikasjon pa overoppheting. Bruk aldri vann til
a slukke matlagingsbrann. Sla av produktet og dekk
flammene med for eksempel et brannteppe eller lokk.

« ADVARSEL: Produktet ma ikke tilfares stream gjennom en
ekstern bryterenhet, for eksempel en tidsbryter, eller koples
til en krets som regelmessig slas av og pa av en annen
elektrisk enhet.

» FORSIKTIG: Matlagingsprosessen ma overvakes En
kortvarig tilberedningsprosess ma overvakes kontinuerlig.

« ADVARSEL: Brannfare: Ikke oppbevar gjenstander pa
kokeflatene.

« Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk ma ikke
legges pa platetopp — de kan bli varme.

» Bruk ikke produktet for du installerer det i en innebygget
enhet.

 Bruk ikke vannspray og damp for a rengjgre produktet.
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» ADVARSEL.: Hvis overflaten har sprekker, skru av produktet
for @ unnga mulig elektrisk stat. Hvis produktet er koblet til
streamnettet direkte ved bruk av en koblingsboks, fjerner du
sikringen for a koble fra produktet fra streamforsyningen. |
begge tilfeller, tar du kontakt med det autoriserte
servicesenteret.

* Hvis streamkabelen er skadet, ma den kun skiftes av et
autorisert serviceverksted eller en lignende kvalifisert
person for & unnga fare.

« ADVARSEL: Bruk bare platetoppbeskyttelser som
produsenten av kokeapparatet enten har utviklet selv eller
angitt som egnet for bruk i produktets bruksanvisning, eller
koketoppbeskyttelser som er bygd inn i produktet. Bruk av

feil beskyttelser kan fare til ulykker.

2. SIKKERHETSANVISNINGER

2.1 Montering

/\ ADVARSEL!

Montering ma kun foretas av en
kvalifisert person.

/\ ADVARSEL!

Fare for personskade eller skade pa
produktet.

* Fjern all emballasje.

» |kke monter eller bruk et skadet produkt.

+ Folg installasjonsanvisningene som falger
med produktet.

» Overhold minimumsavstanden fra andre
produkter og enheter.

» Veer alltid forsiktig nar du flytter produktet.
Det er tungt. Bruk alltid vernebriller og
lukket fottay.

Dekk avskarne overflater i kabinettet med
tetningsmiddel for a forhindre at fuktighet
forarsaker svelling.

» Beskytt apparatets bunn mot damp og
fuktighet.

* Monter ikke apparatet ved siden av en dgr
eller under et vindu. Dette hindrer varme
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kokekar fra & falle ned fra apparatet nar
derer eller vinduer er apne.

* Huvis apparatet er montert over skuffer,
sorg for at rommet mellom bunnen av
apparatet og den gvre skuffen er
tilstrekkelig for luftsirkulasjon.

* Produktets bunn kan bli varm. Sgrg for at
du monterer et separasjonspanel av
kryssfiner, materiale som er godkjent til
bruk i kjgkkenet eller andre ikke-
brennbare materialer under produktet, for
a forhindre tilgang til bunnen.

» Separasjonspanelet ma dekke omradet
under koketoppen helt.

2.2 Elektrisk tilkobling

/\ ADVARSEL!
Fare for brann og elektrisk stot.

» Alle elektriske tilkoblinger skal utfgres av
en kvalifisert elektriker.

* Produktet ma jordes.

* Fer du ufgrer enhver operasjon ma du
sgrge for at produktet er frakoblet
stremforsyningen.

» Kontroller at parameterne pa typeskiltet er
kompatible med de elektriske
spesifikasjonene i stremforsyningen.



+ Pase at produktet er riktig montert. Lgs og

feil stramkabel eller stgpsel (hvis aktuelt),
kan gjere at terminalen blir for varm.
Bruk riktig hovedstrgmkabel.

Pase at stremkabelen ikke floker seg.
Pase at statbeskyttelse er montert.

Bruk avlastingsklemmen pa kabelen.

aktuelt) ikke bergrer det varme produktet
eller varme kokekar, nar du kobler det til
stikkontakten.
» |kke bruk grenuttak eller skjgteledninger.
+ Pass pa at stgpselet (hvis aktuelt) eller

stramkabelen ikke blir skadet. Kontakt vart
autoriserte servicesenter eller en elektriker

for a bytte en gdelagt stremkabel.

+ Beskyttelsen mot elektrisk stot fra
stremfgrende og isolerte deler ma festes
pa en mate som gjar at den ikke kan
fiernes uten verktgy.

+ Ikke sett stopselet i stikkontakten for
monteringen er fullfgrt. Pase at det er
tilgang til stikkontakten etter monteringen.

» Hovis stikkontakten er lgs skal du ikke sette

i stopselet.

* lkke trekk i kabelen for & koble fra
produktet. Trekk alltid i selve stgpselet.

» Bruk kun korrekte isoleringsenheter:
vernebrytere, sikringer (sikringer av
skrutypen fjernet fra holderen),
jordfeilbrytere og kontaktorer.

» Den elektriske monteringen ma ha en
isoleringsenhet som lar deg frakoble
apparatet fra stramnettet ved alle poler.
Isoleringsenheten ma ha en
kontaktapningsbredde pa minst 3 mm.

2.3 Bruk

Pase at stremkabelen eller stgpselet (hvis

» Sla av kokesonene etter hver gang de har
veert i bruk.

» lkke legg bestikk eller grytelokk pa
kokesonene. De kan bli varme.

* lkke bruk produktet med vate hender eller
nar det er i kontakt med vann.

* Bruk ikke produktet som arbeids- eller
oppbevaringsflate.

» Huvis produktets overflate er knust méa du
umiddelbart koble det fra
strgmforsyningen. Dette for & unnga
elektrisk stot.

* Nar du legger mat i varm olje, kan det
sprute.

* lkke bruk aluminiumsfolie eller andre
materialer mellom kokeflaten og
kokekaret, med mindre annet er spesifisert
av produsenten av dette produktet.

» Bruk kun tilbehgr anbefalt for dette
produktet av produsenten.

/\ ADVARSEL!

Fare for brann og eksplosjon.

* Oppvarming av fett og olje kan frigjgre
brennbare damp. Hold flammer eller
oppvarmede gjenstander unna fett og oljer
nar du tilbereder mat med dem.

«  Dampen som sveert varm olje slipper ut,
kan forarsake selvantennelse.

« Brukt olje som kan inneholde matrester,
kan forarsake brann ved en lavere
temperatur enn olje som brukes for farste
gang.

* Legg ikke brennbare produkter, eller
gjenstander som er fuktet med brennbare
produkter, inn i eller i naerheten av
apparatet.

/\ ADVARSEL!

Risiko for skade, brannskader og
elektrisk stat.

/\ ADVARSEL!

Fare for skade pa produktet.

» Produktets spesifikasjoner ma ikke
endres.

* Fjern all emballasje, merking og
beskyttelseshinne (hvis aktuelt) far forste
gangs bruk.

« Pass pa at ventilasjonsapningene ikke er
blokkerte.

* |kke la produktet veere uten tilsyn mens
det er i drift.

» lkke oppbevar varme kokekar pa
kontrollpanelet for & unnga risiko for
brannskader.

» lkke plasser et varmt grytelokk pa
platetoppens glassflate.

« |kke la kokekar koke tarre.

» Veer forsiktig sa du ikke lar gjenstander
eller kokekar falle pa produktet. Overflaten
kan bli skadet.

« |kke aktiver kokesonene med tomt
kokekar eller uten kokekar.
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» Kokekar av stgpejern, aluminium eller
med skadet bunn kan forarsake riper pa
glasset/glasskeramikken. Lgft alltid disse
objektene opp nar du ma flytte dem pa
kokeflaten.

2.4 Stell og rengjering

* Rengjer produktet med jevne mellomrom
for & hindre skade pa overflaten.

+ Sla apparatet av og la det avkjgle for
rengjering.

* Rengjer produktet med en fuktet myk klut.
Bruk kun ngytralt vaskemiddel. Ikke bruk
abrasive produkter, skurende
rengjeringssvamper, lgsemidler eller
metallgjenstander, med mindre annet er
spesifisert.

2.5 Tjenester

» Kontakt det autoriserte servicesenteret for
a reparere apparatet. Bruk kun originale
reservedeler.

3. MONTERING

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

3.1 For monteringen

Far du monterer koketoppen skriv ned
informasjonen nedenfor fra typeskiltet.
Typeplaten er plassert nederst i
komfyrtoppen.

Serienummer ....................

3.2 Koketopper

Koketopper skal bare brukes nar de er bygd
inn i egnede enheter og arbeidsbenker som
oppfyller standardene.

3.3 Tilkoblingskabel

» Koketoppen er utstyrt med en
tilkoplingskabel.

+ For a erstatte en gdelagt stremledning
bruker du samme ledningstype: HO5V2V2-
F som taler 90 °C eller mer. Kontakt ditt
lokale servicesenter.
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* Angaende lampen(e) i dette produktet og
reservedeler som selges separat: Disse
lampene er ment & motsta ekstreme
fysiske forhold i husholdningsprodukter,
for eksempel temperatur, vibrasjon,
fuktighet, eller er ment a signalisere
informasjon om produktets driftsstatus. De
er ikke ment a brukes i andre
bruksomrader og egner seg ikke til
rombelysning.

2.6 Avfallshandtering

/\ ADVARSEL!
Fare for skade eller kvelning.

« Kontakt lokalmyndighetene dine for
informasjon om hvordan du kaster
apparatet.

» Koble produktet fra strgmforsyningen.

« Kutt av stremkabelen nezer produktet og
kast den.

3.4 Sammenstilling

Behandle produktet forsiktig under montering
for & unnga a baye eller skade rammen.

Hvis du installerer platetoppen under en
avtrekksvifte, ga gjennom
monteringsinstruksjonene for & finne
minimumsavstanden mellom produktene.




u Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Beskyttelsesboks

LI Ymi
(T
L |
L ] =
[ —
min.
12 mm ‘
B — min. X
60 mm Hvis du benytter en beskyttelsesboks
| (tilleggsutstyr), er det ikke behov for
beskyttelsesbunnen rett under koketoppen.

Beskyttelsessettet er kanskje ikke tilgjengelig
i enkelte land. Ta kontakt med din lokale
leverander.

@

Du ma ikke bruke beskyttelsesboksen
hvis du monterer koketoppen over en
stekeovn.

e

Finn videooppleering "Slik installerer du din
AEG glasskeramiske platetopp - nedfelt" ved
a skrive inn hele navnet som er vist i
illustrasjonen nedenfor.
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4. PRODUKTBESKRIVELSE

4.1 Oversikt over koketoppen

4.2 Oversikt over betjeningspanelet

(145 mm)

(1 45 mm)
|

1

il

@

gl i

Kokesone
Betjeningspanel

" ?

&

D n

AVARRRVAN
@\/ A =
| |

I
= 4 v AN O

E
}

- O 4+ 9 Vv A
| |

E a8

Bruk sensorfeltene til & betjene produktet. Displayer, indikatorer og lydsignaler forteller hvilke
funksjoner som er i bruk.

Sen- Funksjon Beskrivelse
sorfelt
@ PA / AV Sla platetoppen av og pa.
5 Las / Barnesikring Lase / lase opp betjeningspanelet.
| | Pause Aktiverer og deaktiverer funksjonen.
© - Sla den ytre ringen pa og av.
- Effekttrinndisplay For & vise effekttrinnet.
E - Tidsindikatorer for kokesoner Viser hvilken sone tiden er innstilt for.
- Tidsurdisplay Vise tiden i minutter.
E’ @ - Sla den ytre ringen pa og av.
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Sen- Funksjon Beskrivelse
sorfelt

E @ - Velge kokesone.

_|_/_ - Dke eller redusere tiden.
/\/ - Stille inn en varmeinnstilling.

\4

4.3 Effekttrinndisplayer

Display Beskrivelse

Kokesonen er slatt av.

1=}

Kokesonen er i bruk.

(0.68),(e). (]

Prikken kan indikere en endring som tilsvarer halve varmenivaet.

Pause er aktivert.

@ Automatisk oppvarming er aktivert.

+tall Det har oppstatt en feil.

En kokesone er fremdeles varm (restvarme).
Las / Barnesikring er aktivert.

()

Automatisk utkobling er aktivert.

4.4 Restvarmeindikator

/\ ADVARSEL!

Forbrenningsfare som fglge av
restvarme.

5. DAGLIG BRUK

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

5.1 Sla pa og av

Berar @ i 1 sekund for & aktivere eller
deaktivere platetoppen.

Indikatorene viser nivaet av restvarme for
kokesonene du bruker for gyeblikket.
Indikatorene kan ogsa tennes for de
naerliggende kokesonene selv om du ikke
bruker dem.

5.2 Automatisk utkobling

Funksjonen deaktiverer platetoppen
automatisk hvis:

« alle kokesonene er deaktiverte,

« du stiller ikke inn effekttrinnet etter du har
aktivert platetoppen,

» du sgler noe eller setter noe pa
betjeningspanelet i mer enn 10 sekunder
(en panne, klut, o.1.). Et lydsignalet hares,
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deretter slas platetoppen av. Fjern
objektet elle vask betjeningspanelet.

» du deaktiverer ikke en kokesone eller
endrer effekttrinnet. Etter en stund tennes

E], og platetoppen deaktiveres.
Forholdet mellom effekttrinnet og tiden
som platetoppen deaktiveres etter:

Effekttrinn Platetoppen deakti-
veres etter

, 1_9 6 timer

3-4 5 timer

5 4 timer

6-9 1,5 timer

5.3 Effekttrinnet

Beroar VAN for a gke effekttrinnet. Berar \/ for

a redusere effekttrinnet. Berar /\ og V
samtidig for a sla av kokesonen.

5.4 Aktivere og deaktivere de ytre
ringene

Du kan tilpasse kokeflaten til starrelsen pa
kokekaret.

Bruk sensorfeltet: @)

For a aktivere den ytre ringen: bergr
sensorfeltet. Indikatoren tennes.

For a deaktivere den ytre ringen: bergr
sensorfeltet til indikatoren slukker.

5.5 Automatisk oppvarming

Hvis du aktiverer denne funksjonen kan du fa
en ngdvendig effekttrinn i en kortere tid.
Funksjonen aktiverer det hayeste effekttrinnet
for en bestemt tid, og senker deretter
effekttrinnet til den riktige varmeinnstillingen.

®

For a aktivere funksjonen ma kokesonen

veere kald.

Aktivere funksjonen for en kokesone:
beror /\ til riktig varmeinnstilling kommer.
Etter 3 sekunder tennes (7).
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For a deaktivere denne funksjonen: bergr

V.
5.6 Timer

« Timer med nedtelling
Du kan bruke denne funksjonen for a angi
lengden pa en enkel tilberedningsakt.

Angi fgrst varmeinnstilling for kokesonen, og
velg deretter funksjonen.

For a angi kokesonen: bergrer du O
gjentatte ganger til indikatoren for en
kokesone vises.

For a aktivere funksjonen eller endre tid:

berarer du + eller — pa tidsuret for a stille
inn tiden (00-99 minutter). Nar indikatoren for
kokesonen begynner a blinke, har
nedtellingen startet.

For a vise gjenvarende tid: bergrer du Q)
for & angi kokesone. Indikatoren for
kokesonen begynner a blinke. Displayet viser
gjenveerende tid.

For a deaktivere funksjonen: bergrer du O

for & angi kokesonen og bergrer deretter —.
Den gjenvaerende tiden telles ned til 00.
Indikatoren for kokesonen forsvinner.

@

Nar nedtellingen er ferdig, hares et signal
og 00 blinker. Kokesonen deaktiveres.

For a stoppe lyden: bergrer du @

» Varselur
Du kan bruke denne funksjonen nar
koketoppen er pa og kokesonene ikke er i

bruk. Varmeinnstillingsdisplayet viser .

For a aktivere funksjonen: begrer du D og

bergrer deretter + eller— pa tidsuret for a
angi tiden. Nar tiden er over, hares et signal
og 00 blinker.

For a stoppe lyden: bergrer du @

For a deaktivere funksjonen: bergrer du @)

og deretter —. Den gjenvaerende tiden telles
ned til 00.



®

Funksjonen har ingen effekt pa bruken av
kokesonene.

@

Nar du slar av platetoppen, deaktiveres
ogsa denne funksjonen.

5.7 Pause

Denne funksjonen stiller inn alle kokesonene
pa laveste varmeinnstilling.

Nar funksjonen er i bruk, lases alle andre
symboler pa kontrollpanelene.

Funksjonen deaktiverer ikke timerfunksjonen.

Berer || for a aktivere funksjonen.

tennes.Varmeinnstillingen reduseres til 1.
For a deaktivere denne funksjonen,

bergrer du Il Den forrige innstillingen for
varme aktiveres.

5.8 Las

Du kan lase betjeningspanelet mens
kokesonene er i bruk. Det hindrer utilsiktet
endring av effekttrinnet.

Still inn effekttrinnet forst.

For a aktivere funksjonen: bergr EI
tennes i 4 sekunder. Tidsuret blir veerende

pa.
For a deaktivere denne funksjonen: bergr
EI. Det tidligere effekttrinnet aktiveres.

6. RAD OG TIPS

5.9 Barnesikring

Denne funksjonen forhindrer at platetoppen
blir slatt pa utilsiktet.

For a aktivere funksjonen: aktiver
platetoppen med (D Ikke velg en

varmeinnstilling. Trykk pa EI i 4 sekunder.
Indikatoren tennes. Deaktiver platetoppen

med O,

For a deaktivere funksjonen: aktiver
platetoppen med (D Ikke velg en
varmeinnstilling. Trykk pa EI i 4 sekunder.
tennes. Deaktiver platetoppen med @

For a overstyre funksjonen for kun én
tilberedningstid: Aktiver platetoppen med

CD. Indikatoren tennes. Trykk pa & i4
sekunder. Still inn varmeinnstillingen
innen 10 sekunder. Du kan betjene
platetoppen. Nar du deaktiverer

komfyrtoppen med @ blir funksjonen aktivert
pa nytt.

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

6.1 Kokekar

» Kokekarets bunn ma veere sa tykk og flat
som mulig.

» Sgrg for at pannebaser er rene og tgrre
for du setter dem pa den keramiske
komfyrtoppens overflate.

» For a unnga riper ma du ikke skyve eller
gni gryten over det keramiske glasset.

@

Kokekar av emaljert stal eller med
aluminiums- eller kobberbunn kan
misfarge den glasskeramiske overflaten.

6.2 Eksempler pa
tilberedningsmater

@

Opplysningene i tabellen er kun
veiledende.
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Effekttrinn Brukes til: Tid (min) Tips
1 Holde ferdig tilberedt mat varm. etter be- Sett et lokk pa kokekaret.
- hov
1-2. Hollandaisesaus, smelt: smgr, sjokola- 5 -25 Bland innimellom.
de, gelatin.
1-2. Sterkning: luftige omeletter, egge- 10-40 Tilberedes med lokk.
stand.
2.-3. Svell ris og melkeretter, varm ferdigret- 25 - 50 Tilsett minimum to ganger sa mye vae-
ter. ske som ris, melkeretter ma rgres i un-
der hele prosedyren.
3.-4 Dampkoke grennsaker, fisk, kjott. 20-45 Tilsett et par spiseskjeer vaeske.
4.-5 Dampkoking av poteter. 20-60 Bruk maks % | vann for 750 g poteter.
4.-5 Koking av stgrre matvaremengder, gry- 60 — 150 Opptil 3 liter veeske pluss ingredien-
teretter og supper. ser.
5 -7 Varsom steking: filet, cordon bleu av etter be- Snu etter halve steketiden.
kalv, koteletter, koketter, pglser, lever, hov
sausejevning, egg, pannekaker, smul-
tringer.
7-8 Steking, reven potetgrateng, hoftestyk- 5-15 Snu etter halve steketiden.
ker, steker.
9 Koke opp vann, koke pasta, brune kjgtt (gulasj, grytestek), frityrkoke pommes frites.

7. STELL OG RENGJJRING

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

7.1 Generell informasjon

* Rengjer koketoppen etter hver bruk.

» Bruk kokekar med ren base.

* Riper eller mgrke flekker pa overflaten
pavirker ikke komfyrtoppens funksjon.

* Bruk et spesialrengjgringsprodukt for
overflaten pa komfyrtoppen.

« Bruk en spesialskrape pa glasset.

7.2 Rengjoring av koketoppen

* Fjern umiddelbart: Smeltet plast,
plastfolie, sukker og mat som inneholder
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sukker, ellers kan skitten forarsake skade
pa koketoppen. Veer varsom slik at du
unngar forbrenninger. Bruk en spesiell
koketoppskrape pa glassflaten i en skarp
vinkel og skyv bladet bortover flaten.
Etter at koketoppen er tilstrekkelig
avkjelt fijernes: kalkringer, vannringer,
fettflekker, blanke metalliske misfarginger.
Rengjer koketoppen med en fuktig klut og
rengjgringsmiddel som ikke sliper. Tark
koketoppen med en myk klut etter
rengjgring.

Fjerne skinnende metallisk misfarging:
Bruk en opplgsning av vann og eddik og
rengjgr glassflaten med en fuktig klut.



8. FEILSGKING

/\ ADVARSEL!

Se etter i Sikkerhetskapitlene.

8.1 Hva ma gjores, hvis ...

Problem

Mulig arsak

Lasning

Du kan ikke aktivere eller betjene
komfyrtoppen.

Komfyrtoppen er ikke koblet til en
stremforsyning eller er koblet feil.

Kontroller om komfyrtoppen er riktig
koblet til stramforsyningen.

Sikringen har gatt.

Kontroller at sikringen er arsaken til
funksjonssvikten. Hvis sikringene gar
gjentatte ganger, ma du kontakte en
elektriker.

Du stiller ikke inn effekttrinn for 10
sekunder.

Sla pa komfyrtoppen igjen og still inn
varmen innen det har gatt 10 sekun-
der.

Du bergrte to eller flere sensorfelt
samtidig.

Bergr bare ett sensorfelt.

Pause er aktivert.

Se «Daglig bruk».

Det er vann eller fettsprut pa betje-
ningspanelet.

Rengjer betjeningspanelet.

Et lydsignal heres, deretter slas
komfyrtoppen av.

Et lydsignal hgres nar komfyrtop-
pen slar seg av.

Du har satt noe pa ett eller flere sen-
sorfelt.

Fjern gjenstanden fra sensorfeltene.

Komfyrtoppen deaktiveres.

Du har satt noe pa sensorfeltet @

Fjern gjenstanden fra sensorfeltet.

Restvarmeindikatoren vises ikke.

Kokesonen er ikke varm fordi den
var bare i bruk en kort stund eller
sensoren er skadet.

Kontakt servicesenteret dersom koke-
sonen fortsatt er varm i lang tid.

Automatisk oppvarming fungerer
ikke.

Sonen er varm.

La sonen bli tilstrekkelig kald.

Det hgyeste effekttrinnet er valgt.

Det hgyeste effekttrinnet har samme
effekt som funksjonen.

Du har redusert effekttrinnet til 0.

Start fra 0 og gk effekttrinnet.

Du kan ikke aktivere den ytre rin-
gen.

Sla pa den indre sonen fgrst ved a en-
dre varmeinnstilling.

@ Det er et mgrkt omrade pa

flere soner.

Det er normalt at det er et merkt om-
rade pa flere soner.

Sensorfeltene blir varme.

Kokekaret er for stort eller du setter
det for neer betjeningspanelet.

Sett store kokekar pa de bakre sonene
om mulig.
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Problem Mulig arsak Lesning

Barnesikring eller Las er aktivert. Se «Daglig bruk».
t Jtennes.

og et tall tennes. Det er en feil pa komfyrtoppen. Deaktiver komfyrtoppen og aktiver den

igjen etter 30 sekunder. Hvis lyser
igjen, kobler du komfyrtoppen fra
stremforsyningen. Aktiver komfyrtop-
pen igjen etter 30 sekunder. Hvis pro-
blemet fortsetter, ma du snakke med
et autorisert servicesenter.

Du kan hgre en konstant pipelyd. Den elektriske tilkoblingen er feil. Koble komfyrtoppen fra stramforsynin-
gen. Be en kvalifisert elektriker for &
kontrollere monteringen.

Den andre fasen av stremforsynin- Kontroller om komfyrtoppen er riktig
tennes. gen mangler. koblet til stremforsyningen. Fjern sik-
ringen, vent et minutt, og sett sikringen
inn igjen.
8.2 Hvis du ikke kan finne en (du finner den i hjgrnet av glassflaten) samt
Igsning ... feilmeldingen som vises. Péase at du har brukt

komfyrtoppen riktig. Hvis ikke ma du selv
betale for service fra serviceteknikeren eller
forhandleren, ogsa i garantitiden. Anvisninger
om kundeservice og garantibetingelser finner
du i garanti-heftet.

Hvis du ikke greier & lase problemet selv,
kontakter du forhandleren eller et autorisert
servicesenter. Angi opplysningene som du
finner pa typeskiltet. Angi ogsa den tresifrede
bokstavkoden, koden for glasskeramikken

9. TEKNISKE DATA

9.1 Typeskilt

Modell HK634021XB PNC 949 492 126 02

Type 60 HAD 36 AO 220 -240V 50 -60 Hz
Produsert i Romania

Serienr. ....ccccee..... 6.3 kW

AEG CeEX

9.2 Spesifikasjoner for kokesoner

Nominell effekt (maks effekttrinn)

Kokesone W] Kokesonens diameter [mm]
Venstre foran 750 /2200 120/210
Venstre bak 1200 145
Hayre foran 1200 145
Heyre bak 700/ 1700 120/ 180
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For optimale tilberedningsresultatene bgr du
bruke kokekar som ikke er stgrre enn
diameteren til kokesonen.

10. ENERGIEFFEKTIV

10.1 Produktinformasjon i henhold til EU Ecodesign-forskrifter

Modellidentifikasjon

HK634021XB

Platetopp

Integrert platetopp

Antall soner

4

Oppvarmingsteknologi

Varmeelement

Diameter pa sirkuleere soner (Q) Venstre foran 21.0cm
Venstre bak 14.5cm
Heyre foran 14.5cm
Hayre bak 18.0 cm
Energiforbruk per sone (EC electric cooking) Venstre foran 194.9 Wt/kg
Venstre bak 188.0 Wt/kg
Hoyre foran 188.0 Wt/kg
Hayre bak 191.6 Wt/kg
Energiforbruk for platetopp (EC electric hob) 190.6 Wt/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektriske

husholdningsapparater for matlaging — del 2:

Platetopp — Metoder for maling av ytelse.

10.2 Energisparende

Du kan spare energi pa hverdagslig
tilberedning hvis du fglger hintene under.

* Bruk kun mengden du trenger nar du
varmer opp vann.

» Legg alltid lokk pa kokekaret, hvis det er
mulig.

10.3 Produktinformasjon for stremfor|

gjeldende laveffektmodus

Plasser kokekaret pa kokesonen fgr du
slar den pa.

Bunnen av kokekaret og kokesonene ma
ha samme diameter.

Sett mindre kokekar pa mindre kokesoner.
Sett kokekaret direkte pa midten av
kokesonen.

Bruk restvarmen for & holde maten varm
eller for & smelte den.

bruk og maksimal tid for a na

Stremforbruk i av-modus

0.3 W

Maksimal tid som trengs for at utstyret automatisk skal na gjeldende laveffektmodus 2 min

11. BESKYTTELSE AV MILJGET

Resirkuler materialer som er merket med
A%
symbolet TO. Legg emballasjen i riktige

beholdere for & resirkulere det. Bidrar til &
beskytte miljget, menneskers helse og for a
resirkulere avfall av elektriske og elektroniske
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produkter. Ikke kast produkter som er merket | der hvor tilsvarende produkt selges eller pa
miljgstasjonen i kommunen. Kontakt

med symbolet E sammen med h
kommunen for naermere opplysninger.

husholdningsavfallet. Produktet kan leveres
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Bine ati venit la AEG! Va multumim pentru ca ati ales produsul
nostru.

@ A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si

reparatii:
www.aeg.com/support

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

» Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.

ROMANA 239



Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale despre siguranta

Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.

Acest aparat este proiectat pentru uz casnic utilizarea in
locuinte individuale intr-un mediu interior.

Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.
Fumul este un indicator al supraincalzirii. Nu folositi
niciodata apa pentru stingerea focului de gatire. Opriti
aparatul si acoperiti flacarile cu o patura ignifuga sau un
capac.

AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.
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ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.
AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.
Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.
Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.
Nu folositi apa pulverizata si aparatul de curatat cu abur
pentru curatarea aparatului.
AVERTISMENT: Daca suprafata este crapata, opriti
aparatul pentru a evita riscul de electrocutare. In cazul in
care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.
In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice
pericol.
AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea /\ AVERTISMENT!
Pericol de vatamare personala sau
/N\ AVERTISMENT! deteriorare a aparatului.
Doar o persoana calificata trebuie sa « indepértati toate ambalajele.
instaleze acest aparat. « Daca aparatul este deteriorat, nu il

instalati sau utilizati.
Urmati instructiunile de instalare furnizate
impreuna cu aparatul.
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» Respectati distantele minime fata de alte
aparate si corpuri de mobilier.

» Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie si
incaltaminte inchisa.

+ Tnchideti etans suprafetele dulapului cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

+ Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

* Nu asezati aparatul langa o usa sau sub o
fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

» Daca aparatul este asezat deasupra unor
sertare, verificati daca spatiul dintre
partea de jos a aparatului si sertarul de
sus este suficient pentru a permite
circulatia aerului.

» Baza aparatului poate deveni fierbinte.
Instalati sub aparat un panou de separare
realizat din furnir, material pentru cabinete
de bucatarie sau alte materiale
neinflamabile pentru a impiedica accesul
la baza.

» Panoul de separare trebuie sa acopere
complet zona de sub plita.

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/N\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si electrocutare.

+ Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.

* Aparatul trebuie legat la masa.

+ Inainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

» Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.

» Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.

+ Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.

* Nu permiteti incélcirea cablului de
alimentare electrica.
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Asigurati-va ca este instalata o protectie
impotriva socurilor.

Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

Introduceti stecherul in priza numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.
Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.

Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori si
declansatori la protectia de impamantare.
Instalatia electrica trebuie sa fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
trebuie sa aiba o deschidere intre contacte
de cel putin 3 mm.

2.3 Utilizarea

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri si
electrocutare.

Nu modificati specificatiile acestui aparat.
Indepartati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul) inainte
de prima utilizare.

Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.



* Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

» Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

* Nu puneti tacamuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

* Nu actionati aparatul avand mainile
umede sau cand acesta este in contact cu
apa.

* Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

» Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la reteaua
electrica. Astfel, veti preveni
electrocutarea.

» Cand puneti alimente in ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

* Nu utilizati folie de aluminiu sau alte
materiale intre suprafata de gatit si vas,
cu exceptia cazului in care producatorul
acestui aparat specifica altfel.

 Utilizati doar accesorii recomandate de
producator pentru acest aparat.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si explozie.

+ Grasimile si uleiul, cand sunt incalzite, pot
elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte incalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.

» Vaporii pe care uleiul foarte fierbinte Ti
elibereaza pot sa se aprinda spontan.

» Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decat uleiul care este utilizat pentru
prima data.

* Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse in aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

* Nu tineti vase fierbinti pe panoul de
comanda pentru a evita riscul de arsuri.

* Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.

» Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

Nu activati zonele de gatit cu vase goale
sau fara vase.

Vasele de gatit din fonta, aluminiu sau cu
fund deteriorat pot zgaria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

2.4 ingrijirea si curatarea

Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.
Inainte de curatare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

Curatati aparatul cu o laveta moale
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu utilizati produse abrazive, bureti de
curatare abrazivi, solventi sau obiecte
metalice, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

2.6 Eliminare

/\ AVERTISMENT!
Pericol de ranire sau sufocare.

Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.
Deconectati aparatul de la alimentarea de
la retea.

Taiati cablul de alimentare de la retea
chiar de langa aparat si aruncati-I.
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3. INSTALAREA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalarii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de serie ........ccccouveeevunnnnen

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite Tncorporate numai dupa ce
asamblati plita in unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund

standardelor.

-—576 516
\
[~

4907 155 560"

3.3 Cablu electric de legatura intre
unitati

» Plita este furnizata cu un cablu de
conectare.

* Pentru a inlocui cablul de alimentare
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu:
HO5V2V2-F care rezista la o temperatura
de 90 °C sau mai ridicata. Adresati-va
Centrului de service local.

—— min. 1500 —
3.4 Asamblare w

Manevrati aparatul cu atentie Tn timpul

instalarii pentru a evita indoirea sau v Ymin.
deteriorarea cadrului. C— | e

A ) _ E— }
Daca instalati plita sub o hota, consultati ] = T.
instructiunile de instalare a hotei pentru a afla

distanta minima dintre aparate.
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Imin.
12 mm‘

min.
60 mgn

e

Gasiti tutorialul video ,Instalarea plitei
radiante AEG - Instalarea pe blatul de lucru’
prin introducerea numelui complet indicat in
graficul de mai jos.

@3 YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q.

4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatit
"
@ 120/180
|
L)

145 mm)

L]

3.5 Cutia de protectie

Daca folositi o cutie de protectie (accesoriu

suplimentar), nu este necesara podeaua de
protectie direct sub plita. Cutia de protectie

nu este disponibila in toate tarile. Contactati
furnizorul.

@

Nu puteti folosi cutia de protectie daca
instalati plita deasupra unui cuptor.

Zona de gatit
Panou de comanda
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4.2 Configuratia panoului de comanda

pulla

&

brtoy

* Y

. 7

9. 3 v AO

(] Vv VAN

Folositi cdmpurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele
sonore indica functiile active.

Camp
cu sen-
zor

Functie

Comentariu

H

PORNIT / SFARSIT

Pentru activarea si dezactivarea plitei.

[

Blocarea / Dispozitivul de sigu-
ranta pentru copii

Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.

Pauza

Pentru a activa si a dezactiva functia.

Pentru activarea si dezactivarea circuitului exterior.

Qa3

- Afisajul nivelului de caldura

Pentru a afisa nivelul de caldura.

- Indicatoarele cronometrelor zone-
lor de gatit

Indica zona pentru care setati timpul.

- Afisajul cronometrului

Pentru a afisa durata in minute.

© -

Pentru activarea si dezactivarea circuitului exterior.

(off -Hi~|§ >

@ -

Pentru selectarea zonei de gatit.

B

+,— -

Pentru a creste sau a descreste durata.

i1

VAV
\V4

Pentru a seta nivelul de caldura.

4.3 Afisaje niveluri de gatit

Afisajul

Descriere

[0
L

Zona de gatit este dezactivata.

(0.@),&-E

Zona de gatit functioneaza.

Punctul inseamna o modificare cu jumatate de nivel de caldura.
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Afisajul Descriere
Pauza functioneaza.
@ Incalzire automata functioneaz.
. Exista o defectiune.
+ cifra ’
O zona de gatit este inca fierbinte (caldura reziduala).
Blocarea / Dispozitivul de siguranta pentru copii functioneaza.

Oprire automata functioneaza.

4.4 Indicator de caldura reziduala

/\ AVERTISMENT!

Pericol de arsuri din cauza caldurii
reziduale.

5. UTILIZAREA ZILNICA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

5.1 Activarea si dezactivarea

Atingeti ® timp de 1 secunda pentru a activa
sau dezactiva plita.

5.2 Oprire automata
Functia dezactiveaza automat plita daca:

+ toate zonele de gatit sunt dezactivate,

* nu setati nivelul de caldura dupa activarea
plitei,

+ ati varsat ceva sau ati pus ceva pe panoul
de comanda pentru mai mult de 10
secunde (o tigaie, o laveta etc.). Este emis
un semnal acustic si plita se dezactiveaza.
Indepartati obiectul sau curatati panoul de
comanda.

* nu dezactivati o zona de gatit sau nu
modificati nivelul de caldura. Dupa un timp

se aprinde E] iar plita se dezactiveaza.
Relatia intre nivelul de caldura si durata
dupa care plita se dezactiveaza:

Indicatorii prezinta nivelul de caldura
reziduala pentru zonele de gatit pe care le
folositi in acel moment. Indicatoarele se pot
aprinde si pentru zonele de gatit invecinate
chiar daca nu le folositi.

Nivel de caldura Plita se dezactiveaza

dupa
’ 1.9 6 ore.
3-4 5 ore.
5 4 ore.
6-9 1,5 ore

5.3 Nivelul de caldura

Atingeti VAN pentru a creste nivelul de
caldura. Atingeti \V4 pentru a reduce nivelul
de caldura. Atingeti VAN Si Vin acelasi timp
pentru a dezactiva zona de gatit.

5.4 Activarea si dezactivarea
circuitelor exterioare

Puteti regla suprafata pe care gatiti la
dimensiunile vaselor de gatit.

Utilizati cdGmpul cu senzor: ©
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Pentru activarea circuitului exterior:
atingeti cAmpul cu senzor. Indicatorul se
aprinde.

Pentru a dezactiva circuitul exterior:
atingeti cdmpul cu senzor pana cand
indicatorul se stinge.

5.5 incilzire automati

Daca activati aceasta functie puteti obtine
nivelul necesar de caldura intr-un timp mai
scurt. Functia seteaza nivelul maxim de
caldura pentru o anumita perioada si apoi
scade la nivelul de caldura corect.

®

Pentru a activa functia, zona de gatit
trebuie sa fie rece.

Pentru activarea functiei pentru o zona de

gatit: atingeti VAN pana cand se aprinde
nivelul de caldura corect. Dupa 3 secunde se

aprinde .
Pentru a dezactiva functia: atingeti V.

5.6 Cronometru

+ Cronometru cu numaratoare inversa
Puteti folosi aceasta functie pentru a seta
durata unei singure sesiuni de gatit.

Mai intai setati nivelul de caldura pentru zona
de gatit, dupa aceea setati functia.

Alegerea zonei de gatit: atingeti D mod
repetat pana cand apare indicatorul zonei de
gatit.

Pentru a activa functia sau modifica

timpul: atingeti + sau — de la cronometru
pentru a seta timpul (00 - 99 minute). Atunci
cand indicatorul zonei de gatit se aprinde

intermitent, timpul este numarat descrescator.

Pentru a verifica timpul ramas: atingeti @)
pentru a seta zona de gatit. Indicatorul zonei
de gatit incepe sa clipeasca. Afisajul indica
timpul ramas.

Pentru a dezactiva functia: atingeti O
pentru a seta zona de gatit si apoi atingeti

—. Intervalul de timp ramas descreste pana
la 00. Indicatorul zonei de gatit dispare.
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La Tncheierea numaratorii inverse,
clipeste 00 si este emis un semnal sonor.
Zona de gatit este dezactivata.

Pentru oprirea sunetului: atingeti @.

» Ceas avertizor

Puteti utiliza aceasta functie atunci cand plita
este activata si zonele de gatit nu
functioneaza. Afisajul nivelului de caldura

indica ().
Pentru a activa functia: atingeti O si apoi

atingeti =+ sau — de Ia cronometru pentru a
seta timpul. La incheierea duratei, clipeste 00
Si este emis un semnal sonor.

Pentru oprirea sunetului: atingeti @.

Pentru a dezactiva functia: atingeti D Si

dupé aceea atingeti —. Intervalul de timp
ramas descreste pana la 00.

@

Functia nu are nici o influenta asupra
functionarii zonelor de gatit.

5.7 Pauza

Aceasta functie seteaza toate zonele de gatit
care functioneaza la cel mai redus nivel de
caldura.

Atunci cand functia este activa, toate
celelalte simboluri de pe panourile de
comanda sunt blocate.

Functia nu opreste functiile cu cronometru.

Pentru activarea functiei atingeti Il

se aprinde.Nivelul de caldura este redus
la 1.

Pentru a dezactiva functia, atingeti || . Se
activeaza nivelul de caldura precedent.
5.8 Blocarea

Puteti bloca panoul de comanda cand zonele
de gatit sunt utilizate. Previne modificarea
accidentala a nivelului de gatit.

Setati mai intai nivelul caldurii.



Pentru a activa functia: atingeti @ (Use
aprinde pentru 4 secunde. Cronometrul
ramane pornit.

Pentru a dezactiva functia: atingeti 5. se
activeaza nivelul anterior de caldura.

®

Cand dezactivati plita se dezactiveaza si
aceasta functie.

5.9 Dispozitivul de siguranta pentru
copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru a activa functia: activati plita cu @.
Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti &

6. INFORMATII SI SFATURI

timp de 4 secunde. |l-J se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a dezactiva functia: activati plita cu
@. Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti
& timp de 4 secunde. lYJ se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a anula functia pentru doar o
singura gatire: activati plita cu O.[Hse

aprinde. Atingeti EI timp de 4 secunde.
Reglati nivelul de caldura in decurs de 10
secunde. Puteti utiliza plita. Cand dezactivati

plita cu @ functia este activa din nou.

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

6.1 Vase de gatit

» Baza vasului trebuie sa fie cat mai groasa
si cat mai plata posibil.

+ Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
si uscate inainte de a le pune pe
suprafata plitei.

» Pentru a evita zgérierea, nu glisati sau
frecati vasul pe sticla vitroceramica.

@

Vasele din otel emailat sau cu fund din
aluminiu sau cupru poate duce la
modificarea culorii suprafetei
vitroceramice.

6.2 Exemple de gatit

@

Datele din tabel sunt doar orientative.

Nivel de caldu- Utilizare pentru: Durata Recomandari
ra (min)
Mentinerea la cald a alimentelor gatite. conform Puneti un capac pe vas.
-1 ; | \
necesi-
tatilor
1-2. Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5 - 25 Amestecati din cand in cand.
tina.
1-2. Solidificare: omlete pufoase, oua 10-40 Gatiti cu capacul pus.
ochiuri.
2.-3. Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult

mancarurilor care contin lapte, incalzi-

rea alimentelor preparate.

lichid decat orez, amestecati la juma-
tatea procedurii mancarurile care
contin lapte.
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Nivel de caldu- Utilizare pentru:

Durata Recomandari

ra (min)
3.-4. Pentru a gati la aburi legume, peste, 20-45 Adaugati cateva linguri de lichid.
carne.
4.-5. Cartofi gatiti la abur. 20-60 Utilizati maxim % | de apa pentru 750
g de cartofi.
4.-5. Gatirea unor cantitati mai mari de ali- 60 - 150 Pana la 3 | lichid plus ingrediente.

mente, tocane si supe.

5.-7 Prajire usoara: escalop, cordon bleu de conform Tntoarce;i la jumatatea duratei de gatit.
vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesi-
roux, oua, clatite, gogosi. tatilor

7-8 Chiftelute, muschiulet, fripturi bine pra- 5-15 Intoarceti la juméatatea duratei de gatit.
jite.

9 Pentru a fierbe apa, paste, pentru a praji carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita), pen-

tru a praji cartofi.

7. INGRIJIREA S| CURATAREA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

7.1 Informatii cu caracter general
+ Curatati plita dupa fiecare intrebuintare.

+ Utilizati intotdeauna vase cu baza curata.

» Zgarieturile sau petele inchise la culoare
de pe suprafata plitei nu au niciun efect
asupra modului de functionare al plitei.

+ Folositi un agent de curatare special,
adecvat pentru suprafata plitei.

» Folositi o racleta speciala pentru sticla.

7.2 Curatarea plitei

« TInlaturati imediat: plastic topic, folie de
plastic, zahar sau alimente care contin

8. DEPANAREA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.
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zahar, in caz contrar mizeria poate
deteriora plita. Aveti grija sa nu va ardeti.
Folositi o racleta speciala pe suprafata
vitratd, la un unghi mare si indepartati
resturile de pe suprafata.

Eliminati dupa ce plita s-a racit
suficient: depuneri de calcar, pete de apa
si de grasime, decolorari metalice
stralucitoare. Curatati plita cu o laveta
umeda si un detergent ne-abraziv. Dupa
curatare, stergeti plita cu o laveta moale.
indepartati decolorarea metalica
lucioasa: folositi o solutie cu apa si otet
si curatati suprafata de sticla cu o laveta.



8.1 Ce trebuie facut daca...

Problema

Cauza posibila

Solutie

Plita nu poate fi pornita sau utili-
zata.

Plita nu este conectata la o sursa
electrica sau este conectata inco-
rect.

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu ati setati nivelul de caldura timp
de 10 secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
caldura in mai putin de 10 secunde.

Ati atins simultan doua sau mai mul-
te campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pauza functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepérta;i obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

Tndepértati obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizata numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Incalzire automata nu functionea-
za.

Zona este fierbinte.

Lasati zona sa se raceasca suficient.

Este setat nivelul maxim de caldura.

Nivelul maxim de caldura are aceeasi
putere ca si functia.

Ati scazut nivelul de caldura la 0.

Tncepeti de la 0 si cresteti nivelul de
caldura.

Nu puteti activa circuitul exterior.

Mai intai, activati circuitul interior prin
modificarea nivelului de caldura.

@ Pe zona multipla apare o

suprafata intunecata.

Este normal s& existe o suprafata
intunecata pe zona multipla.

Campurile cu senzori devin incin-
se.

Vasul este prea mare sau l-ati pus
prea aproape de butoane.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

se aprinde.

Dispozitivul de siguranta pentru co-
pii sau Blocarea functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.
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Problema Cauza posibila

Solutie

si se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare.

Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

Se aude un bip constant.
ta.

Conexiunea electrica nu este corec-

Deconectati plita de la reteaua electri-
ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

se aprinde.

seste.

A doua faza a sursei de curent lip-

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica. Scoateti sigu-
ranta, asteptati un minut si introduceti
din nou siguranta.

8.2 Daca nu gasiti o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Mentionati si codul format din trei caractere
pentru vitroceramica (se afla in coltul
suprafetei de sticla) si mesajul de eroare care

9. DATE TEHNICE

9.1 Placuta cu date tehnice

Model HK634021XB
Tip 60 HAD 36 AO

Nr.ser. ....ccceveeeee..
AEG

9.2 Specificatiile zonelor de gatit

apare. Verificati daca ati utilizat plita corect.
Tn caz contrar, trebuie sa platiti interventia
tehnicianului de la centrul de service sau a
comerciantului, chiar si in perioada de
garantie. Instructiunile cu privire la centrele
de service si conditiile de garantie se gasesc
in brosura de garantie.

PNC 949 492 126 02
220-240V 50 - 60 Hz
Fabricat in Romania
6.3 kW

cex

Zona de gatit

Putere nominala (nivel maxim de

Diametrul zonei de gatit [mm]

caldura) [W]
Stanga fata 750/ 2200 120/210
Stanga spate 1200 145
Dreapta fata 1200 145
Dreapta spate 700/1700 120/180
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Pentru rezultate optime la gatire, folositi vase
care nu sunt mai mari decat diametrul zonei

de gatit.

10. EFICIENTA ENERGETICA

10.1 Informatii produs in conformitate cu Regulamentul UE privind

proiectarea ecologica

Identificarea modelului

HK634021XB

Tipul plitei

Plita incorporata

Numarul zonelor de gatire

4

Tehnologie de incalzire

Arzator radiant

Diametrul zonelor de gatire circulare (D) Stanga fata 21.0cm
Stanga spate 14.5cm
Dreapta fata 14.5¢cm
Dreapta spate 18.0 cm
Consumul de energie pe fiecare zona de gatire (EC Stanga fata 194.9 Wh/kg
electric cooking) Stanga spate 188.0 Wh/kg
Dreapta fata 188.0 Whikg
Dreapta spate 191.6 Wh/kg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Aparate de gatit
electrocasnice - Partea 2: Plite - Metode
pentru masurarea performantei.

10.2 Economisirea energiei

Puteti economisi energia in timpul gatitului
zilnic daca respectati recomandarile de mai
jos.

+ Atunci cand incalziti apa, folositi doar
cantitatea necesara.

Daca este posibil, puneti intotdeauna
capace pe vase.

nainte de a activa zona de gétit, puneti un
vas pe aceasta.

Baza vasului trebuie sa aiba acelasi
diametru cu zona de gatit.

Puneti vase mici pe zone de gatit mici.
Puneti vasul direct pe centrul zonei de
gatit.

Pentru a pastra alimentele calde sau a le
topi folositi caldura reziduala.

10.3 Informatii despre produs pentru consumul de energie si timpul maxim
de atingere a modului de putere scazuta aplicabil

Consumul de curent in modul oprit

0.3 W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul sa atinga automat modul de putere 2 min.

scazuta aplicabil
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11. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

Reciclati materialele marcate cu simbolul C/:‘-)
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati
la protejarea mediului si a sanatatii umane si
la reciclarea deseurilor din aparatele electrice
si electrocasnice. Nu aruncati aparatele
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marcate cu acest simbol E fmpreuna cu
deseurile menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.
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1. A UHOOPMALUJE O BESBENIHOCTHU

[Mpe nHcTanaumje n kopuwhewa ypehaja, naxrsneo
npoyvnTajTe NPUIIoXeHo ynyTcTeo. [pounssohay Huje
OAroBopaH 3a 6uIo Kakee noeBpeae Unu LWTETY Koje cy
pes3ynTaT HeucnpaBHe nHcTanauuje unu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36eqHOM M NPUCTYNAYHOM MECTY
3a 6yayhe kopuwhetre.

1.1 Be3beagHoCT Aeue u oceTrbUBUX ocoba

« OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua ctapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMateHUM PU3UYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HeJoCTajy UCKYCTBO U
3Harbe, YKONMKO nm ce o6e3beam Hag3op unm um ce gajy
ynyTCTBa y Be3uM ca ynotpedbom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4YMH 1 YKONUKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. Jeuy mnaha
oA 8 roanHa, Kkao n ocobe ca Beoma TELUKUM U CITIOXEHUM
nHBanuauteTom, Tpeba gpxaTtn garoe og ypehaja, ocmwm
ako cy nofj cTanHUm Hag30pOM.
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Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He 6u urpana ca
ypehajem .

ApxuTte cBy ambanaxy garoe o4 Aeue n oanoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauumH.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n verosmn goctynHu 4enosu mory
BuTK Bpenu Tokom Kopuwhewa. [pxute geuy n kyhHe
pybumue garse og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

AKo oBaj anapat uma ypehaj 3a 6e3beagHocT geue, Tpeba ra
akTuBmMpaTtu.

Heua He cmejy oa ob6aBrbajy Ynwherwe 1 KOPUCHUYKO
oapxaBah-e ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

OBaj ypehaj je HamerEeH camo 3a KyBaH€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpedby y jeaHom
AOMahMHCTBY Y 3aTBOPEHUM NPOCTOPUMA.

Ypehaj ce Mmoxe KOpUCTUTU Y KaHuenapujama, XoTenckium
cobama, naHCMOHMMA, CEOCKNUM TYPUCTUYKNM
AoMahMHCTBMMA U CANYHMM 0BjekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He npeBasunasu (npoceyvyaH) HUBO NOTPOLLHE MO
AomahuHcTBy.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n werosu goctynHum genosu mory
OuTn Bpenu Tokom kopuwhewa. Tpeba Ut naxrbmB Kako
6u ce ns3berno goanpusare rpejHMx enemeHara.
YINO3OPEHE: OnacHo je octaBmbaTu XpaHy Ha rpejHoj
nno4Yn ga ce npxu Ha mactu unu yrby 6e3 Haasopa, jep
MOXe Aohu 0o noxapa.

[um je nokasaTtesb nperpesana. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTu noxap TOKOM KyBawa. VckmbyuunTe ypehaj, a 3atum
nNpekpujTe NnameH, HNp. NPoTMBNOXapHUM hebeTom nnm
noKnonuem.

YMNO3OPEHE: Ypehaj He cme fga ce Hanaja nyTem
eKCTepHor ypehaja 3a yKiby4dmBar€ Kao LUTO je TajMep HUTKU
Aa 6yae noBesaH Ha KOO Koje ce pe4oBHO YKiby4yje U
NCKIby4yje nyTem cTpyje.
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« OlPES: lNpouec KyBarka MoOpa Aa ce Haarnea.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HenpeKknaHo.

* YINO3OPEHE: OnacHocT oa noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahe.

» [MpegmeTe og meTana, NONyT HOXEBA, BUSbYLLKW, KallumKa n
noknonawva, He Tpeba cTaBbaTu Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenu.

* He kopuctute oBaj ypehaj npe Hero WwTo ra yrpagure.

* Hemojte kopuctntn mnas Boge unv napy 3a unwhemne
ypehaja.

* YINNO3OPEHSE: Ako je noBpLUMHA Hanykna, UCKIby4yuTe
ypehaj n nasyunte kabn 3a Hanajawe U3 yTMYHULUE Aa
GucTe cnpeunnu CTpyjHu yaap. Y cnyvajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPEeXY OANPEKTHO NPEKO pasBOaHE KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bucrte uckroyumnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba cny4yaja, obpaTtute ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

» YKONUKo je kabn owteheH, Mopa ra 3aameHuTn nponssohau,
oBrawheHn cepBuc, UNu nuua CNMYHMX KBanudgukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocrT.

* YINO3OPEHSE: Kopuctute camo WTUTHKKE 3a MroYy 3a
KyBakw€ Au3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
yrnyTcTBMMA 3a ynotpeby HaBeeHU Kao NOrogHn nnm
LUTUTHUKE 3a MAoYy 3a KyBake KOju Cy MHKOpNopupaHu y
ypehajy. Kopuwhene Heogrosapajyhunx WTUTHUKA 3@ NIoYy
3a KyBak-e MOXe nsasBatu Hecpehe.

2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 MoHTaxa /\ YNO3OPEHE!
[MocToju pusunk og nosBpeae unm
/\ YNO3OPEHE! owTehewa ypehaja.
Camo kBanudukoaHa ocoba Moxe Aa + YKIOHUTE KOMMMETHY ambanaxy.
nHcTanupa oBaj ypefaj. + HemojTe Aa UHcTanupaTe unm KOpUcTUTE
owrTeheH ypehaj.
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» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTMpak-e Koje cTe gobunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npuapxasaTtn ce
MWHUMaNHOTr pacTojarka o4 ApYrnx
ypehaja n KyxmHCKux enemeHaTa.

* YBek BoAWTE payyHa npuivkom
nomepara ypehaja 3aTo LWTO je Texak.
YBeK KopucTuTe 3alTUTHE pyKasuLe 1
3aTBOpeHy 0byhy.

+  UV3onyjTe nceyeHe NoBpLUMHE KYXMHCKOT
erfieMeHTa 3anTUBHMM MaTepujanomM aa
OucTe cnpeynnu aa Habybpe of Bnare.

* BawTtuTtute Joky CTpaHy ypehaja o nape
n Bnare.

* Hewmojte MmoHTMpaTn ypehaj nopea Bpata
unu ncnop nposopa. OBuM ce cnpevyasa
Aa speno nocyhe 3a kyBake nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
npo3op.

* Axko ce ypehaj MoHTUpa n3Hag dmoka
BOAMTE padyHa Aa npocTop, nameny
nower aena ypehaja n ropwe guoke,
6yae AoBOSbaH 3a UMpKynaumjy Basayxa.

» [Ho ypehaja moxe aa ce 3arpeje. Bogute
padyHa Aa ucnop ypehaja noctasute
Tabny of wnep-nnoye, Kyxnkcke neepue
Wnu Qpyror HesanarbuBor MaTepujana,
Kako 6u ce oHemoryhro npucTyn AoHkem
aeny.

+ [perpagHa nnoya mopa ckpo3 Aa
npekpuje NoBpPLUMHY UCMOA NroYe 3a
KyBahe€.

2.2 MpukrbyunBamwe cTpyje

/\ YNO3OPEHE!
Pu3sunk og noxapa u cTpyjHor yaapa.

+ CBe enekTpuyHe Npukrby4ke Mopa aa
noBexe KBanudrKoBaHN enekTpuyap.

* Ypehaj mopa aa 6yae y3emrbeH.

* [lpe n3Bohera 6mno kakaBux pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajawe 06aBe3HO
n3BaguTe U3 3VgHe YTUYHuLE.

* YBepuTe ce Aa Cy napameTpu Ha No4nLm
ca TEXHWYKUM KapaKTepucTmMkama
KoMnaTnbunHu ca ogrosapajyhum
napameTpumMa enekTpuyHe Mpexe 3a
Hanajare.

» [posepute aa nu je ypehaj npasunHo
MHCcTanupad. Jlowe npuyspheH nnu
Heogrosapajyhu kabn nnu ytukad (ako ra
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1Mma) MoXe Npoy3poKoBaTy Nperpesarke
€NeKTPUYHOT NMPUKIbyYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHmn
Kabn 3a Hanajare.

He possonuTe ga ce enekTpuyHu kabn
3anetrba.

[Mposepute aa nu je MHCTanupaHa
3awTuTa o4 CTpyjHor yaapa.

YnoTpebuTe kabn ca cTe3arbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

Kapa ypehaj npukrbyydyjete y 3ugHy
YyTUYHWLY, BOOAWUTE padvyHa Aa kabn 3a
Hanajake Unu yTukad (ako ra uma) He
Aofy y Aoauvp ca Bpenuwm genosunmva
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

Hewmojte aa kopucTuTe agantepe ca BuLle
YyTUYHMLA 1 NpoAyXHe kabnose.
MpoBepuTe Aa HACTE OLUTETUIIN MPEXHMN
yTuKaY (ako ra uma) v MpexxHu Kkabn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajake.

3awTnTa o yaapa Aenosa nog HanoHoMm
1 30M0BaHMX Aenosa mopa aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HE MOXeE Aa Ce YKIOHU
6e3 anaTa.

Mpukrby4nTe rnaBHM kabn 3a Hanajake Ha
31OHY YTUYHULY TeK Ha Kpajy
WHCTanauuje. BoguTe padyHa ga noctoju
NPUCTYN MPEXHOM YyTUKa4y HaKOH
MHCTanauyuje.

AKo je 3upHa yTuyHuLUa nabaea, HemojTe
Aa NpuKrbyyyjeTe MpexHU yTukau.

He ByuwuTe kabn 3a Hanajare kako bucte
NCKIbY4Ynnm ypehaj. Kabn nckrbyumte Tako
wTo hete nsByhu ytmkay n3 yTuuHuLe.
KopucTtuTte camo ncnpasHe pacTaBHe
npekupaye: 3aWwTUTHe Npekugade,
ocurypade (ocurypade ca HaBojeM Tpeba
CKMHYTW Ca Hoca4a), ayTomaTcke
3aLUTUTHE NpeKnaaye U KOHTaKTope.

Y eneKkTpuyHoj MHcTanauuju mopa
nocTojat pacTaBHU Npekugay Koju Bam
omoryhaBa fa nckreyunte cee dase
Hanajaka ypehaja. Pa3amak nameny
KOHTaKaTa Ha pacTaBHOM npekugayvy mopa
[a N3HOCK HajMake 3 mm.



2.3 YnoTtpeba

/\ YNO3OPEHE!

nOCTOjM puU3nK o4 nospene, onekoTuHa mn

CTpyjHOr yaapa.

3anarsvBe matepwuje unu npegmeTe
HaTonrbeHe 3anarb1BMmM MaTtepujama
HeMojTe CTaBrbaTu yHyTap 1 nopeg,
ypehaja nnu Ha wera.

Hewmojte oa menwate cneyumdumkavmjy oBor
ypehaja.

YKNoHWTe CBO NakoBake, HanenHuue un
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwheka.

BoawuTte payyHa aa otBOpwM 3a
BeHTUNauujy He byay 3anyLieHu.

He ocTaBrbajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

[MogecuTe 30HY 3a KyBame Ha
L,MCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.
Hewmojte cTaBreatv npnbop 3a jeno unm
MOKIonue Lwepnu Ha 3oHe 3a KyBare. OHM
MOry nocratu Bpenu.

Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKpE pyKe UMM Kafa je OH y KOHTaKTy ca
BOAOM.

Hewmojte kopuctntn ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY MM NPOCTOP 3a oAnarawe.
Ako je noBplwmHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UCKIbyunTe 13 3ugHe yTnyHuue. To
cnpe4vasa CTpyjHU yaap.

Kapa ctasute xpaHy y Bpyhe yroe, Moxe
Aa npcHe.

HemojTe KopuCTUTN anyMUHNjyMCKY
donujy nnun gpyre matepujane namehy
NoBpLUMHE 3a KyBahe 1 nocyha 3a
KyBar€, OCUM ako npoussohnay ypehaja
HWje apyrayvje HaBeo.

Kopuctute camo npmbop koju npom3sohay
npenopy4yje 3a oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!
[MocToju pusunk of owTehewa ypehaja.

/\ YNO3OPEHE!
[MocToju pu3mnk of noxapa v ekcnnosuje.

MacTtu 1 yree kafa ce 3arpejy mory aa
ocnobofe 3anarmBa ncnapewa. [ipxure
nnameHoBe UNu 3arpejaHe npeameTe
Aarbe of MacTu 1 yrba kaga KysaTte ca
HUma.

Vcnapewsa koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba Mory a U3asoBy CMOHTaHO
caropeBame.

YnotpebrbeHo yrbe, koje MoXe Aa cagpXu
ocTaTke XpaHe, MOXe Aa ce 3ananu Ha
HWXOj TemnepaTypu Hero yroe Koje ce
KOPWCTW NO NPBY NyT.

Hewmojte ctaBreatu Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHAHy Tabny kako 6ucte nsdernm
pU3UK 04 ONEKOTUHA.

He cTaBrbajTe Bpeo noknonay, Turaka Ha
CTaKrneHy NOBPLUMHY NioYe 3a KyBake.
He possonuTe ga Te4HocT y nocyhy 3a
KyBar-€ MOTMYHO ncnapw.

Ma3sute ga npegmeTn unu nocyhe 3a
KyBame He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MII0Ye.

HewmojTe ykrbyumBaTit 30He 3a KyBare
YKOIUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
Mocyhe 3a kyBahe HanpaBrbEHO 07
nueeHor reoxha, anymuHujyma unm ca
owTeheHUM AoHMM NOBpLUMHAMA MOXe
Aa Hanpasu orpeboTrHe Ha cTakny/
cTaknokepamuuun. YBeK NogurHuTe ose
npegmete kaga Tpeba aa ux nomepare no
NOBPLUMHY 32 KyBaks€.

2.4 Hera n unwhewe

PepnoBHo unctute ypehaj ga bucte
crnpeynnu nponagarke NoBpPLUNHCKOT
MaTepujana.

Wckrbyunte ypehaj n octasute ra ga ce
oxnagu npe Hero Ynwhera.

Ypehaj ounctute BnaxHOM MEKOM KpProMm.
KopuctuTe uckrbyumBo HeyTpanHe
neteplieHTe. Hemojte Kopuctutmn
abpasnBHe npoussoae, abpasvBHe
jactyunhe 3a unwhewe, pacTeapade nnu
mMeTanHe npeameTe, OCUM ako Huje
apyraduvje HaseeHo.

2.5 CepBucupame

Pagn onpaske ypehaja obpatute ce
oBnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.
Kopuctute camo opurnHanHe pesepsHe
fAernose.

Kapa ce paauv o cujanuuama yHyTap
Npoun3BoAa 1 pe3epBHUX AenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HameneHe a usgpxe
eKcTpeMHe usunyke ycnose y KyhHUM
anapaTtuma, Kao LTo cy TemnepaTypa,
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BMbpauvje, Bnara, unm cy HameweHe Aa
curHanusmpajy nHdopmavmje o pagHom
cTawy ypehaja. Hucy npegsuheHe 3a
ynotpeby y apyrum ypehajuma n Hucy
norogHe 3a ocBeTIbaBawe npocTtopuja y
AomahuHCTBy.

2.6 Ognarame

/\ YNO3OPEHE!

OnacHocT of, noBpefhuBawa nnm
ryliema.

3. NUHCTAJITMPAHE

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

3.1 MNpe nHcTanupamwa

Mpe Hero WTo MHCTanupare niody 3a
KyBak-€e, 3anuwmTe nogaTke Koju ce Hanase
Ha MAOYNLM Ca TEXHWUYKUM
KapakTepucTukama. Nnoynya ca TeXHUYKUM
KapakTepucTMkaMma Hanasu ce Ha [oH0j
CTpaHu MrioYe 3a KyBatse.

Cepujckun BPOj ...

3.2 YrpagHe nnove 3a KyBahe

YrpafiHe nnoye 3a KyBate [J03BOMbEHO je
KOPWUCTUTK CaMo Mocrie yrpaake y
ofrosapajyhe Kyxukcke enemeHTe 3a
yrpagy v pagHe NoBpLUKHE Koje Cy y cknagy
ca ctaHgapavma.

3.3 Kabn 3a noBe3uBake

» [lnoua 3a KyBa€ ce ucnopyuyje ca
kabnom 3a noeesnBame.

+ 3a 3ameHy owTeheHor kabna 3a Hanajake
kopuctute Tun kabna: HO5V2V2-F koju
MoXe Aa u3gpxu Temnepatypy og 90 °C
unu suwe. O6paTnTe ce CBOM JIOKanHOM
CEepPBUCHOM LIEHTPY.

3.4 MoHTUpawe

MaxrbnBo pyKyjTe ypehajem Tokom
MHCTanayuje aa oucrte n3dernn kpuerberwe
unu owtehexe oksmpa.
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+ O6paTnTe ce nokanHum opraHumMa ga
Oucte casHanu kako aa oanoxure ypehaj
y oTnag.

*  Wckrbyuute ypehaj us ctpyje.

*  Wceuute MpexHU enekTpuyHu kabn Ha
MECTY Koje je 6nm3y ypehaja n ognoxure
ra.

AKO MHCTanupare nnody 3a KyBake 1Ucrnos
acnuparopa, norneaajte ynyTcTea 3a
MHCTanauujy acnuparopa koja ce ogHoce Ha
MUHMMarnHe yaar.eHocTun namehy ypehaja.
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min.
12 mm ‘
min.
60 m;n

e

Mornenajte Bugeo ynytcTeo ,Kako ce

nHctanupa AEG rpejHa nnova 3a KyBarbe —
yrpagha Ha pagHy NoBpPLUUHY” YHOLLEHEM
MyHOr Ha3nBa Ha3Ha4YeHor Ha C1LM UCMoA.

uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 3awTuTHa KyTHja

AKO KOPUCTUTE 3aLITUTHY KyTUjy (OoaaTHM
npubop), 3alTUTHO AHO AUPEKTHO UCMOoA,
nno4e 3a KyBawe Huje noTpebHo. Mprbop y3
3alWTUTHY KyTHjy MOXAa Huje AOCTynaH y
Hekum 3eMrbama. KoHTakTupajte Bawer
nokanHor go6asrbava.

@

3alWTUTHY KyTHjy HE MOXeTe aa
KOPUCTUTE aKo NIioyy 3a KyBare
MHCTanupare usHag pepHe.
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4. OrNNC NMNPON3BOOA

4.1 llema noBpLlMHe 3a KyBake

@ TN\
145 mm) 120/180
(145mm)
T
4.2 Mperneg komaHaHe Tabne

gl i

3oHa 3a kyBake
KomaHgHa Tabna

&

® n @\l/ Al'::

e 5 v A0

AYARRVAN

Ynotpebute ceHaopcka nosba Aa 6ucte pykosanu ypehajem. ucnneju, HAMKaToOpn 1 3BYYHN
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy yHKLWje aKTUBHE.

CeH3op ®PyHKUMja

KomeHTap

@ YKIbYYEHO / UCKIbYYEHO Cnyxu 3a aKTMBMparbe U AeakTMBUpare Nrnoye 3a Ky-
Bak-e.
IEII KoHTponHa 6pasa / Ypehaj 3a Cnyxu 3a 3aKkibyyaBame/0TKIbyyaBaHe KOMaHaHe Ta-
6ne.

6e3beHoCT geue

Maysa

]

Cnyxu 3a aKTMBMparbe U AeakTuBupare yHKumje .

=
©)

Cnyxw 3a akTUBMpare 1 AeakTVBUPake Crorballher
rpejHor kpyra.

&
.

[Awucnnej Tonnote

CJ'Iy)KVI Aa NpuKake CTeneH TonnoTe.

MHavkaTopu Tajmepa 3a 30He 3a
KyBakbe

Cny)Ke [a npukaxy 30He 3a Koje CTe NoAecunu Bpeme.

[vcnnej Tajmepa

[~
:

CJ'Iy)KVI Aa Npukake BpemMmeHa y MUHyTMma.
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CeH3op PyHKUMja

KomeHTap

© -

Cnyxw 3a aKTUBMpame 1 AeaKkTVBUPak-e Crorballher
rpejHor kpyra.

@ -

Cnyxu 3a n36op 30He 3a KyBahe.

+— -

B

Criyxu 3a npoayxasare unu ckpahvsatbe BpemeHa.

N\ )
V

CJ'Iy)KM 3a nojelwasake cteneHa TonnoTe.

4.3 lucnneju cteneHa Tonsnore

Oucnnej Onwuc

30Ha 3a kyBatbe je feakTuBmpaHa.
E] / 30Ha 3a kyBatbe je akTMBHa.

h h Tauyka o3HayaBa NPOMEHY 3a Mona BPeAHOCTM HMBOA 3arpeBatba.

May3a pagu.
PyHKUMja 3a ayTOMATCKO 3arpeBare paau.

C MocToju kBap.
+ undppa ) P
30Ha 3a KyBatkbe je jowl yBek Bpena (npeoctana Tonnora).

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e36egHocT fele page.

AyTOMaTCKO UCKIby4YMBaHk-€ paau.

4.4 UngukaTop npeocTane Tonnore

/\ YNO30OPEHE!

[MocToju pusmk og onekoTrHa of
npeocTane TonmnoTe.

5. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!
[Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

5.1 AKTUBMpamwe 1 aeakTuBupame

HoavpHute @ y Tpajawby oA 1 cekyHae Aa
OuncTe akTMBMpanu unu geakTmemupany niovy
3a KyBate.

VHavkaTopw npukasyjy HUBO npeocTane
TOMMOTE 30HA 3a KyBak-e Koje TPeHYTHO
kopuctute. lugmkatopu mMory fa ce ynane u
3a cycefiHe 30He 3a KyBake YaK 1 aKko UX He
KopuctuTe.

5.2 AyTomMaTCKO UCKIbYyUYMBaHe

OBa hyHKLMja ayTOMaTCKN UCKIbyuyje
nnouy y cnegehum cnyyajesmma:

« Cse 30He 3a KyBawe Cy JeaKTuBmnpaHe.

* HwcTe nogecunu cteneH TONOTe HaKoH
LUTO CTE aKTuBUpanu nnovy 3a KyBake.

M I'Ipocynm CTe Unn CTaBUIn HELWTO Ha
KOMaHAHY Ta6ny N OCTaBuUInu ra gyxe og
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10 cekyHawn (nnex, kpny, nta.). Ornawaea
Ce 3BYYHW CUrHan v nno4a 3a KyBame ce
Aeaktusupa. YKNoHuTe npegmeT unm
OYMCTUTE KOMaHAHY Tabny.

» Ao nocne ogpeheHor BpemeHa He
UCKIbYUMTE HEKY Of] 30Ha 3a KyBak-e Unu
aKo He NMPOMEHUTE NOoAELLEH CTeNeH

TonnoTe. HakoH n3BecHor BpemeHa (Jee
YKIbyuyje 1 nroya 3a KyBawe ce
JeakTuBupa.
OpHoc nsmehy cteneHa Tonnote 1
BpeMeHa HaKoH Kor ce nrioya 3a KyBae
AeaKkTtuBupa:

MopewaBawe ctene- [lnova 3a KyBaHl-€e ce

Ha TonnoTe AeaKTUBMpa HakKoH
’ 1.2 6 catn

3-4 5 catu

5 4 cata

6-9 1,5 catn

5.3 MNogewaBawe Tonnorte

OoavpHute /\ na déucte nosehanu cteneH

Tonnote. [loavpHuTte V na éucte cmanunm
cTeneH TonnoTe. VIcToBpeMeHo JoanpHUTE

AnV fa bvcTe feakTMBMpany 3oHe 3a
KyBaHe€.

5.4 Cnyxwu 3a akTUBUpawe U
JeaKTuBMpaHe crnosrballter
rpejHor Kpyra

MoBpLUMHY Ha KOjOj KyBaTe MoxeTe Aa
nogecute y cknagy ca AnuMeHsujama nocyha
3a KyBame.

Kopuctute ceHsopcko nosse: @
Cny)KVI 3a aKTuBupame cnosballker

rpejHor Kpyra: JOAVPHUTE CEH30PCKO Morbe.

MHaunkaTop ce ykrbydyje.

CnyXu 3a AeakTUBMpPaHe cnosballker
rpejHor Kpyra: JOAVPHUTE CEH30PCKO MoSbe
CBe [J0K C& MHAMKATOp He yracu.

264 CPIICKU

5.5 dyHKumMja 3a ayTOmMaTCKO
3arpeBame

AKO akTuBMpaTe oBY OYHKLMjy MOXeETE
noctuhu HeonxofdaH CTeneH TonnoTe y
kpahem BpemeHy. PyHKUMja nogeLlasa
HajBULLIM CTEMEH TOMNJIOTE HA HEKO BpeMe a
3aTuM cnyLuTa Temneparypy 4o norpebHe
BpPEeAHOCTM.

@

[a 6ucTte akTnBmpanu yHKUMjy 3oHa 3a
KyBare Mopa 6utun xnagHa.

[a 6ucTte akTuBUpanu PyHKUWjy 3a 30HY

3a KyBak€e: JOANPHUTE [OK ce He
YKIby4YM UcnpasBaH cTeneH Tonnore. HakoH 3

CeKyHae yKkrbyuyje ce (A].
Ha 6ucte peaktuBmpanu yHkunjy:
HoavipHuTte \/

5.6 Tajmep

* Tajmep 3a oabpojaBat-e BpeMeHa
OBom hyHKUMjOM MOXETe fa nogecuTe
OYXWHY Tpajara jedHe cecuje KyBara

Hajnpe nogecuTe cTeneH TonnoTe 3a 30Hy 3a
KyBare, a 3aTUM nogecute yHKUujy.

Da 6ucTe noaecuny 3oHy 3a KyBatbe.

LAOAVPHUTE BULLIE MyTa O [OK Ce He nojaem
MHAMKATOP 30Ha 33 KyBa-e.

[a 6ucTte akTuBUpanu OyHKUKjy unm

NPOMeHUnu Bpeme: JoavpHute T unm ——
Tajmepa aa 6ucte nogecunu speme (00 - 99
MuHyTa). Kaga nHamkaTop 30He 3a KyBame
MoYHe Aa Tpenepwu, Nounke oadpojaBarbe
BpeMeHa.

[a 6ucTe Bugenu npeocTano BpemMe:

ooavpHuTe @ na bucte nogecunu 30Hy 3a
KyBatbe. VIHOMKaTOp 30He 3a KyBahe MounHe
Aa Tpenepw. [lucnnej nokasyje npeocrano
Bpeme.

[a 6ucTte geakTuBupanu yHKUuMjy:
aoavpHuTe Q) Aa bucte nogecunu 3oHy 3a

KyBar€e a 3aTuMm goavpHute —. MNpeoctano
Bpeme oabpojaBa ce yHasaz go 00.
MHaukaTop 30He 3a KyBar-€e HecTaje.



®

Kap ce opbpojaBare 3aBpLum, ornawaea
ce 3By4YHM curHan n 00 Tpenepu. 3oHa 3a
KyBah-€e ce AeaKTuaupa.

[a bucTte 3ayctaBUnu 3By4YHU CUTHan:
AoanpHUTe .

+ Tajmep

MoxeTe ga kopuctute oBy yHKLMjy Kaaa je

nrnoYya 3a KyBame akTvBMpaHa v 30He 3a
KyBawe He page. [lucnnej cteneHa Tonnorte

rnokasyje @
[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUMjy:
AoavpHute O n zatum AoavpHuTe + v

— Tajmepa ga bucte nogecunu speme. Kag
BpeMe UCTEKHe, orfallaBa ce 3ByYHU CUrHan
n 00 Tpenepw.

[Ha 6ucTte 3aycTaBUnNu 3ByYHU CUTHanM:
[oavpHuTe .
[a 6ucTte geakTMBMpanu pyHKUUjy:

LOANPHUTE @ a satum [oApHUTE .
MpeocTano Bpeme onbpojaBa ce yHasaa Ao
00.

®

OBa hyHKUMja He yTMYe Ha pag 30Ha 3a
KyBaH-e.

5.7 Nay3a

PyHKuyMja npeballyje cBe 30He 3a KyBame
Koje Cy YKiby4YeHe Ha HajHWKKM cTeneH
TonnoTte.

Kapa je doyHKyMja y TOKy, CBM OcTanm
cMMBOnM Ha KOMaHaHUM Tabnama cy
3aKIbyyaHu.

OBa dhyHKUWja He 3aycTaBmba MyHKUUjY
Tajmepa.

OoavpHute | Aa bucte akT1BMpanu oBy
PYHKLMjY.

ce nojaervyje.lNogelwaBare cTeneHa
TonnoTe naga Ha 1.

[a 6ucTte aeakTuBmMpanu gyHkuUMjy,

OOoAVpHUTE I
TonnorTe.

. Manu ce npeTxogHu cTeneH

5.8 KoHTponHa bpaBa

MoxeTe fa 3akrbyyaTe koMaHaHy Tabny JoK
30He 3a KyBame page. To cnpeyasa crydajHy
NPOMeHy MOAELLIEHOT CTerneHa TonmoTe.

lMpBoO Nnogecute cteneH Tonnore.

[a 6ucTte akTuBUpanu OyHKUKjy:
HoauvpHute El ce nanv Ha 4 cekyHpe.
Tajmep ocTaje yKIby4yeH.

Ha 6ucTte peakTuBupanu yHKUuUjy:

OoavipHuTte El [MpeTxoaHO NoaeLleHn
CTeneH TOMsoTe Ce YKIbyuyje.

@

Kapa peaktvBrpaTe nnovy 3a KyBake,
Takohe geakTueBupate v 0By OYHKLM]Y.

5.9 Ypehaj 3a 6e3begHocT geue
OBa ¢hyHKLMja cnpeyasa cry4ajHo
kopuLherse nrove 3a KyBatse.

Ha 6ucte akTuBMpanu dyHKUMjy:

aKTuBMpajTe nnody 3a Kysare nomohy \U.
He nogelwasajte HMjefaH cteneH TonnoTe.

HoavipHute El Ha 4 cekyHge. ﬂ ce
nojasrbyje. [leaktuBmpajte nnoyy 3a KyBame

nomohy @.
[a 6ucTte geakTnBmpanu pyHKUuUjy:

aKTUBMpajTe Nrody 3a KyBake nomohy (D
He nogewaBajte HMjegaH cteneH TonnoTe.

OoauvpHute EI Ha 4 cekyHae. E ce
nojaeroyje. [leakTuBmpajte nnoyy 3a KyBame

nomohy (D

Oa 6ucTte geakTnBupanu gyHKumjy camo
3a jeaaH NyT: akTUBMpajTe NoYy 3a KyBake

ca @. ce nojasrbyje. [looupHute & Ha 4
cekyHae. Y poky oa 10 cekyHAu nogecute
Tonnoty. MoxeTe fa KopuCTUTE NioYy 3a
KyBar-e. Kaga geaktmBmpaTte nnouvy 3a

KyBaH-€ ca ® dyHKLMja MOHOBO paau.
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6. HATTIOMEHE N CABETU

/\ YNO3OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

6.1 Mocyhe

+ [lHo nocyha 3a KyBare mopa ga byae
nebeno u wTo je moryhe paBHuje.

» OcurypajTe ga cy AoHe NoBpLUNHE
nocyaa YncTe 1 cyBe Mpe Hero LTOo KX
CTaBUTE Ha MOBPLUUHY MNII0YeE.

* [la 6bucte cnpeunnu HacTaHak

@

[Mocyhe o emajnupaHor Yyenvka ca AHOM
oA anymMuHujyma nnu 6akpa moxe ga
n3asose npomeHy 6oje Ha
CTaKIOKepaMmyKoj NMOBPLLNHN.

6.2 NMpumepun npumeHe 3a KyBame

@

Mopauu y Tabenu cy camo cMepHULE.

orpe6oTVHa, He NpeBnaYnTe n He TprbajTe

Lepny Npeko KepamMuyKor cTakna.

MopewaBawe Kopuctuty 3a: Bpeme CaBetun
cTeneHa To- (MuH)
nnorte
1 OppxaBake TOnnoTe cnpemrbeHe no notpe- CraBuTe noknonaw Ha nocyay 3a Ky-
- XpaHe. 61 Bate.
1-2. Coc xonaHges, uctonutu: nytep, Yoko- 5 - 25 MoBpemeHo npomeLuajte.
napy, xenaTuH.
1-2. 3rywhaBane: neHactn omnetu, npxe- 10 - 40 KyBajTe ca noknonuem Ha nocyau 3a
Ha jaja. KyBatbe.
2.-3. Kpukarse jena ca nupuHyem n mnekom, 25 - 50 [opatun Hajvare ABa nyTa BuLLe
noarpeBane rotoByx jena. TEYHOCTU Of KOMNYMHE NNPKHYa, a je-
na ca Miekom npomeLuaTtyt Ha nona
BpeMeHa KyBata.
3.-4. KyBatse nospha, pube, meca Ha napu. 20 - 45 [opajte nap cyneHux Kalumka Te4Ho-
cTu.
4.-5. KyBarbe kpomnupa Ha napu. 20-60 Kopuctute makc. %4 | Boge Ha 750 g
Kpomnupa.
4.-5. KyBarbe Benukux konnynHa xpate, ry- 60 - 150 Hajsuwe 3 | TeyHoCTN, NNyC cacTojum.
naia v cyna.
5.-7 Mpxere Ha TUXOj BaTPU: LWHULNE, Ny-  no notpe-  OKpeHWTe kaaa UCTEKHE MoNnoBMHA
tbeHe Tenehe WHWUNe, kotnetu, da- 6un BpeMeHa.
LuMpaHe WwHuune, kobacuue, purepumua,
3anpLuka, jaja, nanadynHke, KpoHe.
7-8 Mpxere peHgaHor Kpomnupa, kape 5-15 OKpeHuTe kaaa UCTEKHe MonoBMHa
ofpesaka, ogpesaka Ha jakoj BaTpu. BpemeHa.
9 [oBohete Boae A0 Kiby4vara, KyBake TECTEHUHE, KpUKake Meca (rynal, Meco y noHLy),

npxee kpomnvpmha y gybokom yrby.
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7. HETA N YALLI'REHWE

/\ YNO3OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

7.1 OnwTe nHcpopmauuje

*  OuucTnTe nNnoyvy 3a KyBake HaKoH CBake
ynoTpebe.

* YBek kopucTuTe nocyhe ca YNCTOM AOHOM
MOBPLUMHOM.

*  OrpeboTuHe Nnn TamHe Mprbe Ha
MOBPLUMHM He YTUYY Ha paj nroye 3a
KyBare.

+ Kopuctute cneuujanHo cpeacTso 3a
ynwhere NOrogHO 3a NOBPLUMHY MrloYye 3a
KyBam-e€.

» Kopuctute nocebaH cTpyray 3a cTakneHy
MOBPLUMHY.

7.2 YUnwhere nnoye

*  YKNOHUTe oAMax: TOMrbEHY MNNAcTUKY,
nnactuyHy gonujy, wehep n xpaHy ca

8. PEWLABAHE MNMPOBJIEMA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoCT.

8.1 WTa yunHuTtwm ako...

Lwehepom, jep YKOMMKO He YKIoHUTE,
nprbaBLUTUHA MOXe NPOY3poKoBaTh
owitehewe nrnoye 3a Kysamwe. Bogute
payyHa kako 6ucte n3bernu onekoTuHe.
Kopuctute nocebaH cTtpyray Ha CTakineHy
NOBPLUMHY MO OLUTPUM YriiOM U
nomMepajTe OLTPMLY MO MNOBPLUNHU.
Kapa ce nnouya 3a KyBawe 4OBOSLHO
oXrliaau YKrNoHuTe: CBeTNe Kpyrose of
KameHua v Boae, ucnpckane macHohe n
npomMmeHy 6oje y BMAy cBeTnyLama
meTana. Ounctute nNnovy 3a KyBame
BMNaXHOM KPMOM 1 HeabpasnBHUM
petepiieHToM. HakoH unwhemsa,
obpuLLMTe NNoYy 3a KyBake MEKoM
Kpnom.

YknoHuTe npomeHy 6oje y Buay
cBeTnyuawa MeTana. KopuctuTe
pacTBop BoAe ca CMPAUTOM U O4MCTUTE
NOBPLUMHY CTakmna Kprnom.

Mpobnem Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe fa ykibyunTe nnody

3a KyBak€ HUTW [a je KOPUCTUTE. Ha eNneKkTPUYHO Hanajake Unu Huje
NpaBWITHO MPUKIbyYeHa.

Mnouva 3a kyBatbe HUje NpukrbydeHa [poBepuTe Aa N je nnova 3a KyBare

NpaBWITHO NPUKIbYYeHa Ha ernek-
TPWUYHO Hanajame.

Ocurypad je nperopeo.

MposepuTe Aa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKO ocurypay HenpekugHo
nperopesa, obpaTuTe ce KBanuhmko-
BaHOM, oBfialWheHoM enekTpuJapy.

Ako He nogecwTe CTeneH TonnoTte y MoHoBO YKIbY4UTE NNoYy 3a KyBawe

poky oa 10 cekyHam.

nogecuTe cTeneH TonnoTe 3a Make
oa 10 cekyHaun.

VictoBpemeHo cTe goavpHynu 2 unn  [JoaupHUTE camo jeJHO CEH30PCKO Mo-

BULLE CEH30pCKa nosba.

be.

May3a pagu.

Mornepajte ogervak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

Ha komaHgHoj Tabnu nocTtoje Mproe
o[l BOAE WI MacTu.

OumncTUTE KOMaHaHy Tabny.

Ornaluasa ce 3By4YHW CUrHan n
nrnoya 3a KyBak€e ce AeaKTvBu-
pa.

OrnaluaBa ce 3By4HU CUrHan Ka-
[a je nnova 3a KyBame Uc-
KrbyyeHa.

CTaBunm CTe HeLITO NPeKo jeaHor
UMK BULLIE CEH30PCKUX MOrba.

YKNoHUTE NpeaMeT ca CeH30PCKMX Mo-
ba.

[Mnova 3a KyBawe ce AeakTuBu-
pa.

CraBunu cTe HewWwTo Ha CEeH30pCKOo

noroe @

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30PCKOr Mo-
ba.

MHaukaTtop npeoctane TonnoTe
ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBam€ Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y KpaTkoM ne-
puoay nnu je ceHaop owuiTeheH.

YKONUKO je 30Ha paguna JOBOSbHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBrawheHoM CEepBUCHOM LEEHTPY.

PyHKUWja 3a ayTOMATCKO
3arpeBatbe He paau.

3oHa je Bpena.

OcraBuTe 30HY Aa Ce JOBOILHO OXIia-
an.

MopelueH je HajBWLLKM CTeneH Tonno-
Te.

HajBumwwm cteneH Tonnote je ucte
jaunHe kao n dyHKuUmja.

Cwmatrbunu cte cteneH Tonnote Ha 0.

MoynuTe oa 0 n nosehajte cTeneH To-
nnote.

He moxeTe aa ykrbyumTe cro-
TballikbW FPEjHU KPYT.

MpBO, aKTMBMPAjTE YHYTpaLUHW rPejHN
Kpyr Tako LTo heTe NpoMeHuTy cTe-
neH Tonnore.

@ [MocToju TamHa noBpLUMHa

Ha BuLLE 30Ha.

HopwmanHo je ga noctoju TamHa no-
BPLUMHA Ha BYLUE 30Ha.

CeH3opcka norba noctajy Bpyha.

Mocyhe 3a kyBar-e je NpeBenuko
UnK cTe ra cTaBun Npebnuay ko-
MaHgama.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a KyBare Ha 3afHe 30He.

ce nanu.

Ypehaj 3a 6e36enHoCT Aele nnu
KoHTponHa 6paBa pagu.

Mornepajte ogerbak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

Manu ce 1 npukasyje ce 6poj.

[owwno je Ao rpeLuke y Nioyum 3a Ky-
Bak-e.

MckrbyunTe nnoyy 3a kyBake 1 NOHO-
BO je ykrbyunTe HakoH 30 cekyHau.

Ykonuko ce MOHOBO YKIbY4H, UC-
KIbyunTe MNoYy 3a KyBarbe U3 enek-
TPUYHOT Hanajaka. NMoHOBO je yk-
TbyunTe HakoH 30 cekyHan. YKOnuKo
ce npobrniem HacTaBu, NO30BUTE
OsnalheHy cepBUCHU LieHTap.

MoxeTe YyTu KOHCTaHTHU 3BYYHM
curHan.

MpukrbyunBame CTpyje Huje npa-
BUWJTHO.

MckrbyunTe nnoyy 3a KyBake ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe of
KBanudukoBaHor enektpuyapa aa
NpoBEPU MHCTanauujy.

ce nanwu.

Hepoctaje apyra dasa enekrpuyHor
Hanajarba.

MpoBepuTe ga nu je nnoya 3a KyBake
NpaBWITHO NPUKIbYYeHa Ha enek-
TpUYHO Hanajawe. N3Bagute ocury-
pay, cavekajTe jeaaH MUHYT a 3aTUM
MOHOBO CTaBUTE OCUTypay.
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8.2 Ako He MmoxeTe Aa HaheTte
peleknse...

Ykonuko He MoxeTe camu fa npoHahete
peLlere npobnema, obpatute ce npogasLy
unun osnawheHom cepBUCHOM LeHTpy. [ajTe
nogaTtke ca nroyunLe ca TEXHUYKUM
kapakTepuctukama. OctaBuTe Takohe koa of
TPV CrnoBa ca CTako-kepamuyke noBpLUMHE
(Ha yrny cTakneHe nNoBpLUVHE) N NpUKasaHy

9. TEXHYKN NOOALN
9.1 MNMnoyuua ca TeXHUYKUM

KapakTepucTtukama

Mogen HK634021XB
Tun 60 HAD 36 AO

Cep.6p. ..........
AEG

9.2 Cneuudmkauuja 30Ha 3a KyBaHe

MOPYKY O rpeLukn. YBepuTe ce fa cTe
NpaBUITHO PYKOBasM No4YoM 3a KyBarbe. AKO
HUCTE, CepBUCHpPat-E Koje NPYXKn CepBUCHN
LeHTap unu npoaasau, Hehe GUTH
6ecnnaTHo, Yak HU TOKOM rapaHTHor
nepvioaa. YnyTcTBa o ycryrama cepBUCHOT
LieHTpa 1 YCNoBYW rapaHumje Hanase ce Ha
rapaHTHOM NUCTY.

PNC 949 492 126 02
220 -240V 50 -60 Hz
HanpasrseHo y PymyHuju
6.3 kW

cex

30Ha 3a KyBaHe Tonnota) [W]

HomuHanHa cHara (MaKcumanHa

MpeyHuk 30He 3a KyBate [mm]

Mpenrsa neso 750 /2200 120/210
3agna neso 1200 145
Mpeana aecHo 1200 145
3agna gecHo 700/ 1700 120/180

3a onTumanHe pesyntarte KyBaHha KOpuctTute
nocyfhe 3a kyBate koje Huje Behe of
npeyYHVKa 30He 3a KyBahe.

10. EHEPTETCKA E®VKACHOCT

10.1 Undbopmaumje o nponsBoay npema nponucuma o eko-ausajHy EY

VpeHtndukauyvja mogena

HK634021XB

Bpcra nrove 3a kyBawe

YrpagHa nnova 3a KyBah-€

Bpoj 30Ha 3a kyBare

4

TexHonorwvja 3arpeBata

['pejay ca 3payerem
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MpeyHMK KpyXHUX 30Ha 3a KyBake (J)

Mpenta neso 21.0cm

3agwa neso 14.5cm

Mpenra gecHo 14.5 cm

3agra aecHo 18.0 cm
MoTpolwra eHepruje no 3oHM 3a kyBane (EC electric Mpenta neso 194.9 Wh/kg
cooking) 3agna neso 188.0 Wh/kg
MpenHa aecHo 188.0 Wh/kg
3agna gecHo 191.6 Whi/kg
MoTpowka eHepruje nnoye 3a kyeawe (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — EnektpuyHm ypehaju 3a
KyBare y gomahunHcTBy — Aeo 2: 'pejHe
nnoye — Metoae 3a Mepere nepdopMaHcu.

10.2 Ywrena eHepruje

TokOM CBakoAHEBHOT KyBara MOXeTe Aa
ylwiTeauTe eHeprujy ako ysaxurte cnegehe
caBerTe.

+ Kapa 3arpeBate BoAy, KOPUCTUTE CaMo
OHONMKO BoAe konvko Bam Tpeba.

* Ykonuko je moryhe, yBek noknonure
nocyfe 3a KyBatse.

« CraBuTte nocyhe Ha 30Hy 3a KyBake npe

HEero wTo je akTuBupare.

« [lHo nocyha Tpeba ga nma UCTU NpeyvHuK

Kao 1 30Ha 3a KyBaH-€.

+ Matbe nocyhe cTaBuTE Ha Makse 30He 3a

KyBatbe.

» CraBuTte nocyhe 3a KyBare AUPEKTHO Ha

cpeanHy 30He 3a KyBaHse.

* WckopucTtuTe npeocrtany TonnoTy Aa

noarpejeTe Unu oTonuTe XpaHy.

10.3 UHdbopmaumje o nponsBoay 3a NOTPOLUHY EHEpPruje 1 MakCMMarnHo
BpemMe 3a AOCTU3aHe NPUMEHILUBOR peXxXnmMa Mmane cHare

MoTpowma eHepruje kaaa je ypehaj uckrbyveH

0.3 W

MakcumanHo Bpeme I'IOTpe6H0 Aa onpema ayToMaTCKN OOCTUTHE NMPUMEHIbUBU pe-

XUM marne cHare

2 MUH

11. EKOJTOLWKA NMUTAHA

Peuvknupajte matepujane ca cumbonom C/:‘)
[MakoBawe ognoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTEjHepe paau peuuknupama. Nomosute y
3aLUTUTU XXUBOTHE CpeavHe 1 by ACKOr
30paBrba Kao 1y peuumknmpary oTnagHor
mMaTepujana of eneKkTPOHCKUX U eNeKTPUYHNX
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ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom =
HeMojTe 6auaTu 3ajegHo ca cmehem.
[MponsBoa BpaTute y nokanHu LeHTap 3a
peuvKknupame 1nu ce obpaTnTe OMNLWTUHCKO]
KaHuenapuju.



Vitajte vo svete AEG! Dakujeme Vam, ze ste si vybrali nas spotrebié.
@ Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o

servise a opravach:
www.aeg.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebi¢a si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpe¢nom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi€ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe¢nom pouzivani
spotrebica a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiéu, pokial nie st pod nepretrzitym dozorom.
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Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotrebic a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mézu znacne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit' sa k spotrebi¢u poCas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi¢€ detsku poistku, mala by byt zapnuta.
Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je urCeny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v penziénoch na farme a inych podobnych
ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouZzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu mdze byt nebezpecné a mbze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poZiaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. SpotrebiC vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt’ pod
dohladom). Kratkodoby proces pripravy jedla si vyZaduje
nepretrzity dozor.
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« UPOZORNENIE: Nebezpecenstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

» Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa m6zu zohriat'.

» Spotrebi€ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

* Na Cistenie spotrebi¢a nepouzivajte prud vody ani paru.

« UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic,
aby ste predisli moznému urazu elektrickym pradom. V
pripade zapojenia spotrebica do elektrickej siete priamo
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietového
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

» Ak je poskodeny napajaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa predisSlo nebezpecenstvu.

« UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebica, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné
lisSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

» Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
2.1 Montaz S0 spotrebicom.
* Dodrziavajte pozadovanu minimainu
/\ VAROVANIE! vzdialenost’ od inych spotrebicov a

nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE! obuv.
Hrozi nebezpegenstvo poranenia alebo + Plochy vyrezu utesnite tesniacim
poskodenia spotrebica. materialom, aby ste predisli vydutiu
sposobenému vlhkostou.
Odstrante vSetky obaly. » Spodnu Gast spotrebi¢a chrante pred
Poskodeny spotrebic neinstalujte ani parou a vlhkost'ou. B
nepouzivajte. * Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod

okno. Predidete tak zhodeniu hortceho
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kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkami, uistite sa, Ze je priestor medzi
spodnou Cast'ou spotrebi¢a a hornou
zasuvkou postacujuci na cirkulaciu
vzduchu.

Spodna Cast’ spotrebica sa moze zohriat'.
Zabezpecte instalaciu oddelovacieho
panelu z preglejky, kuchynského
skeletového materialu alebo inych
nehorlavych materialov pod spotrebic, aby
ste zabranili pristupu k dolnej Casti.
Oddelovaci panel musi plne zakryvat’
oblast’ pod varnym panelom.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym pradom.

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebic od elektrickej siete.

Uistite sa, ze parametre na typovom Stitku
su kompatibilné s elektrickym napéatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, i je spotrebi¢ spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) mbze spbsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.
Skontrolujte, ¢i je nainStalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite svorku na odlah&enie tahu na
kabli.

Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala horuceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.
Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predlZzovacie kable.

Uistite sa, ze zastrcka (ak je k dispozicii)
alebo sietovy kabel nie su poskodené. Ak
treba vymenit’ poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.
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Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat' tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.
Siet'ovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.
Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

Pouzite iba spravne odpéjacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.
Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebica od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost’ kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym
prudom.

Nemente technické parametre tohto
spotrebica.

Pred prvym pouzitim odstrante vSetky
obaly, stitky a ochrannu féliu (ak sa
pouzivaju).

Uistite sa, ze nie su otvory vetrania
zablokovane.

Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

Po kazdom pouziti vypnite varnu zénu.
Na varné zony nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.
Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napajania.
Zabranite tym zasahu elektrickym pradom.
Ked vkladate pokrm do hortceho oleja,
moze olej vyprsknut.




Nepouzivajte hlinikovu foliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebic¢a neuréi inak.

Pouzivajte len prisluSenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoliiovat’
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo horuce
predmety v dostato¢nej vzdialenosti od
tukov a olejov. ; .

Vypary, ktoré sa uvolnuju z velmi horucich
olejov, mbézu spdsobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
moze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

Horlave latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, nekladte do
spotrebic¢a, do jeho blizkosti ani nar.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poskodenia
spotrebica.

Horuci riad nenechavajte na ovladacom
paneli, aby ste predisli riziku popalenin.
Na skleneny povrch varného panela
nekladte hortcu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet..

Davajte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebi¢.
Povrch méze byt poskodeny.

Nezapinajte varné zony s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny, hlinika
alebo s poskodenym dnom méze sposobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Osetrovanie a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut.

Spotrebic Cistite vihkou makkou
handrickou. PouZivajte iba neutralne
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drotenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

Ak treba dat’ spotrebic opravit, obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Informécie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebia. Nie su uréené na pouzivanie
inym spdsobom a nie su vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

Informacie o spdsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
urade.

Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.

Sietovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.
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3. INSTALACIA

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy Stitok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Cislo ......veveennnn.n.

3.2 Zabudovateiné varné panely

Zabudovatelné varné panely sa mozu

pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej

skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Napajaci kabel

» Varny panel sa dodava s napajacim
kablom.

* Pri vymene posSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F, ktory
odola teplote 90 °C alebo vysSej. Obratte
sa na miestne servisné stredisko.

3.4 Montaz

Pocas instalacie so spotrebicom manipulujte

opatrne, aby sa predislo ohnutiu alebo

poskodeniu ramu. L Ymin.
e o E— YL e m—
Pri indtalacii varného panela pod odsavac par I }

si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par F]ﬁ

pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.
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Imin.
12 mm‘

—_— min.

60 mm
¥

e

Navod s videom ,Ako nainstalovat’ salavy
varny panel AEG - inStalacia pracovnej
dosky” najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku nizSie.

Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Q_

N

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

4. POPIS VYROBKU

4.1 Rozlozenie varného povrchu

|
| N\
145 m 120/180
(@) @y
mm
L]

3.5 Ochranny box

Ak pouzivate ochranny box (ako dopinkové
prisluSenstvo), netreba inStalovat’ ochrannu
priehradku priamo pod varnym panelom.
Tento ochranny box nemusi byt dostupny v
niektorych krajinach. Obratte sa na svojho
miestneho dodavatela.

@

Ochranny box nemdzete pouzit’ pri
instalacii varného panela nad rudru.

Varna zona
Ovladaci panel
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4.2 Rozvrhnutie ovladacieho panela

pulla "

., LA, .
3 [

-
39, 9 v A O

&

O "0 Vv A9 - 0o 4+ 9 v A
L | |

Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,
ktoré funkcie su zapnuté.

Senzo- Funkcia Poznamka
rové
tlacidlo

ZAP /| VYP Zapinanie a vypinanie varného panela.

=
S)

Blokovanie ovladania / Detské po- Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.

()
D

istka
| | Prestavka Zapnutie a vypnutie funkcie.
@ - Zapinanie a vypinanie vonkajsieho okruhu.
- Displej varného stupna Zobrazenie varného stupna.

ﬂ - Ukazovatele varnych zén pre ¢a-  Ukazuju, pre ktord zénu nastavujete Cas.
somer
- Displej Gasomeru Zobrazenie ¢asu v minatach.
E @ - Zapinanie a vypinanie vonkajsieho okruhu.
9] Q) - Voiba varnej zony.
+ — - Predizenie alebo skratenie ¢asu.
/\ ) - Nastavenie varného stupna.

|\,

4.3 Zobrazenie varného stupna

Displej Popis

Varna zéna je vypnuta.

E] B @ / ) Varna zoéna je zapnuta.

Bodka znamena zmenu o polovicu varného stupna.
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Displej Popis

Funkcia Prestavka je zapnuta.

@ Funkcia Automaticky ohrev je zapnuta.

+ gislo Vyskytla sa porucha.

Varna zoéna je este horuca (zvySkové teplo).

Funkcia Blokovanie ovladania / Detské poistka je zapnuta.
E] Funkcia Automatické vypinanie je zapnuta.

4.4 Ukazovatel zvys$kového tepla

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo popalenia

zvySkovym teplom.

5. KAZDODENNE POUZiVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

5.1 Zapnutie a vypnutie
Ak chcete varny panel zapnut' alebo vypnut,
dotknite sa tlacidla ® na 1 sekundu.

5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

« vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

* rozlejete alebo polozite nieCo na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru atd’.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrarite prislusny
predmet alebo vycistite ovladaci panel.

» ak nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupeni. Po urcitej dobe sa zobrazi

symbol ) a varny panel sa vypne.
Varné stupne a ¢asy, po ktorych sa varny
panel vypne:

Ukazovatele zobrazuju Uroven zvySkového
tepla varnych zon, ktoré prave pouzivate.
Mo6Zzu sa rozsvietit’ aj ukazovatele vedlajSich
varnych zon, aj ak ich nepouzivate.

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po
’ 1.9 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodine
5.3 Varny stupen

Ak chcete zvysit’ varny stupen, dotknite sa
/\. Ak chcete znizit varny stupen, dotknite
sa V. Ak chcete varnu zonu vypnut,
dotknite sa naraz /\ a V.

5.4 Zapnutie a vypnutie vonkajsich
okruhov

Varny povrch mozno prispdsobit’ veikosti
kuchynského riadu.

Pouzitie senzorového tlagidla: ©

Zapnutie vonkajSieho okruhu: dotknite sa
senzorového pola. Ukazovatel sa rozsvieti.
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Vypnutie vonkajsieho okruhu: dotykajte sa
senzorového pola, az kym indikator
nezhasne.

5.5 Automaticky ohrev

Ak zapnete tuto funkciu, dosiahnete skor
pozadovany varny stupen. Funkcia nastavi
na urcity ¢as najvyssi varny stupen, ktory sa
potom znizi na potrebnu Uroven.

®

Pred zapnutim funkcie musi byt’ varna
zb6na chladna.

Zapnutie funkcie pre varnui zénu: dotknite

sa /\ kym sa nerozsvieti spravny varny
stupen. Po 3 sekundach sa rozsvieti

ukazovatel (.
Vypnutie funkcie: dotknite sa V.

5.6 Casovaé

» Odpocitavajuci casovac

Pomocou tejto funkcie mézete nastavit, ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stupen varnej zoény a
potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykajte O, kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie alebo zmena ¢asu:

dotknite sa T+ alebo — Casovaca a nastavte
¢as (00-99 minut). Ked ukazovatel varnej
zbny zacne blikat', odpocitava sa nastaveny
éas.

Kontrola zostavajuceho €asu: dotknite sa

@, aby ste nastavali varnd zénu. Ukazovatel
varnej zony zacne blikat'. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci ¢as.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ aby ste

nastavali varni zénu a potom sa dotknite —.
Zostavajuci Cas sa odratava smerom nadol
az po 00. Ukazovatel varnej zény zhasne.
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Ked odpocitavanie skon¢i, zaznie
zvukovy signal a zacne blikat’ 00. Varna
zéna sa vypne.

Vypnutie zvuku: dotknite sa .

* Kuchynsky ¢asomer
Tuto funkciu moézete pouzit', ked je varny
panel zapnuty a varné zony nie su v ¢innosti.

Na displeji varného stupna sa zobrazi (@

Zapnutie funkcie: dotknite sa @) a potom sa

dotknite + alebo = Casovaca, aby ste
nastavili ¢as. Ked doba pecenia uplynie,
zaznie zvukovy signal a zacne blikat’ 00.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

Vypnutie funkcie: dotknite sa Da potom

—. Zostavajuci ¢as sa odratava smerom
nadol az po 00.

@

Tato funkcia nema vplyv na ¢innost’
varnych zén.

5.7 Prestavka

Tato varna zéna nastavi vSetky varné zény,
ktoré funguju az po najnizsi varny stupen.

Ked je funkcia v ¢innosti, su zablokované
vSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

Dotykom tlacidla I zapnite funkciu.

Rozsvieti sa .Varny stupen sa znizi na 1.
Ak chcete tuto funkciu vypnut, dotknite sa

symbolu || . Obnovi sa predchadzajuci
nastaveny varny stuper .
5.8 Blokovanie ovladania

Ovladaci panel mézete zablokovat' pocas
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene varného stupna.

Najprv nastavte varny stuper.



Zapnutie funkcie: Dotknite sa EI Na 4
sekundy sa rozsvieti . Casovaé zostane
zapnuty.

Vypnutie funkcie: dotknite sa &, zobrazi sa
predchadzajuci varny stupen.

®

Ked vypnete varny panel, vypnete aj tuto
funkciu.

5.9 Detska poistka

Tato funkcia zabrani neimyselnému zapnutiu
varného panela.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @. Nenastavujte Ziadny varny
stupen. Dotknite sa & na 4 sekundy.

6. TIPY A RADY

Rozsvieti sa (L. Vypnite varny panel
pomocou @.

Vypnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @. Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa & na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Ak chcete docasne prerusit’ funkciu iba na
jedno varenie: varny panel zapnite pomocou

®.sa zapne. Dotknite sa & na 4
sekundy. Do 10 sekund nastavte varny
stupen. Varny panel mézete pouzivat. Po
vypnuti varného panela pomocou (D sa
funkcia znovu zapne:

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

6.1 Kuchynsky riad

» Dno kuchynského riadku musi byt' ¢o
najhrubsie a najplochsie.

* Pred polozenim panvic na povrch varného
panela sa uistite, Ze su ich dna Cisté a
suché.

» Aby ste predisli Skrabancom, neposuvajte

@

Kuchynsky riad zo smaltovanej ocele s
hlinikovym alebo medenym dnom méze
sposobit’ zmenu sfarbenia na
sklokeramickom povrchu.

6.2 Priklady pouzitia na varenie

@

Udaje uvedené v tabuike st iba

ani neodierajte hrniec po keramickom orienta¢né.
skle.
Varny stupeii  Pouzitie: Cas Rady
(min)
1 Udrziavanie teploty hotovych jedal. podia po-  Na kuchynsky riad poloZte pokrievku.
- treby
1-2. Holandska omacka, topenie: maslo, 5-25 Z ¢asu na Cas premieSajte.
¢okolada, Zelatina.
1-2. Zahustenie: nadychané omelety, vol- 10-40 Varte s pokrievkou.
ské oka.
2.-3. Dusenie ryze a jedal s mlieénym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat tolko tekutiny

dom, prihrievanie hotovych jedal.

ako ryze, mlie€ne jedla v polovici vare-
nia premieSajte.
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Varny stupen  Pouzitie: Cas Rady
(min)
3.-4. Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyZic te-
kutiny.
4.-5. Dusenie zemiakov v pare. 20-60 Pouzite max. %4 | vody na 750 g ze-
miakov.
4.-5. Varenie vacsieho mnozstva jedla, 60 - 150 Max. 3 | tekutiny plus prisady.
omacok a polievok.
5.-7 Jemné vyprazanie: rezne, te[acie cor-  podiapo-  Po uplynuti polovice ¢asu obratte.
don bleu, kotlety, masové gulky, kloba- treby
sky, pecen, zasmazka, vajicka, lievan-
ce, Sisky.
7-8 Vyprazanie pri vy$Sej teplote, zemiako- 5-15 Po uplynuti polovice ¢asu obrat'te.
vé placky, steaky, rezne.
9 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), vyprazané hranolceky.

7. STAROSTLIVOST A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

7.1 VSeobecné informacie

7.2 Cistenie varného panela

Varny panel ocistite po kazdom pouziti. .

Dbajte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynského riadu vzdy Cista.
Skrabance a tmavé $kvrny na povrchu
neovplyvnuju funkénost' varného panela.
Pouzivajte Specialny Cisti¢ ur€eny na
povrch varného panela.

Na sklo pouzite Specialnu Skrabku.

Okamzite odstrante: roztopeny plast,
plastova fdlia, cukor a potraviny s cukrom,

inak mdzu necistoty spdsobit’ poskodenie
varneho panela. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku prilozte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a Cepel posuvajte po
povrchu.

Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstrante: usadeniny vodného
kamena, Skvrny od vody, mastné Skvrny,
lesklé kovové farebné flaky. Varny panel
vycistite vlhkou handri¢kou s
neabrazivnym Cistiacim prostriedkom. Po
Cisteni utrite varny panel makkou
handrickou. .

Odstrante lesklé kovové flaky: pouzite
roztok vody a octu a vycistite skleneny
povrch handric¢kou.

8. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.
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8.1 Co robit), ak...

Problém

Mozna pric¢ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut' ani
pouzivat'.

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-
ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pripojeny ku zdroju elektrického napa-
jania.

Je vypdlena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spésobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nenastavili ste stuper ohrevu do 10
sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte stupen ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuta.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

Na ovladacom paneli st voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nie¢o na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nie¢o na senzorové

pole (D

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zdbna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zona zapnuta dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Automaticky ohrev nefunguje.

Zdbna je horuca.

Nechajte zénu dostato¢ne vychladnut.

Je nastaveny najvyssi ohrev.

Najvy$si ohrev ma rovnaky vykon ako
funkcia.

Znizili ste stupen ohrevu na 0.

Zacnite od 0 a stupen ohrevu zvySujte.

Vonkajsi okruh sa neda zapnut.

Najprv aktivujte vnutorny okruh zme-
nou stupna ohrevu.

@ Na viacnasobnej zéne je

tmava oblast.

Je normalne, Ze na viacnasobnej z6-
ne je tmava oblast.

Senzorové polia sa zahrievaju.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ho umiestnujete blizko k ovladacim
prvkom.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

sa rozsvieti.

Detska poistka alebo Blokovanie
ovladania je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

SLOVENSKY 283



Problém Mozna pri€ina

Naprava

a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-

dach ho znova zapnite. Ak sa opat’
rozsvieti, odpojte varny panel od elek-
trickej siete. Po 30 sekundach opat’
pripojte varny panel. Ak problém pre-
trvava, obrat'te sa na autorizované ser-
visné stredisko.

Znie neprerusované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. Poziadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

sa rozsvieti.

Chyba druha faza napajania.

Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pripojeny ku zdroju elektrického napa-
jania. Poistku vyberte, pockajte jednu

minutu a poistku opat’ viozte.

8.2 Ak nemézete najst’ rieSenie...

Ak problém nedokaZzete odstranit’ sami,
kontaktujte predajcu alebo autorizované
servisné stredisko. Uvedte Udaje z typového
Stitka. Uvedte tiez trojmiestny kod
sklokeramiky (je v rohu skleneného povrchu)
a zobrazované chybové hlasenie. Uistite sa,

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitok

Model HK634021XB
Typ 60 HAD 36 AO

Sér. €. .o
AEG

9.2 Specifikacia varnych zén

ze ste varny panel pouzivali spravne. Ak ste
ho pouzivali nespravne, servisny zasah
technika servisného strediska alebo predajcu
nebude bezplatny, a to ani pocas zarucnej
lehoty. Pokyny upravujuce zaru¢né a
servisné podmienky najdete v zarucnej
brozure.

PNC 949 492 126 02
220-240 V 50-60 Hz
Vyrobené v Rumunsku
6.3 kW

cex

Varna zéna

Nominalny vykon (max. varny stu-

Priemer varnej zény [mm]

pei) [W]
Lava predna 750 /2200 120/210
Lava zadna 1200 145
Prava predna 1200 145
Prava zadna 700/ 1700 120/180

Optimalne vysledky varenia dosiahnete
pouzitim riadu s priemerom nie vacsim ako je
priemer varnej zony.
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10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 informacie o vyrobku v stlade s nariadenim EU o ekodizajne

Identifikacia modelu

HK634021XB

Typ varného panelu

Vstavany varny panel

Pocet varnych zén

4

Technolégia ohrevu

Salavé ohrevné teleso

Priemer kruhovych varnych zon (@)

Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo-
king)

Spotreba energie na varny panel (EC electric hob)

Lava predna 21.0 cm

Lava zadna 14.5cm

Prava predna 14.5cm

Prava zadna 18.0 cm
Lava predna 194.9 Whikg
Lava zadna 188.0 Wh/kg
Prava predna 188.0 Wh/kg
Prava zadna 191.6 Whi/kg
190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické varné
spotrebiCe pre domacnost’ — Cast’ 2: Varné
panely — metédy merania vykonu.

10.2 Uspora energie

Ak budete postupovat’ podia nizsie
uvedenych tipov, mozete pri kazdodennom
vareni usetrit’ energiu.

+ Obhrejte iba potrebné mnozstvo vody.
* Na kuchynsky riad podla moznosti vzdy
polozte pokrievku.

* Kuchynsky riad polozte na varnd zénu

este pred jej zapnutim.

* Dno riadu ma mat rovnaky priemer ako

varna zoéna.

* Mensi riad polozte na menSie varné zony.
* Kuchynsky riad polozte priamo na stred

varnej zony.

* ZvySkové teplo vyuzite na udrziavanie

teploty jedla alebo na roztopenie.

10.3 Informacie o vyrobku tykajuce sa spotreby energie a maximalneho
¢asu na dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho vykonu

Spotreba energie v rezime Vypnuté

0.3 W

Maximalny ¢as potrebny na automatické dosiahnutie prislu§ného rezimu nizkeho 2 min

vykonu

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

A%
Materialy ozna¢ené symbolom TO odovzdajte

na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite zivotné

prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z

elektrickych a elektronickych spotrebiCov.

Nelikvidujte spotrebic¢e oznaené symbolom

E spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok
odovzdajte v miestnom recyklatnom
zariadeni alebo sa obratte na obecny alebo
mestsky urad.
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Pozdravljeni pri podjetju AEG! Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali
naso napravo.

@ Pridobitev nasvetov glede uporabe, brosSure, odpravljanje tezav, servisne informacije

in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
prilozena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, Ce niso pod
nenehnim nadzorom.

« Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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» Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

* OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

» Ce je naprava opremljena z zasCito za otroke, mora biti
zasScCita vklopljena.

» Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

« Ta naprava je namenjena le kuhanju.

« Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

« Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€is¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

* OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

* OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni ploS¢i z mas¢obo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

« Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.

* OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

+ POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.

* OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosCe, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
» Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika in

brizganja vode.

« OPOZORILO: Ce je povrsina poéena, izklopite napravo, da
preprecCite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
priklju€ena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

» Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblas€enega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne ploscCe, priloZzena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/N UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/N UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poSkodb ali Skode na
napravi.

+ Odstranite vso embalaZzo.
Ne namescajte ali uporabljajte
poskodovane naprave.

» Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.
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Upostevaijte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

|Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave za$citite pred paro
in vlago.

Naprave ne names¢ajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vro¢a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Ce napravo namestite nad predale, mora
biti razmik med spodnjim delom naprave
in zgornjim predalom dovolj velik za
krozenje zraka.



Spodniji del naprave se lahko segreje. Pod
napravo namestite locevalno plosco iz
vezanega lesa, kuhinjski ogrodni ali drug
nevnetljiv material, da preprecite dostop
do spodnjega dela.

Locevalna ploS¢a mora povsem pokrivati
podrocje pod kuhalno plosco.

2.2 Elektricne povezave

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost poZara in elektriCnega udara.

« Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (taliine varovalke
odvijte iz nosilca), zasCitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

« Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoc¢a odklop naprave z
omrezja na vseh polih. Izolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

Elektri¢no priklju€itev mora izvesti
usposobljen elektricar

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploscice za
tehnic¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti namescena pravilno.
Zaradi slabo pritrienega in napa¢nega
priklju¢nega kabla ali vtiCa (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Priklju€ni kabel se ne sme zaplesti.
Prepricajte se, da je nameS¢ena zascita
pred elektriCnim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

Prepricajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vro€e naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.

Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljSkov.

Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
poskodovanega kabla se obrnite na na$
pooblasceni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektrinega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

Vti¢ vtaknite v vti¢nico Sele ob koncu
namescanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

/N\ UPOZORNENIE!

Nevarnost poskodbe, opeklin in
elektricnega udara.

» Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

* PrepriCajte se, da prezraCevalne odprtine
niso ovirane.

« Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

« Kuhalis¢e izklopite po vsaki uporabi.

* Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhali§¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

* Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

« Ce je povrsina naprave poc¢ena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektricni udar.

» Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

* Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen Ce proizvajalec naprave
ni navedel drugace.

« Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporo¢a proizvajalec.

/N\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in eksplozije.

* Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

« Hlapi, ki jih sprosca zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.
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» Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvic.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* Vroce posode ne puscajte na upravljalni
plos¢i, da ne tvegate opeklin.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne plosce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocCina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

» Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
aluminija oz. ima poskodovano dno, lahko
opraska steklo/steklokeramiko. Te
predmete vedno dvignite, kadar jih morate
premakniti na kuhalni povrsini.

2.4 Skrb in ¢iS€enje

» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

» Preden se lotite ¢iS€enja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.

» Ocistite napravo s vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna

3. NAMESTITEV

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploscice za tehniéne navedbe.
Ploscica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ...
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Cistilna sredstva. Za CiS¢enje ne
uporabljajte abrazivnih &istil, grobih
Cistilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

e Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporo€anje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost posSkodbe ali zadusitve.

» Za informacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

« lzklju€ite napravo iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plo$ce se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljucni kabel

« Kuhalna plos¢a ima namescen prikljucni
kabel.

* Za zamenjavo poskodovanega
prikljuénega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F, ki prenese
temperaturo 90 °C ali viSjo. Obrnite se na
najblizji servisni center.



3.4 Montaza

Med namescanjem naprave ravnajte
previdno, da ne zvijete ali poSkodujete
okvirja.

Ce names¢ate kuhalno plos¢o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.

Imin.
12 mm ‘

—_— min.
60 mm

e

Videonavodila ,Kako namestiti
steklokerami¢no kuhalno plos¢o AEG —
klasi¢na vgradnja“ poiscite tako, da vnesete
polno ime, prikazano na spodnji sliki.

@ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q_

N

3.5 Zasc¢itna omarica

Ce uporabljate zagitno omarico (dodatna
oprema), zascitno dno pod kuhalno plos¢o ni
potrebno. Zascitna omarica morda ne bo na
voljo v nekaterih drzavah. Obrnite se na
krajevnega dobavitelja.
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Zascitne omarice ne morete uporabiti, ¢e
kuhalno plos¢o namestite nad pecico.

4. OPIS IZDELKA

4.1 Razporeditev kuhalnih povrsin

Kuhalisée
n n Upravljalna plo&¢a
(145m\9
|

()
® s
E B

4.2 Razporeditev na upravljalni plosci

pullas n e 7

. v A S f'::' 9 v AO

5 .-l
® Y0 Vv A3 - o 4+ 9 v A
] | |

@ £ o

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na
vklopljene funkcije.

Senzor- Funkcija Opomba
sko po-
lie
(D VKLOP / 1ZKLOP Za vklop in izklop kuhalne plosce.
|E'| Klju€avnica / Varovalo za otroke Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.
|| Zacasno ustavi Za vklop in izklop funkcije.
@ - Za vklop in izklop zunanjega grelca.
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Senzor-
sko po-
lie

Funkcija

Opomba

- Prikaz stopnje kuhanja

&

Za prikaz stopnje kuhanja.

- Indikatorji programske ure kuha-
lis¢

Prikaz, za katero kuhalis¢e ste nastavili ¢as.

Prikazovalnik programske ure

Za prikaz ¢asa v minutah.

© -

Za vklop in izklop zunanjega grelca.

BEER
.

@ -

Za izbiro kuhalis¢a.

+— -

B

Za podalj$anje ali skrajSanje ¢asa.

N
\V4

—
-

Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik Opis
Kuhalisce je izklopljeno.

Kuhalisce deluje.

(0-@),&)-E

Pika pomeni spremembo stopnje kuhanja za polovico.

Deluje funkcija Za¢asno ustavi.

@ Deluje funkcija Samodejno segrevanje.

+ Stevilka Prislo je do okvare.

Kuhalisce je Se vedno vro¢e (akumulirana toplota).
Deluje funkcija Klju€avnica/ Varovalo za otroke.
[:] Deluje funkcija Samodejni izklop.

4.4 Indikator akumulirane toplote

/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost opeklin zaradi akumulirane
toplote.

Indikatorji prikazujejo stopnjo akumulirane
toplote za kuhali$¢a, ki jih trenutno
uporabljate. Indikatorji lahko zasvetijo tudi za
sosednja kuhalisca, tudi Ce jih ne uporabljate.
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5. VSAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Vklop in izklop
Za vklop ali izklop kuhalne plos$ce za eno
sekundo pritisnite @.

5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

» So vsa kuhalis¢a izklopljena.

» Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
kuhalne plosce.

» Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
ploS¢o za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zaslisi se zvocni signal in
kuhalna plo$¢a se izklopi. Odstranite
predmet ali oCistite upravljalno plosc¢o.

* Ne izklopite kuhalis¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po

dolocenem casu se prikaze Glin kuhalna
plosca se izklopi.
Razmerje med stopnjo kuhanja in ¢asom,
po katerem se kuhalna plos¢a izklopi:

Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

izklopi po
’ 1.2 6 urah
3-4 5 urah
5 4 urah
6-9 1,5 ure

5.3 Stopnja kuhanja

Za visanje stopnje kuhanja se dotaknite AN

Za nizanje stopnje kuhanja se dotaknite V.

Za izklop kuhalis¢a se so¢asno dotaknite VAN
in \/

5.4 Vklop in izklop zunanjih grelcev

Grelne povrsine lahko prilagodite velikosti
posode.
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Uporaba senzorskega polja: @)

Za vklop zunanjega grelca: dotaknite se
senzorskega polja. Zasveti indikator.

Za izklop zunanjega grelca: pritiskajte
senzorsko polje, dokler indikator ne ugasne.

5.5 Samodejno segrevanje

Ce vklopite to funkcijo, lahko v krajsem ¢asu
dosezete potrebno stopnjo kuhanja. Funkcija
za nekaj ¢asa nastavi najvisjo stopnjo
kuhanja, nato pa zmanjSa nastavitev na
pravo stopnjo kuhanja.

@

Za vklop funkcije mora biti kuhalis¢e
hladno.

Za vklop funkcije za kuhalis¢e: dotaknite
se /\, da se vklopi prava stopnja kuhanja.
Po treh sekundah zasveti @

Za izklop funkcije: dotaknite se V.

5.6 Programska ura

* Programska ura
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhali§¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhali$c¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalis¢a.
Za vklop funkcije ali spremembo ¢asa: z

dotikom + ali — programske ure nastavite
¢as (00 - 99 minut). Ko za¢ne indikator
kuhali§¢a utripati, se ¢as odsteva.

Ce zelite videti preostali ¢as: se dotaknite

@, da nastavite kuhalis¢e. Indikator
kuhali§¢a zacne utripati. Na prikazovalniku se
prikaze preostali Cas.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ da

nastavite kuhaliS¢e, nato se dotaknite —.
Preostali ¢as se odsteva do 00. Indikator
kuhali§¢a ugasne.



®

Ko se odstevanje konca, se oglasi zvocni
signal in utripata 00. Kuhalisce se izklopi.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite @

+ Odstevalna Ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plos¢a vklopljena in kuhaliS¢a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .

Za vklop funkcije: se dotaknite @) in nato +

ali = programske ure, da nastavite ¢as. Ko
Cas potece, se oglasi zvocni signal in utripata
00.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite O,

Za izklop funkcije: se dotaknite D in nato
—. Preostali ¢as se odsteva do 00.

®

Funkcija ne vpliva na delovanje kuhalis¢.

5.7 Zacasno ustavi

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhalis¢a
na najnizjo stopnjo kuhanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plos¢i zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure.

Dotaknite se polja || za vklop funkcije.
Zasveti .Stopnja kuhanja se zniza na 1.

Za izklop funkcije se dotaknite || . Vklopi se
prejSnja stopnja kuhanja.

5.8 Klju€avnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhaliS¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

6. NAMIGI IN NASVETI

/\ UPOZORNENIE!

Oglejte si poglavja o varnosti.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se E'l Za §tiri
sekunde zasveti . Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se El Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

@

Ko izklopite kuhalno plos¢o, izklopite tudi
to funkcijo.

5.9 Varovalo za otroke

Funkcija prepreCuje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plos¢o vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte El
Zasveti L Kuhalno plos¢o izklopite z
dotikom polja ®.

Za izklop funkcije: kuhalno plos¢o vklopite z
dotikom polja (D Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte El
Zasveti . Kuhalno plo$¢o izklopite z
dotikom polja @

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plo$¢o vklopite s @.

Zasveti . Za §tiri sekunde se dotaknite EI
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plosco lahko uporabljate. Ko kuhalno
plog&o izklopite z dotikom polia D, se
funkcija ponovno vklopi.

6.1 Posoda

» Dno posode mora biti ¢&im bolj deblo in
ravno.

» Dno posode mora biti ¢isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.
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+ Ce zelite preprediti praske, ne drsajte ali
drgnite s posodo po steklo-keramicni

6.2 Primeri kuhanja

plos¢i. @

@ Podatki v razpredelnici so samo za

Posoda iz emajliranega jekla in z orientacijo.

aluminijastim ali bakrenim dnom lahko na

steklo-keramicni plosci pusti barvno sled.

Stopnja kuha- Uporaba: Cas Nasveti

nja (min.)

-1 Ohranjanje kuhanih jedi toplih. po potrebi  Pokrijte posodo.

1-2. Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesaijte.
¢okolada, Zelatina.

1-2. Strjevanje: omlete, pe€ena jajca. 10-40 Kuhajte v posodi s pokrovko.

2.-3. Poc¢asno kuhanje riza in mle¢nih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka

premesajte.

3.-4. Kuhanje zelenjave, rib in mesa v sopa- 20 - 45 Dodajte nekaj Zlic vode.
ri.

4.-5. Kuhanje krompirja. 20-60 Uporabite najve¢ % | vode za 750 g

krompirja.

4.-5. Kuhanje vedjih koli¢in zivil, enolonénic 60 - 150 Do 3| vode ter sestavin.
in juh.

5.-7 Zmerno cvrenje: pecen zrezek, telecji  po potrebi  Obrnite po polovici ¢asa priprave.
cordon bleu, zarebrnice, polpete, klo-
base, jetra, beSamel, jajca, palaginke,
krofi.

7-8 Intenzivno cvrenje: prazen krompir, 5-15 Obrnite po polovici ¢asa priprave.
ledvena pecenka, zrezki.

9 Prekuhavanje vode, kuhanje testenin, pe¢enje mesa (golaz, duSena govedina), cvrenje ocvr-

tega krompirja.

7. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije

Plosco ocistite po vsaki uporabi.

Vedno uporabljajte posodo s €istim dnom.
Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

Uporabite posebno Cistilno sredstvo za °
povrsine kuhalnih ploS¢.

Uporabite posebno strgalo za steklo.
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7.2 Ciséenje kuhalne plosée

Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sladkor in sladko hrano, v
nasprotnem primeru se lahko zaradi
umazanije poskoduje kuhalna plos¢a.
Pazite, da ne pride do opeklin. Posebno
strgalo postavite pod ostrim kotom na
stekleno povrsino in z rezilom potegnite po
povrsini.

Odstranite, ko je ploS¢a ze dovolj
hladna: ostanke vodnega kamna in vode,
mascobne madeze in svetla kovinska




obarvanja. PloS¢o o istite z vlazno krpo in .
Cistilnim sredstvom, ki ni grobo. Po
CiScenju plosco osusite z mehko krpo.

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ UPOZORNENIE!

Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Kaj storite v primeru ...

Odstranite svetla kovinska obarvanja:
uporabite raztopino vode in kisa ter
oCistite stekleno povrsino s krpo.

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne plo$¢e ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plo$¢a ni priklju¢ena na
elektriéno napajanje ali je priklju¢ena
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plo$¢a pravil-
no priklju¢ena na elektri¢no napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektri¢arja.

10 sekund ne nastavite stopnje se-
grevanja.

Kuhalno plo$¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Zacasno ustavi deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Na nadzorni plos¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plosco.

Zaslisi se zvocni signal in kuhal-
na plo$ca se izkljuci.

Zaslisi se zvocni signal, ko se ku-
halna plo$¢a izkljuci.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali ve¢ stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plo$¢a se izkljuci.

Senzorsko polje ste z ne¢im prekrili

0]

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalis¢e ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
$kodovano tipalo.

Ce je bilo kuhaligée vkljuéeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vro¢e, se po-
svetujte s pooblas¢enim servisnim
centrom.

Samodejno segrevanje se ne
vklopi.

Kuhalisce je vroce.

Pustite, da se kuhali§¢e dovolj ohladi.

Nastavljena je najvi§ja mo¢ segreva-
nja.

NajviSja nastavitev moci segrevanja
ima enako mo¢ kot funkcija.

Stopnjo kuhanja ste znizali na 0.

Zacnite pri 0 in stopnjo kuhanja zviSuj-
te.

Zunanjega grelca ni mogoce
vklopiti.

Najprej s spremembo stopnje kuhanja
vklopite notranji grelec.
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Tezava Mozni vzrok Resitev
Povsem normalno je, da je na vec
obmogjih temno podrogje.
Na ve¢ obmogjih je temno
podrocje.

Senzorska polja so postala vr-
oca.

Posoda je prevelika ali pa ste jo po-
stavili preblizu nadzornih gumbov.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

se prizge.

Varovalo za otroke ali Klju¢avnica
deluje.

Oglejte si »VVsakodnevna uporaba«.

Na kuhalni plo3¢i je napaka.

I1zklopite kuhalno plo$co in jo po 30 se-

in prikaze se Stevilka.

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$&o ponovno prikljugite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblas¢eni servisni center.

Slisite lahko neprekinjeno piska-

Elektri¢na povezava je nepravilna.

Kuhalno plo$¢o izkljucite iz elektri¢ne-

nje. ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektricarja, da preveri namesti-
tev.

26 prizge. Manjka druga faza elektricnega na-  Preverite, ali je kuhalna plo$c¢a pravil-

pajanja.

no priklju¢ena na elektri¢no napajanje.
Odstranite varovalko, po¢akajte minuto
in varovalko ponovno vstavite.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce resitve teZave ne morete najti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Posredujte podatke s ploS€ice za
tehni¢ne navedbe. Posreduijte tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokeramicno plos¢o (v
vogalu plosce) in sporocilo o napaki, ki se

9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehnicne navedbe

Model HK634021XB
Tip 60 HAD 36 AO

Serijska §t. ..o
AEG
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prikaze. Poskrbite za pravilno uporabo
kuhalne plosc¢e. V nasprotnem primeru
servisiranje s strani servisne sluzbe ali
trgovca tudi v ¢asu garancije ne bo
brezpla¢no. Informacije o servisni sluzbi in
garancijskih pogojih se nahajajo v garancijski
knjizici.

Stevilka izdelka 949 492 126 02
220-240V, 50 - 60 Hz
Izdelano v Romuniji

6.3 kW

cex



9.2 Specifikacije kuhalisé

Nazivna mo¢ (najviSja stopnja ku-

Kuhalisce hanja) [W] Premer kuhali§éa [mm]
Sprednje levo 750 /2200 120/210
Zadnje levo 1200 145
Sprednje desno 1200 145
Zadnje desno 700/ 1700 120/180

Za najboljSe rezultate kuhanja uporabljajte
posodo, ki nima vecjega premera kot
kuhalisce.

10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

10.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela HK634021XB
Vrsta kuhalne plos¢e Vgrajena kuhalna plos¢a
Stevilo kuhaligs 4
Tehnologija segrevanja Elektricni grelec
Premer kroznih kuhaliS¢ (Q) Sprednje levo 21.0cm
Zadnje levo 14.5cm
Sprednje desno 14.5cm
Zadnje desno 18.0 cm
Poraba energije na kuhali¢e (EC electric cooking) Sprednje levo 194.9 Whikg
Zadnje levo 188.0 Wh/kg
Sprednje desno 188.0 Wh/kg
Zadnje desno 191.6 Whikg
Poraba energije kuhalne plosce (EC electric hob) 190.6 Wh/kg
IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektricni * Pred vklopom kuhalis¢a nanj postavite
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plos¢e — posodo.
Metode za merjenje funkcionalnosti. * Dno posode mora imeti enak premer kot
. . . kuhalisce.
10.2 Varéevanje z energijo « ManjSe posode postavite na manjsa
Med vsakodnevnim kuhanjem lahko varCujete | | Il;légec‘)lcljsc)cabstavite neposredno na sredino
z energijo, Ce upostevate spodnje namige. jop P
kuhalis¢a.
 Pri segrevanju vode uporabite samo » Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
potrebno koli¢ino. hrano toplo ali da jo stopite.

» Posodo po moznosti pokrijte s pokrovko.
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10.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljSega ¢asa za dosego
ustreznega nacina nizke moci

Poraba energije v na¢inu izklopa 0.3 W

Najdaljsi Cas, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke 2 min

modi

11. SKRB ZA OKOLJE

Iiemkhrajte materiale, ki jih oznacuje simbol simbolom g ne odstranjuijte z

L. EmbalaZo odlozite v ustrezne zabojnike gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
za reciklazo. Pomagajte za$¢ititi okolje in krajevno zbiraliS¢e za recikliranje ali se

zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih obrnite na ob¢inski urad.
in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s
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Vidlkommen till AEG! Tack for att du har valt en av vara produkter.

Fa tips om anvandning, broschyrer, felsékning, service- och reparationsinformation:
www.aeg.com/support

Med reservation for &ndringar.
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1. A SAKERHETSINFORMATION

Las noga de bifogade instruktionerna fore installation och
anvandning av produkten. Tillverkaren ar inte ansvarig for
eventuella personskador eller andra skador som uppkommit
som ett resultat av felaktig installation eller anvandning.
Forvara alltid bruksanvisningen pa en saker och tillganglig
plats for framtida bruk.

1.1 Sakerhet for barn och personer med
funktionsnedsattning

« Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars alder och
uppat, och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental féormaga, samt personer med bristande erfarenhet
och kunskap om de 6vervakas eller instrueras om hur
produkten anvands pa ett sakert satt och forstar de risker
som ar forknippade med anvandningen. Barn under 8 ar
eller personer med mycket omfattande och komplexa
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funktionsnedsattningar ska inte vistas i narheten av
produkten utan standig uppsikt.

» Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker med
produkten och .

« Hall allt forpackningsmaterial utom rackhall fér barn och
kassera det pa lampligt satt.

» VARNING! Ugnen och atkomliga delar blir mycket varma
under anvandning. Hall barn och husdjur borta fran
produkten nar den anvands och nar den svalnar.

« Om maskinen har ett barnlas ska den aktiveras.

« Barn far inte utféra rengéring och underhall av produkten
utan uppsikt.

1.2 Allman sakerhet

* Denna produkt ar endast avsedd fér matlagning.

« Denna produkt ar avsedd for enskilt hushallsbruk inomhus.
* Produkten kan anvandas i kontor, hotellrum, gardsgasthus
och liknande boenden dar sadan anvandning inte innebar

att genomsnittlig hushallsférbrukning éverskrids.

« VARNING! Ugnen och atkomliga delar blir mycket varma
under anvandning. Var forsiktig sa att du inte vidror
varmeelementen.

« VARNING! Odvervakad matlagning pa en hall med fett eller
olja kan vara farligt och kan leda till brand.

» Rok ar en indikation pa dverhettning. En brand vid tillagning
ska inte slackas med vatten. Stang av produkten och tack
over lagorna med t.ex. brandfilt eller ett lock.

« VARNING! Produkten far inte stromférsorjas via en extern
kopplingsanordning, sasom en timer, eller anslutas till en
krets som regelbundet slés pa och av med ett verktyg.

« FORSIKTIGHET: Tillagningen maste évervakas En kort
tillagningsprocess maste dvervakas kontinuerligt.

« VARNING! Brandfara: Forvara inte matvaror pa
tillagningsytorna.

+ Metallféremal som knivar, gafflar, skedar och lock bér inte
placeras pa hallens yta eftersom de kan bli heta.

302 SVENSKA



Anvand inte produkten innan den har installeras i den
inbyggda strukturen.

Anvand inte vattenspray och anga for att rengéra
produkten.

VARNING! Om ytan ar sprucken ska du stanga av
produkten for att undvika risk for elektriska stotar. Om
produkten ar ansluten till elnatet direkt med kopplingsboxen
ska sakringen tas bort for att koppla fran produkten fran
stromforsorjningen. | bada fallen ska du kontakta vart
auktoriserade servicecenter.

« Om natsladden ar skadad maste den bytas av tillverkaren,

tillverkarens auktoriserade servicecenter eller personer med
motsvarande utbildning, fér att undvika fara.

* VARNING! Anvand endast hallskydd som designats av

tillverkaren av produkten eller som anges som lampliga av
tillverkaren i bruksanvisningen, eller hallskydd som
medfoljer produkten. Olyckor kan intraffa om fel skydd
anvands.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

« Tata skurna ytor med tatningsmedel for att

2.1 Installation férhindra att fukt orsakar att den svéller.

» Skydda produktens botten mot anga och

/\ VARNING! fukt.
. - » Installera inte produkten nara en dorr eller
Endas"t en behdrig person far installera under ett fonster. Detta férhindrar att heta
den har produkten. kokkarl faller ned fran produkten nar
dorren eller fonstret ar 6ppet.
/\ VARNING! «  Om produkten &r installerad ovanfor lador
Risk for personskador eller skador pa méste utrymmet mellan produktens botten
produkten. och den 6vre ladan var tillrickligt sa att luft
kan cirkulera.
» Avlagsna allt férpackningsmaterial. » Produktens undersida kan bli het. Se till
* Installera eller anvand inte en skadad att installera en separationspanel gjord av
produkt. plywood, material av koksstommen eller
+ Folj installationsinstruktionerna som féljer andra icke-brannbara material under
med produkten. produkten for att férhindra att véarmen
Minsta avstand till andra produkter ska kommer till botten.
beaktas. » Separationspanelen maste helt tacka
» Var alltid forsiktig nar produkten ror sig omradet under hallen.

eftersom den &r tung. Anvand alltid
skyddshandskar och tackta skor.
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2.2 Elektrisk inkoppling

/\ VARNING!
Risk for brand och elektriska stotar.

Alla elektriska anslutningar ska utféras av
en behdrig elektriker.

Produkten maste jordas.

Produkten maste goras stromlos fore alla
rengodringsarbeten.

Se till att de parametrarna pa markskylten
Overensstdmmer med elnatets elektricitet.
Kontrollera att apparaten ar ratt
installerad. Lésa och ej fackmassigt
monterade natkablar eller kontakter (i
forekommande fall) kan orsaka
Overhettning i kopplingsplinten.

Anvand korrekt kabel fér den elektriska
huvudledningen.

Forhindra trassel avseende kabeln for den
elektriska huvudledningen.

Se till att ett skydd mot elchock &r
installerat.

Anvand klamman for dragavlastning pa
kabeln.

Kontrollera att natkabeln eller kontakten (i
férekommande fall) inte vidroér den heta
hushallsapparaten eller det heta kokkarlet,
nar du ansluter apparaten till ett eluttag.
Anvand inte grenuttag eller
férlangningssladdar.

Se till att inte orsaka skada pa
stickkontakten (om tillampligt) eller pa
natkabeln. Kontakta vart auktoriserade
servicecenter eller en elektriker for att
ersatta en skadad natkabel.

Stotskyddet for stromfoérande och
isolerade delar maste fastas pa ett sadant
satt att det inte kan tas bort utan verktyg.
Anslut stickkontakten till eluttaget forst vid
slutet av installationen. Kontrollera att
stickkontakten ar atkomlig efter
installationen.

Anslut inte stickkontakten om vagguttaget
sitter 10st.

Dra inte i anslutningssladden for att koppla
bort produkten fran eluttaget. Ta alltid tag i
stickkontakten.

Anvand endast ratt isoleringsenheter:
strombrytare, sakringar (sakringar av
skruvtyp tas ur hallaren), jordfelsbrytare
och kontaktorer.
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» Den elektriska installationen maste ha en
isolationsenhet sa att du kan koppla fran
produkten fran natet vid alla poler.
Kontaktdppningen pa isolationsenheten
maste vara minst 3 mm bred.

2.3 Anvand

/\ VARNING!
Risk for skador, brannskador eller

elstotar foreligger.

« Andra inte produktens specifikationer.

« Ta bort allt forpackningsmaterial,
markningsetiketter och skyddsfilm (om
tillampligt) fore forsta anvandning.

» Kontrollera att ventilationsdéppningarna
inte ar blockerade.

« Lat inte produkten sta utan uppsikt under
anvandning.

« Stang av kokzonen efter varje
anvandningstillfalle.

» L&gg inte bestick eller kastrullock pa
kokzonerna. De kan bli varma.

* Anvand inte produkten med vata hander
eller nar den har kontakt med vatten.

* Anvand inte produkten som arbets- eller
avlastningsyta.

» Koppla omedelbart bort produkten fran
eluttaget om ytan pa produkten ar
sprucken. Pa detta satt forhindrar du
elstotar.

« Nar du lagger maten i het olja kan den
stanka.

* Anvand inte aluminiumfolie eller andra
material mellan kokytan och kokkarlet,
savida inte annat anges av tillverkaren av
denna produkt.

* Anvand endast tillbehér som
rekommenderas av tillverkaren for denna
produkt.

/\ VARNING!

Risk for brand och explosion.

« Fetter och olja kan avge brandfarliga
angor nar de varms upp. Hall flammor
eller uppvarmda féremal borta fran fetter
och oljor nér du lagar mat med dem.

* Angorna som frigors i mycket het olja kan
orsaka sjalvantandning.

* Redan anvand olja, som kan innehalla
matrester, kan orsaka brand vid lagre




temperatur jamfort med olja som anvands
for forsta gangen.

» Placera inte brandfarliga produkter eller
foremal som ar vata med brandfarliga
produkter i, i narheten av eller pa
produkten.

/\ VARNING!
Risk for skador pa produkten.

* Undvik risken for brannskador genom att
inte lata heta kokkarl sta pa
kontrollpanelen.

» Placera inte nagra varma lock for
stekpanna eller kastruller pa héallens
glasyta.

+ Lat inte kokkarl torrkoka.

« Var forsiktig sa att inte féremal eller
kokkarl faller pa produkten. Ytan kan
skadas.

» Aktivera inte kokzonerna med tomma
kokkarl eller utan kokkarl.

« Kokkarl av gjutjarn, aluminium eller med
skadad botten kan orsaka repor pa glaset/
glaskeramiken. Lyft alltid sadana féremal
nar de flyttas pa kokhallen.

2.4 Underhall och rengoring

* Rengodr produkten regelbundet for att
forhindra att ytmaterialet forsamras.

« Stang av produkten och lat den svalna av
fére rengdring.

* Rengdr produkten med en fuktig mjuk
trasa. Anvand bara neutrala

3. INSTALLATION

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

3.1 Fore installationen

Innan du installerar hallen ska du anteckna
informationen nedan fran typskylten.
Typskylten sitter nertill pa hallen.

Serienummer ....................

rengoringsmedel. Anvand inte skrovliga
féremal, grova rengdringsdynor,
I6sningsmedel eller metallféremal, om inte
annat anges.

2.5 Service

« Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation av produkten. Anvand endast
originalreservdelar.

« Nar det galler lampan/lamporna i denna
produkt och reservlampor som séljs
separat: Dessa lampor ar avsedda att tala
extrema fysiska forhallanden i
hushallsapparater, sasom temperatur,
vibration, fuktighet eller ar avsedda att
signalera information om produktens
driftsstatus. De ar inte avsedda att
anvandas i andra produkter eller som
rumsbelysning i hemmet.

2.6 Avyttring

/\ VARNING!

Risk for personskador eller kvavning
foreligger.

« Kontakta din kommun for information om
hur produkten ska kasseras.

« Koppla ur produkten fran eluttaget.

» Klipp av elkabeln nara produkten och
kassera den.

3.2 Inbyggnadshallar

Inbyggnadshallar far endast anvandas efter
installation i Iampliga inbyggnadsenheter och
arbetsbankar enligt gallande standarder.

3.3 Natkabel

« Hallen ar férsedd med en natkabel.

« For att ersatta den skadade natkabeln,
anvand kabeltyp: HO5V2V2-F som motstar
en temperatur av 90 °C eller hogre.
Kontakta din lokala servicestation.
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3.4 Montering

Hantera produkten forsiktigt vid installation for
att undvika att boja eller skada ramen.

Om du installerar hallen under en koksflakt,
se monteringsanvisningarna for flakten
angaende minsta avstand mellan
produkterna.
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Imin.
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min.
60 mm
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Hitta videoguiden "Sa installerar du din en

HighLight-hall fran AEG — bankinstallation"
genom att skriva ut det fullstdndiga namnet
som visas i figuren nedan.

@ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Q_

N

3.5 Skyddslada

Om du har en skyddslada (extra tillbehor)
behovs inte skyddsgolvet direkt under hallen.
Skyddsladan (tillbehdr) finns inte i alla 1ander.
Kontakta din lokala aterforséljare.



®

Du kan inte anvanda skyddsladan om du
installerar hallen ovanfor en ugn.

4. PRODUKTBESKRIVNING

4.1 Beskrivning av matlagningsytan

a_a
| g‘;
@ 120/180
ik
[ ——
H H
4.2 Beskrivning av kontrollpanelen

pullas ﬁ’ T’F 7

Kokzon
Kontrollpanel

&
® Y0 Vv A3 - o 4+ 9 v A
] | |

@ £ o

Anvand touchkontrollerna for att anvanda produkten. Displayerna, indikeringarna och
ljudsignalerna markerar vilka funktioner som ar aktiverade.

AVARRVAN

I
<
>
O

Touch- Funktion Beskrivning

kontroll
(D PA / AV (ON/OFF) For att aktivera och avaktivera hallen.
El Las / Barnsékerhetslas For att 1asa / lasa upp kontrollpanelen.
|| Paus For att aktivera och avaktivera funktionen.
@ - For att aktivera och inaktivera ytterringen.
- Varmelagesdisplay For att visa det instéllda varmelaget.
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Touch- Funktion Beskrivning
kontroll
ﬂ - Timerindikatorer for kokzonerna For att visa for vilken kokzon tiden &r installd.
- Timerdisplay For att visa tiden i minuter.
E’ @ - For att aktivera och inaktivera ytterringen.
E @ - For att vélja kokzon.
_I_ — For att 6ka eller minska tiden.
. /\/ - For instélining av varmelage.
11

\4

4.3 Visningar av varmeinstallning

Display

Beskrivning

1=

Kokzonen ar avstangd.

(0.8),(e).- (]

Kokzonen ar pa.
Punkten betyder halva varmenivan.

Paus ar pa.

Automatisk uppvarmning ar pa.

+ siffra Ett fel har uppstatt.

En kokzon ar fortfarande varm (restvarme).
Las / Barnsakerhetslas ar pa.

Automatisk avstangning ar pa.

4.4 Restvarmeindikator

Indikatorerna visar nivan pa restvarmen for
de kokzoner du anvander for narvarande.

/\ VARNING! Indikatorlamporna kan ocksa visas for de
narliggande kokzonerna aven om du inte
Risk for brannskador fran restvarme. anvander dem.

5. DAGLIG ANVANDNING

/\ VARNING!

5.1 Aktivera och avaktivera

Se Sakerhetsavsnitten. Tryck pa @i 1 sekund for att satta pa eller
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5.2 Automatisk avstangning

Funktionen stianger av hallen automatiskt
om:

» alla kokzoner ar avstangda.

* duinte staller in varmelage efter hallen har
satts pa.

+ du spiller nagot eller satter nagot pa
kontrollpanelen langre an 10 sekunder (en
kastrull, en handduk osv.). En ljudsignal
ljuder och hallen sténgs av. Ta bort
foremalet eller rengér kontrollpanelen.

* du stanger inte av en kokzon eller andrar

varmelaget. Efter en stund tands B och
hallen stéangs av.
Forhallandet mellan varmelédge och tiden
efter vilken héllen stangs av:

Varmeinstallning Hallen sténgs av ef-

ter
, 1.2 6 timmar
3-4 5 timmar
5 4 timmar
6-9 1,5 timme

5.3 Varmeléage

Tryck pa /\ fér att oka varmelaget.
Anvandning V fér att minska varmelaget.
Tryck pa /A och V samtidigt for att
inaktivera kokzonen.

5.4 Aktivera och inaktivera de yttre
ringarna

Du kan justera den yta som du tillagar pa
efter storleken pa kokkarlet.

Anvanda touchkontroll: @)

Aktivera den yttre ringen: tryck pa
touchkontrollen. Kontrollampan tands.

Inaktivera den yttre ringen: tryck pa
touchkontrollen tills kontrollampan slacks.
5.5 Automatisk uppvarmning

Du kan uppna 6nskat varmelage snabbare
om du aktiverar den har funktionen.
Funktionen stéller in hdgsta varmelaget under

en viss tid och sanker sedan till ratt
varmelage.

@

For att aktivera funktionen maste
kokzonen vara kall.

For att aktivera funktionen fér en kokzon:
tryck pa /\ tills ratt varmelage tands. Efter 3
sekunder tands .

For att avaktivera funktionen: tryck pa V.

5.6 Timer

* Nedrakningstimer
Du kan anvanda den har funktionen for att
stélla in tiden for en enda tillagningssession.

Stall forst in varmeinstallningen for kokzonen,
stall darefter in funktionen.

Stélla in kokzonen: tryck pa O flera ganger
tills indikatorn fér en kokzon tands.

For att aktivera eller andra tiden: tryck pa

+ eller — for timern for att stalla in tiden (00
- 99 minuter). Nar indikatorn for kokzonen
borjar blinka raknas tiden ned.

For att se aterstaende tid: tryck pa O for att
stalla in kokzonen. Kokzonens indikator
borjar blinka. Pa displayen visas den
aterstaende tiden.

For att avaktivera funktionen: tryck pa Q)
for att stalla in kokzonen och tryck darefter pa

—. Den kvarvarande tiden réknas ner till 00.
Kokzonens indikator slocknar.

@

En ljudsignal hors och 00 blinkar nar
sluttiden uppnatts. Kokzonen
avaktiveras.

For att stinga av ljudet: tryck pa @

« Signalur
Du kan anvanda den héar funktionen nar
hallen ar pa och tillagningszonerna inte

anvands. Displayen visar varmelaget .

Aktivera funktionen: tryck pa O och
darefter pa + eller — for timern for att stalla
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in tiden. Nar sluttiden uppnatts hors en
ljudsignal och 00 blinkar.

For att stanga av ljudet: tryck pa .

For att avaktivera funktionen: tryck pa D

och darefter pa —. Den kvarvarande tiden
raknas ner till 00.

®

Denna funktion paverkar inte
kokzonernas funktioner i vrigt.

5.7 Paus

Den har funktionen staller in alla kokzoner
som ar paslagna till I1agsta varmeinstallining.

Nar funktionen &r pa ar alla andra symboler
pa kontrollpanelerna lasta.

Funktionen stoppar inte timerfunktionerna.

Tryck pa I for att aktivera funktionen.
téands.Varmeinstallningen sanks till 1.
For att avaktivera funktionen, tryck pa Il
Foéregaende varmelage slas pa.

5.8 Las

Du kan lasa kontrollpanelen medan
kokzonerna ar igang. Funktionen forhindrar
oavsiktliga &ndringar av varmelaget.

Stall in varmelaget forst.

6. RAD OCH TIPS

Aktivera funktionen: tryck pa &. kands i
4 sekunder. Timern forblir pa.

For att avaktivera funktionen: tryck pa IEI
Foregaende varmeléage aktiveras.

@

Nar du avaktiverar hallen stangs aven
denna funktion av.

5.9 Barnsidkerhetslas

Denna funktion férhindrar oavsiktlig
anvandning av héllen.

Aktivera funktionen: aktivera hallen med
O. stallinte in nagot varmelage. Tryck pa &
i 4 sekunder. téands. Inaktivera hallen med
@.

For att avaktivera funktionen: aktivera
hallen med @. Stéll inte in nagot varmelage.
Tryck pa EI i 4 sekunder. (4J tands. Inaktivera
hallen med .

For att kringga funktionen for ett enskilt
tillagningstillfalle: aktivera hallen med .

tands. Tryck pa &Eia sekunder. Stéll in
varmelage inom 10 sekunder. Hallen kan
nu anvandas. Om du avaktiverar hallen med

O aktiveras funktionen igen.

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

6.1 Kokkarl

« Kokkarlets botten maste vara sa tjock och
plan som mgjligt.

+ Se till att kastrullens botten ar ren och torr
innan du satter den pa hallen.

» For att undvika repor ska man inte dra
eller gnugga kastrullen mot det keramiska
glaset.
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Kokkarl av emaljerat stal med aluminium-
eller kopparbotten kan orsaka
fargskiftning pa glaskeramiken.

6.2 Exempel pa olika typer av
tillagning

@

Uppgifterna i tabellen ar endast avsedda
som vagledning.




Varmeinstall-  Anvand for: Tid (min) Tips
ning
1 Varmhalining av tillagad mat. efter be- Lagg pa locket pa kastrullen.
hov
1-2. Hollandaisesas, smaltning av: smor, 5-25 R&ér om med jamna mellanrum.
choklad, gelatin.
1-2. Stanning: fluffiga omeletter, aggstan- 10-40 Tillaga med lock.
ning.
2.-3. Smakoka ris och mjolkréatter, varma 25-50 Minst dubbelt sa mycket vatska som
fardiglagade ratter. ris, rér om mjolkbaserade ratter under
tillagningen.
3.-4. Angkoka gronsaker, fisk, kott. 20-45 Tillsatt nagra matskedar véatska.
4.-5. Kokning av potatis. 20-60 Anvand max. % liter vatten till 750 g
potatis.
4.-5. Tillaga stérre méngder mat, stuvningar 60 - 150 Upp till 3 | vatska plus ingredienser.
och soppor.
5-7 Latt stekning: schnitzel, cordon bleu av efter be- Vand efter halva tiden.
kalv, kotletter, kroketter, korv, lever, hov
redd sas, &gg, pannkakor, munkar.
7-8 Kraftig stekning, potatiskroketter, biff, 5-15 Vand efter halva tiden.
fransyska.
9 Koka vatten, koka pasta, bryna kétt (gulasch, grytstek), fritera pommes frites.

7. UNDERHALL OCH RENGORING

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

7.1 Allman information °

Rengér héllen efter varje
anvandningstillfalle.

Anvand alltid kokkarl med ren botten.
Repor eller moérka flackar pa ytan har

ingen inverkan pa hur hallen fungerar. .

Anvand ett sarskilt rengéringsmedel fér

hallens yta.

Anvand en speciell skrapa for glaset.

7.2 Rengoring av héllen

Ta omedelbart bort: smalt plast,
plastfolie, socker och mat som innehaller

socker, annars kan denna smuts orsaka
skador pa hallen. Var forsiktig och undvik
brannskador. Séatt specialskrapan snett
mot glasytan och for bladet dver ytan.

Ta bort nér héllen svalnat tillrackligt:
kalkringar, vattenringar, fettstank,
glansande metalliska missfargningar.
Rengér hallen med en fuktig duk och icke
slipande rengdringsmedel. Efter rengoring,
torka hallen med en mjuk duk.

Ta bort missfargning pa blank metall:
anvand en l6sning av vatten och vindger
och rengdr glasytan med en trasa.
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8. FELSOKNING

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

8.1 Vad gor jag om ...

Problem

Mojlig orsak:

Avhjalpa felet

Det gar inte att aktivera eller an-
vanda ugnen.

Ugnen ar inte ansluten till stromfor-
soOrjningen eller den ar ansluten pa
fel satt.

Kontrollera att ugnen ar korrekt anslu-
ten till stromforsoérjningen.

Séakringen har gatt.

Kontrollera att sékringen ar orsaken till
felet. Om sékringen gar gang pa gang,
tala med en kvalificerad elektriker.

Du har inte stéllt in varmelaget for 10
sekunder.

Aktivera hallen igen och stall in véarme-
laget pa mindre &n 10 sekunder.

Du har tryckt pa 2 eller fler touch-
kontroller samtidigt.

Tryck bara pa en touchkontroll.

Paus-laget ar pa.

Se "Daglig anvandning”.

Det finns vatten- eller fettstéank pa
kontrollpanelen.

Rengdr kontrollpanelen.

En ljudsignal hérs och hallen
stdngs av.
En ljudsignal hérs nar hallen
stdngs av.

Du har stallt nagot pa en eller flera
touchkontroller.

Ta bort féremalet fran touch-kontroller-
na.

Hallen stangs av.

Du satte nagot pa touch-kontrollen

0]

Ta bort féremalet fran touch-kontrollen.

Restvarmeindikatorn tands inte.

Zonen &r inte varm eftersom den
bara har varit paslagen en kort stund
eller sa kan sensorn vara trasig.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter
om zonen varit pa tillréckligt lange for
att vara varm.

Automatisk uppvarmning funge-
rar inte.

Zonen &r varm.

Lat zonen kallna tillrackligt.

Det hogsta varmelaget ar installt.

Det hogsta effektlaget har samma ef-
fekt som funktionen.

Du sénkte varmelaget till 0.

Borja fran 0 och 6ka varmelaget.

Det gar inte att aktivera den yttre
varmezonen.

Satt forst pa den inre ringen genom att
andra varmelaget.

@ Det finns ett morkt omrade

pa multizonen.

Det ar normalt att det finns ett morkt
omrade pa multizonen.

Touchkontrollerna blir varma.

Kokkéarlet ar for stort eller star for
néra kontrollerna.

Placera stora kokkarl pa de bakre zo-
nerna om majligt.
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Problem Mojlig orsak:

Avhjalpa felet

tands.

Barnsakerhetslas eller Las ar pa.

Se "Daglig anvandning”.

och en siffra tands.

Det har uppstatt ett fel pa hallen.

Stang av héllen och satt pa den igen

efter 30 sekunder. Om Om visas
igen ska du dra ur elkontakten. Satt i
elkontakten igen efter 30 sekunder.
Kontakta auktoriserat servicecenter
om problemet fortsétter.

Ett konstant pip-ljud hérs.
tig.

Den elektriska anslutningen ar felak-

Dra ur elkontakten. Tala med en behd-
rig elektriker som kontrollerar installa-
tionen.

tands.

ningen saknas.

Den andra fasen av stromforsorj-

Kontrollera att ugnen &r korrekt anslu-
ten till stromférsorjningen. Ta bort sak-
ringen, vanta en minut och satt i den
igen.

8.2 Om du inte finner en I6sning...

Kontakta forsaljaren eller en auktoriserad
serviceverkstad om du inte kan avhjalpa felet.
Uppge uppgifterna pa typskylten. Meddela
aven den tresiffriga koden och koden for
glaskeramiken (den sitter i hérnet pa hallen)
och felmeddelande som visas. Kontrollera att

9. TEKNISKA DATA
9.1 Typskylt

Modell HK634021XB
Typ 60 HAD 36 AO

Serienr .......c.cc......
AEG

9.2 Specifikation for kokzonerna

du har hanterat hallen pa korrekt satt. Annars
kommer besok fran servicetekniker eller
fackhandlare inte att vara kostnadsfritt, inte
ens under garantitiden. Anvisningar for
kundservice och garantibestammelser finns i
garantihaftet.

PNC 949 492 126 02
220 -240V 50 -60Hz
Tillverkad i Rumanien
6.3 kW

cex

Nominell effekt (max varmeléage)

Kokzon [W] Kokzonens diameter [mm]
Vanster fram 750 /2200 120/210
Vanster bak 1200 145
Hoger fram 1200 145
Hoéger bak 700/1700 120/ 180
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For optimalt matlagningsresultat anvand inte
kokkarl med storre diameter an pa kokzonen.

10. ENERGIEFFEKTIVITET

10.1 Produktinformation enligt EU:s ekodesignférordningar

Modellidentifiering HK634021XB
Typ av hall Inbyggnadshall
Antal kokzoner 4

Uppvarmningsmetod Stralningslampa

Diameter pa runda kokzoner (Q) Vanster fram 21.0cm
Vanster bak 14.5cm
Héger fram 14.5cm
Hoéger bak 18.0 cm
Energiférbrukning per kokzon (EC electric cooking) Vanster fram 194.9 Whikg
Vanster bak 188.0 Wh/kg
Hoéger fram 188.0 Wh/kg
Hoger bak 191.6 Whi/kg
Hallens energiférbrukning (EC electric hob) 190.6 Wh/kg
IEC / EN 60350-2 - Ugnar for hushallsbruk - » Satt om mdjligt alltid ett lock pa kokkarlet.

Del 2: Hallar - Metoder fér matning av
prestanda.

10.2 Energibesparing

Du kan spara energi vid
vardagsmatlagningen om du foljer
nedanstaende tips.

» Varm bara upp den mangd vatten du
behdver.

Stall kokkarlet pa kokzonen innan du
aktiverar den.

Kokkarlets botten ska ha samma diameter
som kokzonen.

Stall ett mindre kokkarl pa mindre
kokzoner.

Stall kokkarlet i mitten av kokzonen.
Anvand restvarmen for att halla maten
varm eller for att sméalta den.

10.3 Produktinformation om effektforbrukning och maxtid for att uppna

lampligt stromsparlage

Stromférbrukning i franlage

0.3 W

Maxtiden som kravs for att utrustningen automatiskt ska uppna det Iampliga stréms- 2 min

parlaget

11. MILJOSKYDD

Atervinn material med symbolen C/:‘-) Atervinn var hélsa genom att étgrvinna avfall frén"
férpackningen genom att placera den i elektriska och elektroniska produkter. Slang

lampligt karl. Bidra till att skydda var miljé och | inte produkter markta med symbolen : med
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hushallsavfallet. Lamna in produkten pa
narmaste atervinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.
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